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حدود التصرت في الترجمة الأدبية 
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بترجمتي محمد عثمان جلال و يشير حفتاج إلى العربية 


دواسة تحليلية و نقدية 


مداخرة مقدهة لنيل شهادة الماجستير في الترجمة 


جايبر جعلايم 5 سعيدة كحيل 


لجنة المناهشة: 

أت ميت الواحد شريفي جامعة وهران رفيسا 
أه ا شعيدة سيل جامعة باجي مختار -حناية- مشرفا وحقررا 
أت ليلي عال و جامعة وهران حضوا مناهشا 


السنة الجامعية 14 15-20 20 


إلى الذي بذكره يئن الفؤاد و للقياه يحترق الرماد و لرؤياه يضىء السواد 
إلى من سيظل قدوقٍ في دنيا العباد 


إلى روحي 


أ 


إلى الي لولاها ما جثئت الوجود و ما اجتزت السدود و ما استطعت الصمود 
التي إن بررتما فلحت و إن صنتها بجحت و إن قلت لا أف خسئت 
إلى نبع الحنان و نبض الأمان 
إلى من جعل الله تحت قدميها الجنان 


أمى 


إلى اللاتي بوحودهن تحلو الحياة و تشرق الظلمات و تفرح العبرات وتدك النكبات 


أحواتي 


إلى التي أعدت حسائي و كوت ردائي و ناولتني دوائي و ساندتني في الضراء 
زوحي 
إلى الذي بمجيئه أشرق الكون و أزهر و هلل القلب و كبر 


أسأل الله أن يرزقه العمر المديد و الحظ السعيد و العيش الرغيد و العقل الرشيد و الرأي السديد 


إلى ابني يحبى عبد الحميد 


إلى الأقارب و الأحباب و الأهل و الأصحاب 


إلى 0 من سام بالدعاء و الكلمة الطيبة و الرحاء 


0 - ممه 0 0 0 6 


عريار 


يقول الحق سبحانه و تعالى: "و لَإنْ سَكَيت لَأزِيدَئكة" 
فالشكر أولا لله سبحانه الذي كنت له داعيا و لعونه راجيا فأنعم علي بالصحة و العافية 
ورزقني القدرة لإتماء هذا العمل و حفظطبي من الوهن و الكسل 


فإن أخحطأنا فمن أنفسنا و الشيطان و إن أصبنا فمن الله الواحد المنان 


وقول السول عمد حتاق الله عليه و سل "فق ل شك كين لا ينكد ا" 


فالشكر لأساتذتٍ الذين بصماتمم في الفكر تبقى و يزدهر العلم بحم و يرقى 
و أخص بالشكر أستاذني سعيدة كحيل التي يبقى عملي على جهدها خير دليل 
أشكرها أن لم تبخل علي بالنصائح و ساندتي بالقول و الجهد الصالح 


أسأل الله تعالى أن يبارك لما في الصحة و أن يرزقها العفو و العافية في الدنيا و الآخرة 


حفظكم الله جميعا من كل الشرور و أدخل على قلبكم البهجة و السرور 


حدود التصرف ني الترجمة الأدبية 
إن حذور الترجمة تضرب عميقا في التاريخ» حتى أتما كانت حاصلة عند أقوام سالفة في أزمنة غابرة» وقد ورد 
حتى في القرآن الكريم إشارة إلى ذلك في قوله تعالى:"حَقٌ إِذَا بَلَعّ بَيْنَ السَدَّيْنِ وَحَدَ مِنْ ذُويِمَا قَؤْمّا لَا يَكَادُونَ 
يَفْمَهُونَ قَوْلَا'17). قوم يتكلمون بلغة لا يفقهها ذي القرنين» و لم يكن فيمن كانوا معه إلاّ رحل واحد يفهما 
لكنه لم يكن يتكلم لغة ذي القرنين» فكان يترحم ما يقول القوم» ثم يقوم آخر بترجمة ما تُرحمء و يقوم ثالث 
بترجمة ما ترحم الثاني حتى أنه قيل أن سلسلة الترجمة بلغت عشرين مترجما. فلولا ذلك لما فهم ذو القرنين مراد 
القوم. 

وتكمن أهمية الترجمة عن اللغات الأخرى في التواصل والتفاعل مع منجزات الآخر؛ فالمتفق عليه أن ترجمة 
العلوم لا مناص منهاء أما الآداب فالاختلاف حول ترجمتها أمر قائم وبدرحات متفاوتة» يصل إلى أشده حول 
ترجمة الشعر. و يثار جدال واسع النطاق بين المترجمين والنقاد والشعراء عمومًا حول جدوى هذه الترجمة» 
فبعضهم يرفض هدف الترجمة ويراها حيانة للنص الأصليء, لأن لكل لغة واقعها الخاص ومن ثم لا يجوز ترجمة 
الشعر بأي حال من الأحوال» و هو رأي الجاحظ في قوله "الشعر لا يستطاع أن يترحم, ولا يجوز عليه النقل؛ 
ومتى حوّل تقطع نظمه؛ وبطل وزنه» وذهب حسنه؛ وسقط موضع التعجب فيه". و كذلك الشاعر الفرنسي 


و ضروب الشعر كثيرة و منها الفخر و الحجاء و الرثاء و الوصف و غيرها. و تعتبر الخرافة أحد تلك الضروب 
التي جاءت حكاياتما المنقولة على ألسنة الحيوانات في قوالب شعرية لتفرض بذلك تحديا مضاعفا لكل مترحم . 
أما التحدي الأول فيكمن في خصائص اللون الأدبي في حد ذاته و الذي يقوم على جزئيتين أساسيتين و هما 
رمزية حيواناته التي ما هي في الحقيقة إلا سواتر لشخصيات حقيقية» و الدروس الأخلاقية المستقاة منه. أما 
التحدي الثاني فيكمن في خصائص النص الذي نقلت فيه و التي تفرض على المترحم أن يكون على اطلاع 


واسع في بحور الشعر وأحكامه. و قوافيه و أوزانه» و متونه و أبياته» و ذلك لعل القريحة منفتحة لهذا الغرض. 


(1) سورة الكهفء الآية 93 
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وقد نقول أنه لا يترحم الشعر إلا شاعرء فالمترحم العادي لينوء تحت عبء النص الشعري» أما المترحم العبقري 
فيرتفع فوقه. وبالرغم من وجود بعض الآراء التي تعتقد بعدم إمكانية ترجمة الشعر فإن التاريخ يثبت عكس 
ذلك. فقد شهد العالم ترجمات لأكثر الأعمال الشعرية شهرة. وقد يبدو الأمر سهلا في نقل شعر من لغة 
أوروبية إلى أخحرى بنفس الوزن» غير أنه ليس بمذه السهولة حين يتصدى المترجم لنقل وزن الشعر الفرنسي أو 
الإنحليزي إلى وزن اللغة العربية. ومن الخطأ الفاضح في ترجمة الشعر المغالاة في الأمانة »التي إن صحت في 
الحقائق العلمية والمسائل الدينية فلا تصح في الشعرء فمن أرادها فيه أراد شيئا غير مستلزم وأدى ذلك إلى 


إحفاقه في تحقيق غرضه. 


وبقي أن نسأل هل يمكن أن نترجم شعر الخرافة بنثر جحيد دون أن نفقد حلاوة الأصل؟ والجواب أنه قد يكون 
الئثر الفني أصدق في نقل المعنى ولكنه لا بحافظ على موسيقية النص الأصلي وإن عكس لنا ومضات من 


لقد تنوعت أغراض الخرافة على مر الأزمنة و العصور. فكانت في بداية الأمر سبيل أولئك الذين كان جهرهم 
في انتقاد حكامهم نماية لحياتهم» فاتخذوا من الحيوانات التي أنطقوها ستارا للهم. ثم تحول الغرض من الخرافة بعد 
ذلك إلى التثقيف و المتعة الفنية. لتقتحم بعد ذلك محال أدب الأطفال لما في قصصها المنقولة على ألسن 
الحيوان من قيم و دروس وعبر و نصوص تساهم ف تربية النشء وتهذيبه» و إطلاق العنان لتصوره و حياله. 

إن الحديث عن شعر الخرافة لا يمكن أن يستقيم في الذهن دون ذكر أبرز كتابه في العالم أجمع و هو " 6212[ 
2212" 2[ ع0" الذي ارتبطت الخرافة باسمه فخلدت ذكره فاستحق بذلك أن يكون أبا المنظومات 
الخرافية في العالم أجمع. و يعود سبب نبوغه إلى ثرائه اللغوي من جهة و إلى قدرته على تطويع أوزان الشعر 
الفرنسي مع ما يتماشى مع أفكار الخرافة من جهة أخرى. و هذا هو سبب إقبال أدباء العربية على خحرافاته» 
بالنقل و الترجمة حيناء و بالاقتباس و التقليد حينا آخر على الرغم من وحود فن الخرافة في أدبنا القديم. ولقد 


اخترنا لدراستنا من بين أولئفك المترجمين شاعرين من بيئتين مختلفتين و من عصرين مختلفين أحدهما مصري النشأة 
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وَ المولد و الآخر جزائري النشأة و المولد و هما: محمد عثمان حلال بترجمته "العيون اليواقظ في الأمثال 
و المواعظ"» و بشير مفتاح بترجمته "أمثال و حكم لافونتين". 

ويعود سبب اختياري لمدونة "101263126 2[ ع0 12165 وع.آ" لكاتبها حون دي لافونتين " 2312© ل 


عمتمغصهظ 2[ عل" إلى الأسباب التالية. 

1- بجحال دراستى الذي يعنى بالنصوص الأدبية و ترجماتما 

الألوان الأدبية على اختلافها بإجماع أهل الاختصاص لما فيه من جمع بين جمالية اللفظ و رقي الأسلوب و سمو 
المعاني من حهة و وزك و إيقاع و نغمة من جهة أخرى . 5 إن الجدل القائم منذ القدم حول استحالة ترجمة 
الحالي. 

3- إدراج هذا اللون الأدبي في محال أدب الأطفال» وقد وقفت على ذلك من خلال تدريسي لتلاميذ الصف 
الثاني متوسط.ء حيث خصص فصل كامل في البرنامج السنوي للغة الفرنسية لدراسة الخرافة و التركيز على 
المواعظ المستقاة من مختلف قصصها. كما كنت شاهدا على ذلك الأثر التي تتركه تلك القصص في نفوس 
تلامذتي» فهي تسمو بخيالهم في محاولة منهم لفك رموزها و الوصول إلى جوهر معانيها لاستخلاص و فهم 
العبر منها. 

أما الإشكاليات التي نطرحها في هذا البحث فتتمثل فيما يلي: 

1- هل على مترجم شعر الخرافة أن يتصرف في ترجمته؟ 


2- هل التصرف (1'202216361011) في الترجمة في هذه الحالة له حدود؟ 
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3- هل تتدخحل خلفية المترحم الثقافية والاحتماعية والإيديولوحية في رسم معالم تلك الحدود؟ أم خصائص 


اللغة التي يترحم إليها هي التي تفعل؟ 


4- هل يحافظ المترحم لشعر الخرافة" ©1211 1.2" على رمزية الحيوانات المذكورة فيها؟ وهل رمزية الحيوانات في 


الثقافة الفرنسية تطابق رمزيتها في الثقافة العربية؟ 


5- هل يحافظ المترحم على معن العبرة المستقاة من الخرافة المكتوبة باللغة الفرنسية في لغته العربية؟ وهل تأثير 
العبرة المدركة في النص العربي المترحم في نفس الرحل العربي هو ذات التأثير في نفس الرحل الفرنسي القارئ 


6- هل يمكن لمترجم النص الفرنسي نقل ذلك الإيقاع الموحود فيه إلى النص العربي؟ أم أن خصائص اللغتين 


الشعرية المختلفة تحتم عليه إيجاد البديل لذلك؟ 


إن الذي نصبو إليه من خلال هذا البحث هو تحليل ونقد مدونة أدبية شعرية خصوصا و ذلك من خلال إيجاد 
إحابات على قدر المستطاع على الإشكاليات الموضوعة و التساؤلات المطروحة و التي تخص التصرف في ترجمة 
فن الخرافة و حدوده و نخصائص الشعر العربي و الفرنسي و مميزاته و خلفية المترحم و تأثيرها على ترجمته 
و القدرة أثناء الترجمة على المحافظة على شخصية الحيوان و رمزيته وترك التأثير والاستجابة في القارئ وتذوقه 
للمحكي الشعريء كما نود أن نضيف نقطة لصالح أولئك الذين يؤمنون بإمكانية ترجمة النص الشعري 
و أولئك الذين يسعون لإثبات تلك الإمكانية. كما ستكون مهمتنا التعريف بنظريات ترجمة الشعر وتقنياته 
واستراتحياته. كما نسعى أيضا لحث دارسي الترجمة و طلابما على الإقبال على الشعر بأنواعه و شتى لغاته من 


خلال ترجمته و دراسة ترجماته. و نخص بالشعر روائعه مثل رباعيات الخيام والأطلال و غيرها. 


حدود التصرف 2 الترجمة الأدبية 
و سنستعين في دراستنا بالأدب المقارن لما له من قدرة على الإحابة على تساؤلات تعد محور بحثنا و تصب في 
صمميه: كيف يتم احتيار النصوص المراد ترجمتها؟ و كيف يأحذ النص المترجحم مكانته ضمن المنظومة الأدبية 


المستقبلة؟ ولماذا؟ و ما وظائفه ضمنها؟ و ما التعديلات المتوقعة التي سيحدثها فيها؟ 


أضف إلى ذلك دراسته لتلقى الترجمات على مستويات متعددة» بعيدا عن المطابقة الحرفية بين الترجمة و النص 


الأصلي. و دراسة هذا التلقي تسمح لنا برؤية الفعل الحقيقي لهذه النصوص ف المنظومة الثقافية التي تستقبلها. 


و سنعمد من خلال دراستنا إلى عرض مقاطع في الترجمتين و نقارنما بالنص الأصلي لنتعرف مواطن التصرف 
فيها سواء كانت بالإضافة أو الحذف أو طريقة صياغتها المغايرة لما جاءت عليه في النص الأصلي وصولا إلى 
معرفة أسبابما لنخلص بعد ذلك إلى وضع معالم لحدود التصرف في الترجمتين مقارنة بالنص الأصليء 


و عليه سنقوم بتقسيم بحثنا إلى ثلاثة فصول: 


» أما الفصل الأول و الذي سيأتي بعنوان "فن الخرافة و ترجمة الشعر"؛ فسنتعرض فيه إلى تحديد ماهية 
الخرافة و تاريخ ظهورهاء ثم نقوم بعرض مختلف مصادرها الشرقية و الغربية. و حتى نثبت أهمية هذا 
اللون الأدبي سنقوم بتعداد مختلف مترجميه و ترجماته عبر التاريخ. و لما جاءت خرافات لافونتين 
و ترجماتما في قوالب شعرية كان لا بد من أن نتعرف في هذا الفصل على الفوارق الجوهرية بين 
خحصائص الشعر الفرنسي و خصائص الشعر العربي و أن نتعرض لمختلف آراء المنظرين و أهل 
الاختصاص فيما يتعلق بترجمة الشعر. ثم سنقوم بمقارنة رمزية الحيوانات في الثقافتين العربية و الفرنسية 
من جهة و رمزيتها في خرافات لافونتين من جهة أخرى و ذلك باعتبار أن المترجمين اعتمدا على 
نفس الحيوانات التي ابتدعها لافونتين في خرافاته و أن أي تباين في رمزيتها سيخلط أدوارها في الترجمة 
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©» و أما الفصل الثاني و الذي سيأق بعنوان "التصرف في الترجمة الأدبية" فسنقوم بتقسيمه إلى مبحثين. 


و نقوم في المبحث الأول بمحاولة فهم التصرف كإستراتيجية ترجمية باعتبار أن مترجحم شعر الخرافة لن 
يحد في غير التصرف سبيلا لترجمتها. و لبلوغ هذا الفهم سنتطرق بالحديث أولا عن ماهية التصرف 
ثم نذكر أنواعه و نتعرف على مختلف العوامل التي تدفع بالمترحم لانتهاجه. كما سنقوم كذلك بذكر 
أهم دعاته و مختلف تقنياته. 

ونقوم في المبحث الثاني بالتعريف بالمدونة الأصلية (©10124212 2[ ع0 190165 وع.ل) 
وكاتبها (101160112 1.2 ع0 6212[) و مترجميها "محمد عثمان جلال" و "بشير مفتاح". 

و أما الفصل الثالث و الذي سيأت بعنوان "دراسة تحليلية و نقدية في مدونة ع0 128016 وع.[ » 
« 1011212 12" فسنحدد فيه الدراسة في عدة مستويات و هي: المستوى النصي و المستوى 
الدلالي و المستوى المعجمي و المستوى الحمالي و مستوى الوزن و مستوى ترجمة العبرة. ثم نعرض ف 
كل مستوى نماذج و مقاطع النصوص الأصلية و ترجماتما لنقوم بتحليلها و نقدها. لنترحم بعد ذلك 
النتائج إلى نسب مئوية نرسم من خلاها منحنى بيانيا يبين لنا منهجية كل مترحم في التصرف في ترجمة 
حرافات لافونتين» لنخرج بعدها بجملة من النتائج و الاستنتاحات التي من شأنها أن ترسم لنا 


معام حدود التصرف في ترجمة حرافات لافونتين. 


ونقوم قُِ كماية النبتحق بوضع حاتمة و ملخص باللغة و الفرنسية و الإنحليزية, و قائمة المصادر و المراجع . 


الفصل الأول 
فن الخرافة و ترجمة الشعر 


تمهيد 

1. تعريف أدب الخرافة 

2. تاريخ ظهور أدب الخرافة 

3. مصادر الخرافة 

3 المصادر الغربية 

3. المصادر الشرقية 

3 المصادر العربية 

4. مترجموه و ترجماته عبر التاريخ 
4. . أبرز محاكيه ف الأدب العربي 
4.. أبرز مترجميه 

5. خصائص الشعر في اللغتين العربية و الفرنسية 
6 ترجمة شعر الخرافة 


7. خصائص حيوانات الخرافة و رمزيتها في الثقافتين الغربية و العربية 


خلاصة 
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تمهيد: 
تشكل ترجمة الشعر تحديا حقيقيا لكل مترحم يسعى لتحقيقها. أما ترجمة الخرافة التي كتبت شعرا فتمثل 
تحديا مضاعفا. و ذلك راجع إلى خصوصية النص و مضمونه. لذلك سنحاول في هذا الفصل من 
الدراسة التعرف على خصوصيات أدب الخرافة من جهة و خصوصيات النص الشعري من جهة أخرى. 

1. تعريف أدب الخرافة: 

إن المعنى الأدبي الاصطلاحي الذي يكاد يجمع عليه مؤرحو الأدب و النقاد و دوائر المعارف هو : أتما 
قصة حيوانية يتكلم الحيوان فيها و يمثل مع احتفاظه بحيوانيته» و لها مغزى.(1) 

و دور البطولة في هذه القصص و الحكايات لا يقتصر على الحيوان وحده بل يتعداه ليشمل الإنسان 
و الطير و النبات و حتى الحماد» و نسبها إلى الحيوان ما كان إلا لبيان موضعه و كثرة القصص التي 
وردت عنه. "و تعتبر هذه الحكايات رمزية ذات طابع حلقي و3 تعليمي» تظهر فيها شخصيات 
و أحداث ما هي إلا سواتر الشخصيات و الأحداث الحقيقية المقصودة» من أجل ذلك يكون القناع 
الذي تستتر من ورائه غذه الشخضيات و الأحداث شفافا حى لا تنطمس الغاية الرمزية من القصة".©) 
وقد وضع لكلمة "12116" في اللغة العربية عدة أسماء : الخرافة» الموعظة» المثل و الأسطورة. 

و يرى البعض أن لكلمة خرافة "©1211" معان متعددة: 


"1- أتما قصة حيوانية لا مغزى لما "©1251 غ6625". 


(1) عبد الرزاق حميده» قصص الحيوان في الأدب العربي» القاهرة 1951؛ ص 25, 26 
(2) نوير بنت ناصر محمد عبد الله الثبيتي» رسالة مقدمة لنيل درجة الماجستير في قسم البلاغة و النقد بعنوان : تنوع الأداء البلاغي في أدب ابن 


ا مقفع» ص 352 
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- أنما قصة حيوانية لما مغزى و عندئذ تساوي موعظة "16اع26010". 
3- أنما قصة خيالسة بوجه عام 2 فتكون بذلك أعم من كص حو يق ابل 


أما " الخرافة " و" الموعظة " فتتماثلان في الغاية التُعليميّة والتهذيبيّة الى تمدف إليها كك منهماء "و كل 


ما بينهما من حلاف أن الخرافة تكون أقل تعقيدا و طولا ثما تكون عليه الموعظة عادة". (©) 


و أما المثل فيستخرج من الخرافة و غير الخرافة» و هو يتوحه أصلا إلى المغزى من الخرافة لا إلى القصة 


و أما الأسطورة فيكون مدار الحديث فيها و محوره أناس خياليُون و حيوانات لا نراها في عالمنا. 


نستخلص مما سبق ذكره بأن كلمة "خرافة " توافق في معناها الاصطلاحى القصة على لسان الحيوان» 


كلمة "©1261". 


و استنطاق الحيوان في أدب الخرافة ما هو إلا شكل من أشكال تأزم العلاقة بين الأديب و السلطةء 
و اللجوء إلى عالمه ما هو إلا أحد أشكال الالتفاف على آلة الرقابة. فالمبدع يهدف بمذا إلى إيصال 
حطابه أو موقفه إلى متلقيه بل إلى الحاكم في أحيان كثيرة» "فالملوك لها سكرة كسكرة الشراب» لا تفيق 
من السكرة إلا بمواعظ العلماء و أدب الحكماء. و الواحب على الملوك أن يتعظوا بمواعظ العلماءء 
و الواجب على العلماء تقويم الملوك بألسنتهاء و تأديبها بحكمتهاء و إظهار الحجة البينة اللازمة لهم 


ليرتدعوا عما هم عليه من الاعوجاج و الخروج عن الك "3 


(1) نفوسة زكريا سعيد» خرافات لافونتين في الأدب العربي» مكتبة الإسكندرية» ص 03 
0( ابن القفع» كليلة و دمنة» دار صادر بيروت 0 طلكء ص 17 
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ذلك توحب على المبدع التحلي بالحنكة في هذه المواحهة ما دام لا يصبر على الصمت إزاء ما يرى من 
اتتهاكات للحقوق و الحريات و ممارسات خاطئة للقوانين في حق الأفراد و الجماعات. خاصة و أن 
عالم الحيوان ما هو إلا انعكاس لعالمناء و غناه يتجلى في تمر من الرموز لا ينضب. و نحد حلف ستار 
تلك الرموز التي يتطلبها هذا اللون الأدبي واقع الحياة في زمن كتابته» فقد استطاع الشاعر لافونتين مثلا 
أن يعرض علينا لوحة كاملة للحياة الإنسانية و للمجتمع الفرنسي آن ذاك» ففقد كانت له القدرة على 
الغوص في أغوار النفوس» و حاسة الشعور بالواقع معا: "فقد استطاع أن يصور الناس من كل صنف: 
ملوكا و سادة و أثرياء و رجال دين و علماء و فلاحين» و من كل الشيم: متكبرين و جبناء و فضوليين 


أما الأمور التي اختص بما الإنسان من بين سائر الحيوانات أربعة أشياء "و هي جْماعُ ما في العالم» وهي 
الحكمة و العفة و العقل و العدل. و العلم و الأدب و الروية داخلة في باب الحكمة. و الحلم و الصبر 
و الوقار داحلة في باب العقل. و الحياء و الكرم و الصيانة و الأنفة داخلة في باب العفة. و الصدق 
و الإحسان و المراقبة و حسن الخلق داحلة في باب العدل. و هذه هي المحاسن و أضدادها هي 


المساري © 
وحدير بالذكر أيضا أن الطفل من خلال مشاهدته للرسوم المتحركة و سماعه لقصص أبطالها من عالم 
الحيوان» كون لديه حلفية ترحب بأدب الخرافة في عالمه وتضمن له البقاء و الاستمرارية» "فولع الأطفال 


(1) حسيب الحلوي, الأدب الفرنسي في عصره الذهبيء المنظمة العامة لمكتبة الإسكندرية» ج23 طك» سنة 1956 ص 589 
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مع بعضها. فمن السهل استقطاب اهتماماتحم بالحديث عنهاء و إلباسها أدوارا بشرية تناسب غرائزها 


و طبائعها المتميزة" (1) 


إذا فالخرافة كجنس اذك دحلت محال أدب الأطفال لما في قصصها المنقولة على ألسن الحيوات من قيم 


و دروس وعبر و نصوص تساهم ف تربية النشء وتهذيبه» و إطلاق العنان لتصوره و خياله. 


و من المعلوم أن الترجمة السليمة أو النقد الترجمي البناء لأي لون أدبي ينطلق من فهم هذا اللون فهما 
عميقا و الوقوف على خصائصه و مميزاته» ولعل أحد الطرائق لبلوغ ذلك الفهم هي العودة إلى البيئة التي 
نشأ فيها و تطور و سبب ظهوره في تلك البيئة دون سواها و من ثم العوامل التي ساعدت على انتشاره. 
2. تاريخ ظهور أدب الخرافة: 

تقد تضاريث. الآراء .عول البيقة الفي نشأ فيها الأدب الخراقٌ العالمّ» فيرى محمد بك عثمان جلال "أن 
الواضع لهذه الواضع لهذه الحكايات في الأصل رجحل من رحال اليونان يقال له أيثوب (©ع15085) من 


قرية تسمى "أمرتوم"» وكانت ولادته بعد تأسييين رومه فأ سنة"2) 


و أيثوب هذاء أو "أيسوب" كما ماه آخرون, لا يكون الوحيد الذي كتب في هذا الفن في العالم الغربي 
(اليوناني و الرومافي) إِنما هو أشهر كتابه» حيث كان شاعرا أسطوريا و كاتبا لأكثر من خمس مائة خرافة» 
وكان له عقل من العقول الأولى غير أنه كان ضعيف الجسمء مشوه المنظر» معقود اللسان» و قد أرسله 
الذي اشتراه كعبد أول مرة» إلى أرضه للفلاحة و ذلك لضعف بنيته و لإعفاء الناس من النظر إلى قبحه» 


لكنه كان نافذ البصيرة» واسع الحيلة» أما نوادره فكثيرة لا تعد و لا تحصى. 


201 بحلة الأثر» العدد 13 مارس 2202 ص 169 70 
(2) محمد بك عثمان حلالء العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ, مطبعة النيل بمصرء ط 1» سنة 1906-1324 ص أ 
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وبعض آخر يرى أن نشأتها مصرية» حيث إن بعض الحكايات المصرية القديمة كانت على لسان الحيوان 
من أمثال حكاية "قصة السبع والفآر" التي وحدت على ورقة بردي و التي يرحع تاريخها إلى القرن الثاني 


عشر قبل الميلاد. 


و قد ذهب غالبية الباحثين إلى أن منشأ هذا النوع الأدبي بلاد الهند. أما عن قصة نشأته فيهاء فيروى: 
أن الإسكندر ذو القرنين الرومي "013120 16 16312016" غزى كل بلاد الغرب» و بعد أن فرغ 
من ملوكها قرر التوحه لبلاد الشرق يريد بذلك ملوك الفرس و غيرهم. و بعد أن أنزل بالجميع المزيمة» 


توحه إلى الصين» وبدأ في طريقه بملك الحند. 


وكان على بلاد الحند وقتها ملك ذو سطوة يقال له "فورك". وبعد حرب ضروسء كانت الغلبة فيها 
لحيش الإسكندر لحنكة قائده وخبرته» استخلف ذو القرنين على الهحند رجلا من رجالاته» سرعان ما 
خلعه الشعب بعد رحيله؛ لأنه كره أن يأمّر عليه رحل ليس من ملته و دينه. وملّك الهنود عليهم رجلا 
من أولاد ملوكهم يقال له "دبشليم" "10351261111" فطغى و بغى و تحبر و تكبر لما استوثق الأمر 


لديه. 


و كان يعيش في ذلك الزمان رجحل فيلسوف فاضل حكيم من البراهمة7؟) يقال له "بيدبا" "5م1810" 
ل يرضه ما رأى من الملك» فقرر بعد استشارة تلامذته مقابلته و تقدهم النصح له ليسعى في خدمة البلاد 
و يرفع الظلم عن العباد. و قابل الفيلسوف "بيدبا" الملك "دبشليم" و كان له من الناصحين» لكن 
الملك من غيظه كاد أن يعصف به و يقطف رأسهء و زج به إلى السّجن فمكث فيه حينا من الرّمن. 
ولما أن ذهب الروع عنهء أيقن بأنه ظلم الفيلسوفء فعدل عن قراره و أمر بإخراحه» و رفع من شأنه 


و مقامه فاستوزره و وضع التاج على رأسه و أجلسه مجلس العدل و الإنصاف ورفع عن الرعية الظلم 
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و كشف عنهم الهم والغم. وطلب منه أن يجعل له كتابا بليغا في ضروب الحكمة» يكون ظاهره سياسة 
العامة و تأديبها على طاعة الملك, و باطنه أخلاق الملوك و سياستها للرعية» ينسب إليه و تذكر فيه 
أيامه. فاستمهل "بيدبا" الملك عاماء و جمع لذلك تلامذته. فألف كتابا من أربعة عشر باباء» سمى 


أحدها "'كليلة و دمنة". 


أما محمد بن إسحاق فيقول أن "أول من صنف الخرافات و جعل لما كتبا و أودعها الخزائن و جعل 


يعض ذلك على السنة الخيوان الفرس الأول"(1) 


و هذا قول يحتاج إلى تمحيص ذلك لأن أغلب الباحثين ذهبوا إلى أن خرافات الفرس مصدرها هندي 
و تحديدا كتاب كليلة و دمنة. و يروى في ذلك أن "كسرى" عظيم الفرس كان أكبر ملوك الفرس» 
و أوسعهم معرفة» و أصوبهم رأياء و أكثرهم حكمة, و أكثرهم اهتماما بالعلوم و الآداب» و أبحثهم عن 
مكامنهاء حدثه بعض جلسائه عن كتاب عند بعض ملوك الحند في خزائنه من تأليف الحكماءء و حكا 
له عما ورد فيه من حكم و غرائب» و مواعظ و عجائب على أفواه الطيور و البهائم و الحشرات. فقرر 
اقتناءه و نسخه لما فيه من منافع و قيم أخلاقية و سياسية. فاسند الأمر إلى رحل يقال له "برزويه" كان 
شابا جميلاء و عاقلا و عالما و أديبا و فيلسوفاء و طبيبا نحريراء و ماهرا في الفارسية و الحندية على 
السواء. فذهب إلى بلاد الهند» و تعرف على حامل مفاتيح خزائن الملك؛ فأطلعه على الكتاب» فقرأه 
و نقله من الحندية إلى الفارسية» و قفل عائدا إلى بلاده. فكافأه الملك على جميل صنيعه و جعل له في 


الكتاب بابا يذكر فيه أمره و تروى فيه سيرته منذ نشأته و حتى ذهابه إلى الهمند و حصوله على الكتاب. 


(1) ابن النددم» الفهرستء 122056212.60132- 57595.31//: 2162 75557//: مغ :2101 10 ص 299 
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. مصادر الخرافة: 

تنوعت مصادر الخرافة بين الغربي منها و الشرقي و العربي» نستعرضها بإيجاز فيما يلي: 
3 المصادر الغربية: 

و من أهم تلك المصادر نذكر: 

"1. خرافات وضعها الشاعر" هيزيودس " في القرن الثّامن قبل الميلاد. 


2. حرافات "إيسوبس" الموضوعة في القرن السّادس قبل المبلاد. 

3. حرافات " باريوس " المنظومة شعرًا في القرن الأول الميلاديٌ . 

4. خرافات " فيدروس " المنظومة شعرًا أيضاء في القرن الأوّل الميلاديّ. 

5. لافونتين ( 1695-1621) الفرنسئ,» الذي يعد من أكبر وأشهر واضعي الخرافات في الأدب 


العالمه".(1) 
و من أهم تلك المصادر نذكر: 


"1. كتاب "جاتاكا". ويعدٌ أقدم ما وصل من الحكايات الخرافيّة الهنديّة» يعود وضعه إلى القرن السّابع؛ 


أو التّاسع الميلاديٌ. وهو يحكي تاريخ تناسخ "بوذا" في أنواع مختلفة من الحيوانات والطيور» قبل وحوده 


الأخير موسّسًا للدّيانة البوذيّة. 


(1) الدكتور حسين فهمي كتاني» 1261211. 0122/7/]88068ع. د17 وتاح. 1777777// :تغط 25.10.2013 
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. كتاب "تانترا حياييكا"» ويعود وضعه إلى ما بين القرنين الثّان والخامس الميلاديّين. 

3. كتاب "بنج تانترا" ( أي الأسفار أو القصص الخمس).» ويعود وضعه أيضًا إلى ما بين القرنين الثاني 
والخامس الميلاديّين. ويبدو أنه كان الأصل الأوّل لكتاب "كليلة ودمنة", إذ أن مبناه ومضمونه يشبهان 
مببى ومضمون كتاب كليلة ودمنة إلى حدٌ كبير. 


4. كتاب 'هتوباديسيا"» ويعود تدوينه إلى ما القرنين العاشر والحادي عشر الميلاديّين وهو أقدم كتاب 


هنديٌ قلّد كتاب "بنج تانترا" المذكور أعلاه» إذ اقتبس منه خمسًا وعشرين قا 


"يعتبر "كليلة و دمنة" من أوائل النصوص النثرية المكتوبة لدى العرب» و التي تعتمد على الخيال؛ 
و تمتلئ بالحكمة في إطار من التورية و الرمز و التمثيل"2»» و يمثل جزءا من التراث العالمي و يحتل مكانة 
مرموقة فيه. كما يعد من الكتب التي أحدثت تأثيرا كبيرا في أدب المعاصر عموما و أدب الخرافة 
خحصوصا. و يعود وضعه إلى منتصف القرن الثامن الميلادي على يد "عبد الله ابن القفع" الذي نقله من 


الفارسية إلى العربية. ويعد هذا الكتاب في هذا النوع من الأدب أكثر الكتب ترجمة و محاكاة و اقتباسا. 
ولما كانت أهمية أي لون أدبي و قيمته الأدبية تقاس بمدى إقبال أهل الأدب و الإختصاص عليه سواء 
بالنقل أو بالإقتباس أو بالترحمة قي أزمنة و أمكنة و عصور مختلفة» أردنا أن نبين مكانة هذا النوع الأدبي 


باستعراض أبرز و أهم من حاكاه و من ترجمه من العرب و من غير العرب في مختلف الأزمنة و العصور. 


(1) المرجع السابق 
(2) نوير بنت ناصر محمد عبد الله الثبيتي» رسالة مقدمة لنيل درجة الماحستير في قسم البلاغة و النقد بعنوان : تنوع الأداء البلاغي في أدب ابن 


ا مقفع» ص 32 
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. مترجموه و ترجماته عبر التاريخ: 


4 أبرز محاكيه في الأدب العربي: 


من أبرز من حاكاه في الأدب العربي نذكر: 

"1. نظم كليلة ودمنة لأبان بن عبد الحميد اللأحقي (200ه/815م)» فقد نظم الكتاب في خمسة 
آلاف بيت من الشعر. ويبدو أن نظم الكتاب يشير إلى رواج سوق الشّعر وقوّة سلطانه في القرن الثاني 
المجرئ: حيث اختار الشاعر إعادة سرد الحكايات الواردة في كليلة ودمنة شعّاء بعد أن وردت نثرا 
2 "كتاب ثعلة وعفراء"؛ الذي وضعه " سهل بن هارون" (215ه/815م)» ولم يصلنا هذا الكتاب. 
3. "كتاب التمر و التُعلب"» وهو منسوب إلى "سهل بن هارون" أيضًا. 

4. "رسالة الصّاهل والشّاحج" لأبي العلاء المعتِيّ (449ه/1057م) التي تعدّ من أعلى مؤلفات 
المعرّيٌ قيمة. كتاب" القائف" وكتاب " منار القائف", وهما كتابان للمعرّيّ لم يصلانا. 

5. كتاب "مضاهاة أمثال كتاب كليلة ودمنة بما أشبهها من أشعار العرب"» وهو كتاب لليمنيّ 
(400ه/ 1015)» وهو ينزع فيه نحو التَعصّب للعرب في معركتهم ضدّ الشّعوبيّة» في وقت انبرى فيه 
العلماء العرب ينفون ما يزعمه الفرس من أن مصدر الحكمة والأمثال في الأدب العريّ هو الحضارة 
القازيية الساسافة. 

6. كتاب " فاكهة الخلفاء ومفاكهة الظرفاء "» وضعه " ابن عرب شاه" 


854ه/1450م).: وهو آخر كتاب في الثراث العريّ وضع على لسان الحيوان» ويعود تأليفه إلى ما 
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يعرف بفترة الأدب المملوكي» أي ضمن العصر الذي يطلق عليه اسم "عصر الانحطاط". والكتاب ترجمة 


حرّة عن الفارسيّة لكتاب "مرزبان نامه", الموضوع في القرن الرّابع المجريٌّ. ويتناول الكتاب مجموعة من 


الحكايات التّعليميَّة على ألسنة الحيوانات» وفيه إلى جحانب ذلك نصائح للملوك» وحديث عن العدل 
والعقل. 
7. نظم " ابن البّاريّة" ( 509 ه/ 1015م) لكليلة ودمنة» ضمن كتابه المسمّى: "نتائج الفطنة في 
نظم كليلة ودمنة." 
8. كتاب" الصّادح والباغم" لابن البّاريّة» وهو أرحاز تدور حول الحيوانات وبعض الشخصيّات الإنسيّة 
التمرية. 
9. رسالة تداعي الحيوان على الإنسان» وهي رسالة فلسفيّة "لإحوان الصّمًا", إحدى رسائلهم الإحدى 
والخمسين» وتضجٌ خمسة وستين فصلا. وقد تأثر واضعوها بكليلة ودمنة» ولكنهم في الوقت ذاته حاولوا 
ملاءمة الرسالة مع مبادثهم الفلسفية الخاصة بحم. وتسمية "إخوان الصّفا" بهذا الاسم مقتبس فيما يبدو 
من إحدى حكايات كليلة ودمنة» حيث ورد الاسم فيها. 
0. كتاب "الأسد والغواص"؛ وهو لمؤلّف مجهول رثا لم يصرّح باسمه حوقًا من بطش السّلطةء 
و الكتاب يهدف إلى نقد الأوضاع السّياسيّة والدّينيّة والاحتماعيّة والاقتصاديّة» ويبدو أن تأليفه يعود 
لفترة حكم البويهيّين في العراق. والغراص اسم لابن آوى. والقصّة الإطاريّة متأئّرة بحكاية الأسد والثّور في 
كليلة ودمنة. 

1 . كشف الأسرار عن حكم الأطيار والأزهار"؛ وهو كتاب "لعرّ الدّين بن عبد السّلام" 678ه. 


ينطوي الكفات على فواعظل وغين على السنة الخيواناك"(1) 


(1) الدكتور حسين فهمي كتائ» مرجع سابق» 25.10.2013 
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4. أبرز مترجميه: 
هناك الكثير من الترجمات لكتاب كليلة و دمنة في أوروباء أبرزها: 


1. ترجمة "54 5122602" إلى اليونانية في بداية القرن الحدي عشر عو التي ترجمها بدوره 


"205512 إلى اللاتينية. 
2. ترجمة الحاحام "1961 إلى اللغة العبرية في نفس القرن. 


3. ترجمتها مباشرة من اللغة العربية إلى اللغة الإسبانية بأمر من الملك "©5286 16 32 10156مآللل" 


خول 1231 


4. ترجمة البروفسور "علي شلبي" "411-11161651" إلى اللغة التركية في القرن التاسع الميلادي 
تحت عنوان "أنوار سهيلي" "41255731-5011112111". 


5. ترجمة "أبو المعاللي نصر الله" "181355-1121 311 21-112 ناهطالك " إلى اللغة الفارسية 


(١ 


الحديثة في القرن الثاني عشر الميلادي (539ه) تحت عنوان "كليلة و دمنة بحرام شاه" " 752 21113-) 


اط عط 2 تحر [" 


أما "ع012غ101 12 ع0 4312[" فقد إعتمد في كتابته لخرافاته على المصادر الثلاث: الشرقية 
(خرافات "بيدبا" الهندية و "برزويه" الفارسية) و الغربية (حرافات "أيسوب" اليونانية و "فيدر" اللاتينية) 
و العربية (كتاب "كليلة و دمنة" لعبد الله ابن القفع) و من كل من عرف من كتاب الخرافة امحترفين 

و الطارئين» كما أنه "تمل من أدباء القرن السادس عشر و من أدباء النهضة و القرون الوسطىء و أنه قرأ 


قُُ شغعكف شعراء اللاتين من أمثال تيرانس و فرجيل و أوفيد و سيتباك» كما أنه قر للأدباء اليونان 
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و نخص منهم أفلؤتوة و بلوقار لك "راق و أضفى على كل ذلك أسلوبا خاصا متميزا لم يسبقه إليه أحدء 


فارتبطت الخرافة باسهمه و أصبحت كتبه تعد مصدرا أساسيا لما في العصر الحديث» و السبب في ذلك 
هو الحديد الذي حققه لافونتين فاستحق به أن يكون أبا المنظومات الخرافية في العالم أجمع؛ فقد وسم 


كل ما أخذه بطابع فنه» و هنا يكمن سر عبقريته و نبوغه» وقد كشف عن هذا السر بنفسه في قوله: 


"'بعض المقلدين أعترف أمخم حمقى كالأغنام 
إذ يتبعون راعي "ماقتسو"© تماما كالأنعام 
إنني أتصرف على وحه آخرء فحينما يؤحذ بيدي فأنقاد 
كنرااها أنبيوز فسحتحلق سعيححا ورا الشحداد 
سترون أنني أفعل مثل هذا على الدوام 
فماكنن اقتدائي أبدا بعبودية و استسلام 
لااحذغيالكة 5و الطريقة و القانون 
التي كان أساتذتناأنفسهويتبعون 
على أنه إذا أعجبني عندهم بعض المواضع الرائتعات 
و أمكن أن تسلك نين اشغحاري من غسير إعنات 
فأنا أنقلههء و أريد أن أتقي التكلف العقيم 


ع ع 


حين أجهد أن أسيم بطابعي ذلك اللحن القديه "0 


(2) مدينة إيطاليو ولد الشاعر فرجيل بقربما و هو الذي يكني عنه لافونتين براعي مانتو فيما يظهر. 
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و قد قام لافونتين بتطوير الخرافة إلى عمل فني متكامل؛ "أراد أن يحقق من خلاله غايتين: التثقيف و 
المتعة الفنية» لأنه رأى كما يقول في مقدمة خحرافاته أن الخرافة تتكون من جزأين يمكن أن نسمي أحدههما 


حسما والآخر روحا. فالجسم هو الحكاية» أما الروح فهي المعنى الخلقي للحكاية" 9) 


و قد وضع لافونتين خرافاته في قالب شعري يخضع لقواعد الشعر ف اللغة الفرنسية ميزه أسلوب رشيق 
مركزء و أوزان كثيرة متنوعة» و اعتمد في ذلك على ثرائه اللغوي الواسع الذي الم يحصره في اللغة 
القاموسية فحسبء» بل عممه ليشمل اللهجات امحلية» و الحجات العمال» و أصحاب الحرفء» كما 
اعتمد أيضا على حسه الموسيقي الدقيق سواء في اختيار الكلمات و الأوزان التي تتماشى مع الفكرة أو 


العاطفة. 


انطلاقا ثما تم ذكره "نستطيع أن تحتدي إلى سبب إقبال أدباء العربية على خرافاته» بالنقل و الترجمة 
حيناء و بالاقتباس و التقليد حينا آخرء على الرغم من وجود فن الخرافة في أدبنا العربي القدم» و على 
الرغم من أن آثارنا في هذا الفن كانت مصدرا من مصادر لافوئتين نفسه كما سبق و بينا".© و من بين 
أوائك الذين ترجموا خرافات لافونتين فجاءت كتاباتهم في شكل أبيات شعرية موزونة مقفاة نذكر 
الشاعرين محمد عثمان جلال عن كتابه "العيون اليواقظ في الأمثال و المواغظ"؛ و بشير مفتاح عن كتابه 
"أمثال و حكم لافونتين". هذان الشاعران قاما بترجمة الشعر بالشعرء متحدين بذلك كل من نادوا 


باستحالة تلك الترجمة و مضيفين بذلك أيضا نقاطا لصالح من نادوا بإمكانيتها. 


و الحدير بالذكر أن موضوع رسالتنا يتمحور أساسا حول نقد و تحليل نصوص شعرية مكتوبة باللغة 


الفرنسية و مترجمة إلى اللغة العربية» و من البديهي أن يكون أي نقد بناء أو تحليل منطقي لأي عمل 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

مترحم مبنيا على فهم سليم و عميق لخنصائص النص الأصلي و النص المترحم لذلك ارتأينا أن نخصص 
حزئا من رسالتنا نعرض فيه خصائص النص الشعري في اللغتين الفرنسية و العربية» و نطمح بذلك إلى 
استظهار أوجه التشابه و الاختلاف بين النصين لما في ذلك أهمية في نقد و تحليل العمل الأدبي الشعري 


المتزيحم: 
5. خصائص الشعر في اللغتين العربية و الفرنسية: 


"يعرف الشعر بأنه فن من فنون الكلام يوحي عن طريق الإيقاع الصوتٍ و استعمال امحاز بإدراك الحياة 

و الأشياء إدراكا لا يوحي به النثر الإخباري. و على الرغم من تباين الآراء في تحديد الشعرء فإنما 
اتفقت على خواص جوهرية لا بد من توفرها فيما يسمى شعرا. الأولى أن يعبر الكلام عن إحساس قوي 
و تأثر عميق و أن ينظر إلى الحياة من منظوري العاطفة و العقل» و الثانية أن تكون اللغة منتقاة» 
كاحتيار أرق الألفاظ و أعذبما عند تشبب الشاعر و تغزله» و الثالثة نظم الكلام في قالب موسيقي 
ينظمه بحر معين» و الرابعة توفر القافية» و هي ما بميز الشعر العربي بصورة عامة".2)7 و هذا كلام يتفق 
معه العقاد إلى حد بعيد إذ أنه يرى "أن المقصود بالفن الكامل هو الشعر الذي توافرت له شروط الوزن 
و القافية» و تقسيمات البحور و الأعاريض التي تعرف بأوزانما و أسمائهاء و تطرد قواعدها في كل ما 
ينظم من قبلها"23» أما الدكتور عبد القادر القط فلا بحد عنده هذه النظرة المتشددة في موسيقى الشعر 
فهو يكتفي بالأثر و الفائدة المرحوة من الموسيقى» لا نوع الآلة و لا الأسباب المؤدية إلى إيجاد تلك 
الموسيقى» و قد أشار إلى فكرته هذه في قوله:"الشعر بوجه عام تعبير وجداني عن الحياة بالكلام يتحقق 


فيه إيقاع خاص لا يكون عادة في النثرء و توضع الألفاظ فيه في نسق موسيقي خاص يكسبها قدرة 


4 جمال محمد جابر» منهجية الترحمة الأدبية بين النظرية و التطبيق» دار الكتاب الدامعي » طك 2005 ص 27 
(2) عز الدين منصور» دراسات نقدية و نماذج حول بعض قضايا الشعر المعاصر؛ مؤمسة المعارف للطباعة و النشرء بيروت» ط1. 1985؛ ص 
32 
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على الإيحاء و التأثير لا يكون لما عادة في غير هذا النسق» أما طبيعة هذا الإيقاع» و هذا النسق 


ا موسيقي فمواضعات تختلف باحتلاف الشعوب و ظروفها الاحتماعية و اللغوية و ذوقها الموسية 0 


و قد حدد الناقد الأدبي الشيخ بحيب حداد مفهوم الشعر عند الغربيين موردا في ذلك مجموعة من 
التعريفات أبرزها "أن الشعر هو الفن الذي ينتقل من عالم الحي إلى عالم الخيال. أو هو الحكمة التي 
ينشدها الحكيم فيبرزها بما يليق بما من محاسن اللفظء و يوازن بين أجزائها موازنة تحبب ورودها على 


الأذن ب تاتب عوالا عن اللي" (2ا 


و ف اللغة الفرنسية» فإن كلمة "606516" مشتقة من الفعل "601611" في اللغة اليونانية» و معناه: 
صنع "1251101161" أو أنتج "©05001111". لكن الشعر لا يُختزل في كونه إبداع تقني» بل هو فن 
لغة في المقام الأول يتيح للشاعر أن يصور بإبداعه ما بحيط به من جمال واقعي و حقيقي معتمدا في 


ذلك على بديهته و حدسه.0© 


و يرى "18.0153" بأن الشعر في بداياته لم يكن عبارة إلا على علم لاهوتٍ رمزي» تنقل من خلاله 
إلى أفكار البشر الأسرار التي لم تكن تستوعبها عقوهم الموبوءة بالخرافات الساحرة و المنمقة©© . 
و يقول "1ع1/131311016": "الشعر كفكرة أتمهسك بها هو عبارة عن محاكاة بأسلوب متناسق قريب في 


وفائه و زحرفه من مقدرة الطبيعة في حالتيها المادية و المعنوية في التأثير بناءا على رغبة الشاعر في الخيال 


(1) المرجع السابق» ص 32 
(2) الدكتور إبراهيم الحاوي» حركة النقد الحديث و المعاصر في الشعر العربي» مؤسسة الرسالة» ط1, 1984, ص 19 
-011عع 2ع التتهء.ع 0 1ط تاع07 . مصتاع تطغع قحل // :مقط ,عتتدم عتتغتصمعةم: عزوعمم ها ,9[ ممتيعتط]' (3) 
23 ولنتصغط. 10252512 


,50651 511112 0012 مأك ,231215 عناوعة هم تته*[ عل غو6اطظ ,+1524-1585) 0تدقمم8] رم 


3 ,نطم. 6516-1205 0 م /حطام» . وع تداع ]116 -وع0 نع . 57مجكما/ /: مراغط 
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و الإحساس.9) أما "56281 06 2120323026 " فتقول "يجب على الشعر أن يكون مرآة الألوهية 


الموحودة على الأرض» و يترحم بالألوان و الأصوات و الإيقاعات كل ما هو جميل في الكون. " 2) 


و يختلف الشعر العربي عن الشعر الغربي عموما و الشعر الفرنسي حصوصا في جمل من النقاط أشار 


إليها العديد من النقاد الأدبيين في كتاباتحم» و سنحاول فيما يلي أن نختصر أهم ما جاء فيها. 


فقد سجل أحمد فارس الشدياق (1887-1805) و هو من أعلام النقد في العصر الحديث "نقدا 
على البناء الموروث للقصيدة العربية» و أن تفتح هذه القصائد بالغزل أو الوقوف على الأطلال. على 
عكس ما حد في الشعر الغربي"2» كما أنه يرى "أن عدد المحيدين من أئمة الشعر العربي يفوق جميع 
المشهورين سواهم من الآداب الأخحرى, فإن اليونانيين يفتخرون بشاعر واحد هو أوميروس و الرومانيين 
بفرجيل و الطليانيين بطاسو و ملتون و بيرون» فأما شعراء العرب المبرزون على جميع هؤلاء فأكثر من أن 
يعدوا".9© و يرفضن الشدياق. للقارنة بين الشعر العربي و الشعر الغريء قير أنه "لا مناسية بين الشعر 
العربي و شعرهم, لأنمم لا يلتزمون فيه الروي و القافية» و ليس عندهم قصيدة واحدة على قافية واحدة 
و لا محسنات بديعية مع كثرة الضرورات التي يحشون بما كلامهم» فنظمهم في الحقيقة أقل كلفة من نثرنا 
الب 28 

و ذهب الحداد إلى تبيان الفوارق الحاصلة على مستوى النشأة» فأورد رأي فيكتور هيجو ( 1710]01 


©111]) ف أصل الشعر الغربي و تطوره و أنه مر بثلاث مراحل: "فكانت أشعار المرحلة الأولى عبارة 


-5ع10اأء.191507//: راغط ,ع1و06ص 12 1ناذ 2601 نأك ,5222154 عناومة20 ,(1723-1799) أعغطهمسدكة جل 


23 ,نزام 005 ه1ء-ع1وع 0م /جحامء .وع 111 116 
14 22 
(3) الدكتور إبراهيم الحاوي» مرجع سابق» ص 14 
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عن أناشيد و أغاني روحية» و غلبت الخرافات على أشعار المرحلة الثانية» أما المرحلة الثالثة فهي مرحلة 
التمدن و التحضرء حيث تحلل الشعر فيها من الأساطير و الأوهام» فغلبت الحقيقة عليه حتى وصل إلى 
ما هو عليه الآن".7» و عرض بعد ذلك للشعر العربي فبين "أنه لم يمر بمراحل متباينة» و لم ينتقل من 
حالة إلى غيرهاء و إنما نشأ في بلاد الشعر و أجراه الله على ألسنة العرب دون غيرهم".© و بين الحداد 
أبرز الفروق بين الشعر العربي و الشعر الغرربي؛ فجعلها على نوعين» لفظي و معنوي. و تتصل الفروق 
اللفظية بالوزن و القافية» أما الفروق المعنوية فتتميز ببعد الغربيين عن المبالغة في أشعارهم و التزامهم 
الحقائق التزاما شديدا على خلاف ما صار إليه الشعر العربي بعد الإسلام» فإن الشعراء أغرقوا و أوغلوا 
و بالغوا في معظم أغراض الشعر. كما سجل الناقد فرقا آحر بين الشعراء العرب و شعراء الغرب أن 
شعراء العرب يتقنون وصف "الشيء", أما الغربيون فهم يتقنون وصف "الحالة"» و مثال ذلك "أن المتنبي 
وصف الأسد بما لا يقدر إفرنجي على مثله» و هيجو وصف (واترلو) بما لا يقدر شاعر عربي على 
الإتيان بنظيره".0©© و يرى الناقد الأديب الفلسطيني روحي الخالدي (1914-1864) أن "من عيوب 
الشعر العربي انقطاع نفس الشاعر العربي بسرعة» فهو لا يذكر الوسط الذي عاش فيه و لا يشرح البيئة 


الى فشا ى ظللاهاء: يسا يجيد شعراء أوروبا عذا" (8) 


كل هذه الفوارق الجوهرية جعلت من ترجمة الشعر الفرنسي إلى العربية أو العربي إلى الفرنسية أو ترجمة 
الشعر من أي لغة إلى أي لغة أخرى» تحربة فريدة من نوعهاء حيث أسالت الكثير من الحبر و جعلت 


و لما كان موضوع رسالتنا يخص بالدراسة الشعر الذي يجعل من الخرافة موضوعا له» كان الحدير بالذكر 


(1) المرجع السابق» ص 22 
(2) المرحع نفسهء ص 23 
(3) المرحع نفسه» ص 27 
(4) المرجع نفسهء ص 36 
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ن شعر الخرافة لا يختلف عن غيره من الأنواع الأخرى كشعر الفخر و الملحمة و الرثاء و المدح 

و الحجاء... حيث تخضع كل هذه الأنواع لنفس قواعد الشعر العامة من عروض و قافية و إيقاع» سواء 
أكان ذلك في اللغة الفرنسية أو اللغة العربية» و تختلف فيما بينها فقط في الموضوع الذي تعالحه» لذلك 
كان الحديث عن ترجمة شعر الخرافة هو الحديث عن ترجمة الشعر بشكل عام إلا فيما يخص المزئيتين 
اللتين تميزانه و هما رمزية الحيوانات فيه و الموعظة المستقاة منه. 

6. ترجمة شعر الخرافة: 

يعتبر الشعر أحد أكثر الأجناس الأدبية حصوصية و تركيزاء لا إطناب» و لا لغة اجحتماعية» و للكلمة 
باعتبارها وحدة ترجمية أهمية أكبر من أهميتها في أي نمط آخخر من النصوص. و إذا كانت الوحدة الأولى 
للمعنى» فالوحدة الثانية ليست الحملة و لا الفرضية» بل البيت عادة» ما يدل على تركيز مضاعف فريد 
من نوعه للوحدات.17) و يتميز الشعر بدقة بنائه اللغوي التي تعتمد على خخطة النص بأسره و شكل 
الجمل و اتزاتحاء و رقة أسلوبه التي تتمثل في ابحاز و ما يتعلق به من صور بيانية تساعد على تحسيم ما 


يتعلق بالحواس كالصوت و اللمس و الذوق» و موسيقاه الي تنتظم فيه من خلال الجناس و السجع 


و الإيقاع و المحاكاة الصوتية و الوزن و القافية.© و لما كان الشعر بذا المفهوم كانت ترجمته شديدة 


هاا ليبج جطجط/|/|[؟آ1!1!]!]؟ ‏ مسجو 
201 بيتر نيومارك» ترجمة حسن غزالة» الجامع قِ الترجمة» دار و مكتبة الملال بيروت» ط1ك. 22006 
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ديق لأنه ليس في وسع المترحم أن يتجاهل أي من تلك العوامل الثلاثة التي تعتمد عليها قيمة 


النص الحمالية شعرا كان أو نثنا (1) 


لذلك كله ولغيره من الأسباب أولى المترجمون و ممارسو الترجمة و منظروها و حتى الأدباء و الشعراء 
ترجمة الشعر اهتماما كبيراء و ذلك يرجع إلى الفكرة السائدة عن صعوية ترجمة الشعر و استحالته» و قد 
اختلفوا حول إمكانية ترجمة الشعر من عدمهاء و نوعية الترجمة و الكيفية التي تتم بماء و لعل ذلك راحع 
إلى طبيعة هذا الجنس الأدبي نفسه من حيث الشكل و المضمون» و اختلاف اللغات و الثقافات» و ما 


ينتج عنها من اختلاف في المقاييس و الأذواق.©) 


و قد جاءت آراء المترجمين و الأدباء بين مؤيد للحرفية في نقل المعنى دون مراعاة الشكل» و بين مؤيد 
للتصرف في إنتاج قصيدة من قصيدة» و هو رأي حاكسون ماثيوس "1/12616555 3125011[ الذي 
يقول:" شيء واحد يبدو واضحا: ترجمة قصيدة برمتها يعني تأليف قصيدة أحرى. إن الترجمة الكاملة 
ستكون أمينة للمادة و إنما ستكون مقاربة لشكل النص الأصلي و سيكون لما حياتما الخاصة» هذه 
الحياة التي هي صوت المترحم."9© و منهم من استنكر ترجمة الشعر مثل الجاحظ الذي قال: "وقد 
نقلت كتب المند» و ترجمت حكم اليونانية» و حولت آداب الفرس» فبعضها ازداد حسناء و بعضها ما 
انتقص شيئاء و لو حولت حكمة العرب» لبطل ذلك المعجز الذي هو الوزن» مع أتمم لو حولوها م 
يحدوا في معانيها شيئا لم تذكره العجم في كتبهم."29 و قال أيضا: "و الشعر لا يستطاع أن يترحم و لا 


يجوز عليه النقل» و متى حولء» تقطع نظمه» و بطل وزنه» و ذهب حسنه؛» و سقط موضع التعجحب 


5 ,1988 ,2ه200ه.آ بللماط ععقمءءظ ,مد اقصدع مغ وعطعوهء ممظ رنتعغء2 ,كلتمحصح لظ و 
وق خيال غلبن ابرع ميتم الوه صن 218 
(3) يوحين نيداء ترجمة ماجد النجار» نحو علم الترجمة» مطبوعات وزارة الإعلام» الجمهورية العراقية» 1976» ص 312 
(4) عمرو بن الحاحظه الحيوان» تحقيق عبد السلام هارون» دار الجبل» ج1, 1996, ص 75 
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منه"19»» و هو الكلام الذي أيده بعض اللسانيين المحدثين مثل "جاكبسون" الذي قال بأن الشعر بحكم 
تعريفه لا يترجم. © أما هنري ميشونيك فيقول بهذا الصدد: "ليست ترجمة الشعر أصعب من ترجمة 
النثر. كما أن مفهوم ترجمة الشعرء الذي قد يبدو لنا اليوم كما لو كان أمرا وجحد مع القول الشعري 
نفسه هو مفهوم ظهر ف فترة محددة من تاريخ الأدب. و هو يفضي إلى الخلط بين البيت الشعري 

و الشعر نفسه؛ كما أنه يرتبط بمفهوم الشعر بوصفه رقا لمعايير اللغة"0©. و يبني ميشونيك شعريته على 
المسلمة القائلة بأنه طالما وحد نص فالترجمة ممكنة» وهذا ما يؤكده واقع الترجمة و تاريخهاء و هو الأمر 
الذي أنكرته لسانيات الترجمة» لأتما تقوم على تصورات ثنائية» و على هذا الأساس يرى ميشونيك أن 
الشعرية وحدها هي القادرة على الذهاب بعيدافي التنظير للترجمة» ذلك أتما لا تقوم على الإفتراضات 
النظرية» بل تنطلق من الواقع التحريبي» و تنهض على اعتبار الترجمة مغامرة تاريخية لذات ما.©» لكن 
تضارب الآراء و احتلافها لم يوقف يوما عجلة ترجمة الشعر» فقد نقلت أشعار اليونان و الفرس قلياء 
و تنقل القصائد و الدواوين عن كل اللغات حديثا. و لا بد من الاعتراف بأن هناك مشاكل خاصة 
حدا تنشأ في ترجمة الشعر» و من ذلك نقل الإيقاع و التفعيلة و السجع و غير ذلك من الأمور التي 
تعتبر جوهرية في إيصال روح الرسالة إلى المستمع. فنجد مثلا في اللغة العربية أن "بعض الإيقاعات قد 
ارتبطت تاريخيا بمعان معينة» أو بنغمة جد رفيعة» كبحر الطويل في العربية الذي اعتدناه في المعلقات» 

و كذلك إيقاعات أخرى بأنغام أقل حدا أو حت بالهزل» لذلك فالقارئ لا يتوقع من الشاعر أن يخلط 


بين هذه الإيقاعات و ما ارتبطت به".0© من هذا المنطلق نتصور أن الإيقاع عنصر جوهري من عناصر 


201 الجاحظء» (أبو عثمان عمر)» الحيوان: تحقيق فوزي عطوي» الشركة اللبنانية للكتاب» بيروت» طكل 21968 ص 54 

1973 ,لتتتطتللةه© ,ستسعط عنآ .لامء ,عناو066م 12 نهم ,عتصمهطوعحم قتمعاط (3) 
6 حسن بحراوي» عناصر شعرية لفهم الترجمة» مجلة ترجميات» دار جذورء» الرباط» العدد الرابع» 2006 ص 353 
(5) محمد عنان» الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق» الشركة المصرية العالمية للنشر» لونحمان» ط 1 1997, ص 94 
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الإيجابية؛ و الوزن أيا كانت صورته أساس من أسس الشعر.7) و يعتبر ميشونيك أن الإيقاع في 
اللغة الشعرية دالا و مدلولا في الوقت ذاته» لذلك وجب وضعه بعين الاعتبار أثناء عملية النقل من لغة 
إلى أخرى.2 فهو يرى أن و ظيفته ليست جمالية بحتة» بل تتعداها إلى إعطاء النص الشعري اتساقه 


و هويته. 


و لذلك كله جاء القول بأن "الإبداع في أشد حالاته يكون في ترجمة الشعر» حيث توحد عوامل إضافية 
مهمة عديدة» هي الكلمات التي تمثل الصور و الوزن و الإيقاع و الأصوات".0© و لذلك فإن هم 
مترحم الشعر الأول هو نقل الأثر الذي تحدثه القصيدة في نفسه. على الرغم من تباين اللغتين في 
التركيب و دلالة الألفاظ و الأصوات و كذلك الثقافة.9» و يشكل هذا التعليل أساس تعريف ليونارد 
فورستر "101561 1,6011310" للترجمة الجيدة على أتما "الترجمة التي تفي بنفس الغرض في اللغة 
الجديدة مثلما فعل الغرض الأصلي في اللغة التي كتب فيها".© و لتباين الآراء في تحديد ذلك الأثر 

و منهج نقله» أورد لوفيفير ©1.6167761 سبعة خيارات لفعل ذلك» هي: إما أن يقلد المترحم أصوات 
النص الأصلي و يسمى ذلك الترجمة الصوتية» أو أن يترحم حرفياء أو أن يحاكي وزن الشعر في النص 


الأصلي و هي الترجمة العروضية:؛ أو أن يختار الترجمة النثرية التي يتم فيها نقل أكبر قدر ممكن من المعنى؛ 


(1) المرجع السابق» ص 96 
97-7 زم ,1999 ,17201 ,تقد ,2011152 جحل عتاوعغ206 ,عتمدممطاءوع 1/1 قمعا «22) 
05 عغناقم1] عط]1' ,02 81 ,170129 ,غمتتجصنا عط بمسمنكدامصمة ده معطم جدعدط2 ,عغء2 علتممصع لظ (3) 
1 1990 ,0201012.آ ,55 1تاعط1آ 
1988 ,801602 156 ,بصهلدهم.آ بللماط ععقمعئعظ ,ممقكدامصة؟1' 4ه عآهه8 عت '1' ل رجعغء2 علتممصوى آل جم 
2165 


,252 يوحين نيداء» مرجع سابق» ص 213 
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و الترجمة المقفاة» أو النقل إلى شعر حر دون التقيد بقافية» أو الترجمة التأويلية التي يتم فيها استبدال 


شكل القصيدة نحائيا 5) 


و إذا أريد للترجمة أن تؤدي المتطلبات الأربعة الأساسية و هي: تأدية المعنى» نقل روح و أسلوب النص 
الأصلي؛ امتلاك صيغة من التعبير طبيعية و سلسة» توليد استجابة مشابمة» فإن التضارب بين امحتوى 
و الشكل سيكون عند بعض النقاط المعينة تضاربا حاداء و أن أحدهما يجب أن يفسح البجحال للآخرء 
لذلك فإن ما يجب أن نحاوله هو إيجاد حليط فعال من " المادة و الأسلوب" لأن هذين الوجهين يبدوان 
متحدين إلى حد لا يقبل التجزئة.©2 و في ضوء هذا الصراع يمكن أن نرصد نوعين من المبادئ يغطيان 
اتحاهين ترجميين مختلفين» أحدهما يكون نحو التكافؤ الشكلي (©10112611 60111972161266) 
و الآخر يكون نحو التكافؤ الدينامكي (037712211110116 60111972161166). أما المبادئ التي تغطي 
الترجمة الموحهة نحو التكافق الشكلي فهي تحاول توليد عدة عناصر شكلية تتضمن: 

” الوحدات النحوية وذلك بترجمة الأسماء بالأسماء و الأفعال بالأفعال و المحافظة على سلاسة 


العبارات و الجمل و حفظ جميع المؤشرات مثل إشارات التنقيط و ترتيب الفقرات و الفراغات 


التى تترك بين الأبيات الشعرية. 


”ا التمسك باستعمال الكلمات و يتمثل ذلك في نقل مصطلحات معينة في وثيقة اللغة الأصلية 


بالمصطلح المماثل له في وثيقة لغة المتلقي» و هو ما يمكن أن تكون نتيجته ظهور صفوف من 


الكلمات الخالية من المعنى نسبيا. 


2022 يوجين نيداء ترجمة ماحد النجار» مرجع سابق» ص 2317 
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”ا استخراج المعاني في ضوء سياق المصدر و ذلك من خلال عدم إجراء تكييفات في المصطلحات 


اللغوية» بل محاولة استخراج مثل هذه التعابير حرفيا تقريبا (9) 


و أما المبادئ التي تغطي الترجمة الموحهة نحو التكافو الدينامكي فينصب كل الاهتمام فيها برسالة 
المصدرء إذ أن الترجمة موجهة في المقام الأول نحو تكافؤ الاستجابة لا نحو تكافقؤ الشكل حيث 
تعنى بإيجاد أقرب مرادف طبيعي لرسالة لغة المصدرء و يحب على هذا الترجمة الطبيعية أن تناسب 
لغة و ثقافة المتلقي ككل» و سياق الرسالة؛ و جمهور القراء في لغة المتلقي. كما يجب أن تتوفر على 


مساحتين رك سبك من الت لتكييف: 


ف م ما 


له التكييق الحوي و يتمثل ذلك فى تحويل ترتيب الكلمات و استعمال. الأفعال. مكان 
الأسماء و استبدال الأسماء بالضمائر... 

”ا التكييف المعجمي و يجب فيه مراعاة ثلاثة مستويات معجمية: 
1. المصطلحات اللغوية التي لها مفردات لغوية مشابكة متوفرة بيسر. 
2. المصطلحات اللغوية التي تعين هوية الأشياء المختلفة فيما بينها ثقافيا و لكن لا 

وظائف متشابمة من الناحية النوعية. 
3. المصطلحات اللغوية التي تعين هوية المخصوصيات الثقافية.©) 
وينتقد نيومارك الرأي القائل بأن الإبداع في ترجمة الشعر يحصل بإنتاج قصيدة جديدة» ذلك لأن الترجمة 


الحرفية لا تصلح في الغالب لمثل ذلك.© وهو يرى أنه على المترحم أن يختار أولا الشكل الشعري في 


اللغة المستهدفة» بحيث يكون الأقرب إلى شكل القصيدة في اللغة الأصلية» و أن يعمل نائباء على إعادة 


4 ا مرجع السابق» ص-ص. 20160318 
2 لوحم سم عرس 323322321 
0 ,1ن). م0 ,اماع 2 عاتمحصدوى لظ (3) 
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إنتاج المعنى المحازني و الصور البيانية الواردة في القصيدة الأصلية» و أخيراء نقل موسيقى القصيدة 
و الكلمات المعبرة عن فكرتما و هي أساليب التأثير الصوتٍ التي تعمل على إنتاج ذلك الأثر الذي تحدثه 
القصيدة في نفس المترحم. أما تحديد أولوية نقل المضمون أو الشكل فيعتمد على قيم القصيدة نفسها 
و نظرية المترحم في الشعرء و هي تحديده أيهما من وظائف اللغة في القصيدة أهم؛ التعبيرية أم 
اليه ذه 

وينتقد ميشونيك في هذا السياق كل ما من شأنه أن يطمس خصائص الآخر من خلال إلحاقه بالثقافة 
المستهدفة» و في ذلك نذكر اتحاهين بارزين: أما أحدهما فيتمثل في التجريد 255]61326161010» و يقصد 
به نزعة المترحم إلى تحويد النص و الارتقاء به» فيمنحه بذلك بعدا غنائيا مبالغا فيه. و أما الآخر فيتمثل 


في ميل المترجم إلى التأويل و الإيضاحء مايفقد النص وله و إيقاعد وضع الخاصية الشعية فيه, 83 


إذا فقرارات المترجحم وسلوكياته هي ما يجعل أسلوبه مميزاء و يضفي على ترجماته طابعا يجعلها تختلف عن 
النصوص غير المترجمة. و سلوك المترحم هذا يخضع مجموعة من المعايير أو ما تسميه منى بكر بكليات 


الترجمة 1011197615215 و تتمثل هذه الكليات فيما يلي :(0) 
© الإيضاح 12611626101: 


و يتمثل في ميل المترجم إلى التأويل و إزالة الغموض و الإبمام عن المعاني» و ذلك عن طريق إضافة 


كلمات و أحيانا عبارات» و في توظيف الأدوات التى تضمن للنص اتساقه و انسجامه؛ كأدوات 


(1) جمال محمد جابر» مرجع سابقء» ص 30 
لاه 0 تك ,كتتوظ ,عتتته 11662 مهنع نمه 12 ع 2015م غهء وعتتمقط 1 ,16مة م[ -كاءو0 1065 22 
8 1999 
ب1مغقط ,”20عطة عنا عمل دععمع لمك عط1' :وع01نند مهن دأمصدئة لع25ط-دتصجهب'“ ,تعكلد8 ممدمكل8 (3) 
م56 ,61151116611115 1311511266 1 56110165 11315121011 مج 512ئآ ,توع010 تدع 1 11 ,واعحطدهك 
.1811-4 .مم ,1996 ,قصتحصدزصءع8 ,حتطماعلخلتطاط ممه 
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الربط و الإحالة» بالإضافة إلى استعماله تقنيات التكييف و التصرف وفق الثقافة المستهدفة. 
و يتجلى الإيضاح في طول النص المترحم مقارنة بالأصل. و تعد الحوامش و مقدمة المترجم من أبرز 
التقنيات التي يلجأ إليها المترحم من أجل إيضاح نصه و من ثمة تحقيق مقروئيته. و يسمى الإيضاح 
كذلك بالتضحيم و ذلك بالنظر إلى الأثر الشكلي الذي يحدثه. 


© التبسيط 5911111011116261011: 


و يتجسد في لحوء المترحم عادة إلى تبسيط اللغة المستعملة في النص الأصل» و ذلك بواسطة 
استعمال جمل قصيرة و تراكيب نحوية مبسطة» و مفردات شائعة بدل مفردات قد يستعصى فهمها 
على قارئ الترجمة» و يتعلق الأمر كذلك بترجمة المصطلحات بوجحه خاص؛ حيث يلجأ المترحم إلى 


التبسيط بصفة خاصة عندما تعوزه المصطلحات المكافقة. 

© التقييس 1[01131:2112261011: 

و هي النزعة نحو محاكاة نماذج التعبير و الكتابة في اللغة المستهدفة و المبالغة في الالتزام بشروط 
و مقاييس الكتابة الأكاديمية» مما ينتج نصا متكلفا في أغلب الأحيان» حيث نحد المترحم مثلا 
يكمل الحمل غير التامة في النص الأصل» و يتصف في علامات التنقيط و فق ما تمليه أعراف 
الكتابة في اللغة المستهدفة. 

© التسوية 0134© -1657©111185: 

و هي فرضية تقضي بأن النص الذي ينتجه المترحم عادة ما يكون أقل ثراء من ناحية التنوع 
المفرداق 16216216 7211261012 إذا ما قورن بالنص الأصلء أي أن الرصيد اللغوي الفعلى ف 


النص الأصل يفوق نظيره في النص المترحم. و ذلك ليل المترحم للتكرار. 
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و تأسيسا على ما قدمناه نخلص إلى أن ترجمة الشعر عموما و ترجمة شعر الخرافة خصوصا هي 
مغامرة فريدة من نوعهاء فالمترحم يقف على شواطئ الشعر متأملا في بحوره» و يغوص في قوافيه 
و أوزانه» ليقدم نصا يتناسب شكله و جمال اللسان الذي ينقله كما يتناسب شكل الصدفة و جمال 
اللؤلؤة التي تحتويها. 

سبق و أوردنا بأن الحديث عن ترجمة شعر الخرافة لا يكون إلا بالحديث عن ثلاثة أشياء أساسية 
و هي: ترجمة الشعر و نقل ال حيوانات و رمزيتها و ترجمة الموعظة المستقاة من القصص. أما ترجمة 
الشعر فقد تم مناقشة هذا الجانب و الخوض فيه» و سنركز الحديث فيما يلي على حيوانات الخرافة 
التي تمثل هوية هذا اللون الأدبي و مضمونه. و بجاح المترحم في نقل رمزية هذه الحيوانات يعد أكبر 
حطوة له في نقل فن الخرافة من لغة إلى أخرى» بل من ثقافة إلى أخرى. و من الواضح أننا نتعامل 
مع ثقافتين مختلفتين» أولاهما فرنسية و هي ثقافة لافونتين» و ثانيهما عربية و هي ثقافة كل من 
محمد عثمان جلال و بشير مفتاح. و تدر الإشارة هنا إلى أن المترجمين التزما بنفس الحيوانات التي 
ابتدعها الكاتب في قصصه. فهل حافظا بذلك على رمزيتها؟ هل رمزية الحيوانات في خرافات 
لافونتين توافق و تطابق رمزيتها في كل من الثقافتين الفرنسية و العربية؟ 

إن الإحابة عن هذين السؤالين تكمن أولا في التعرف على خصائص هذه الحيوانات» ثم بعد ذلك 
نتعرف على رمزية هذه الحيوانات في خرافات لافونتين و نقارتها برمزيتها في كل من الثقافتين 


الفرنسية و العربية. 
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. خصائص حيوانات الخرافة و رمزيتها في الثقافتين الغربية و العربية : 

يقول "1026212 12 ع0 حندع[":" 5ع 111510111 :70111 عتتتمطتطهة” 0 غزع5 عمط عل 
5 8-8 فالغاية من أدب الخرافة في نظر لافونتين هو تحذيب البشر و تثقيفهم و تنوير عقوطهم. 
وتعتمد خرافاته في سردها للأحداث بشكل أساسي على الحيوانات التي تتكلم فيها و تمثل مع 
احتفاظها بحيوانيتها. و ما هذه الحيوانات إلا سواتر لشخصيات حقيقية» و لذلك وجب معرفة 
خصائصها و مميزاتما للتمكن من رسم معالم الشخخصيات التي ترمز إليهاء و من ثم فهم أفضل للغاية 
الرمزية منها. و سنقتصر في بحثنا على التعريف بأكثر حيوانات "لافونتين" ذكرا و ترديدا» و عرض 
خصائصها و مميزاتحاء و تقصي رموزها في الثقافتين الفرنسية و العربية. و هذه الحيوانات هي: الأسد 16) 
(1102 و الذئب (10118 16) و الثعلب(22310ع1 ع1) و الكلب (162ط© 16) و الحمار 


(عطة'] و الفأر 38 عل) و القردوععط1ة ع1آ) . 
« الأسد ه11 ع1) : 


"من السباع؛ معروف, و جمعه أسود و أُسّدء و آسُد و أُسْدانء و الأنثى أسدة. و له أسماء كثيرة» قال 
"ابن خالويه": للأسد خمسمائة إسم و صفة» و زاد عليه "علي بن قاسم بن حعفر اللغوي مائة و ثلاثين 
إسماء فمن أشهرها: أسامة؛ و البيهس» و النأجء و المخدب» و الخرث و الحارث: و حيدرة» 
و الدواس» و الرئبال» و زفر» و السبع» و الصعبء و الضرغام» و الضيغم» و الطيثار» و العنبس» 


و الغضنقر» و الفرافسة» و القسورة» و كهمس» و الليك» و للتانس» و المتهيب» و الرماس» و الورد» 
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و كثرة الأمعاء تدل على شرف المسمى» و من كناه أبو الأبطال» و أبو حفص» وأبو خياف» وأبو 


الزغفران» وأبو الشبل» و أبو العباس". 1) 


"و للأسد من الصبر على الجوع و قلة الحاحة إلى الماء ما ليس لغيره من السباع» و من شرف نفسه أنه 
لا يأكل من فريسة غيره» فإذا شبع من فريسته تركها و لم يعد إليهاء و إذا جاع ساءت أخلاقه, و إذا 
امتلأ من الطعام ارتاض و لا يشرب من ماء ولغ فيه كلب و إذا أكل نحش من غير مضغ؛ و ريقه قليل 


دا "(2) 


و يرمز الأسد في "حرافات لافونتين" "10163112 12 ع0 12165 145" إلى ذلك الثري ذو النفوذ 
الذي يسحق من دونه متبجحا بحق الأقوى في أكل الضعيف و مستحوذا بذلك على الحخصص 
الأربعة( 171[ ,11011 عل عع27 هاة 00د جيه وتاعطط واعه عتعطل ع[ بعدوتسععجع 2ل 
6 121 ,1)» والمغتصب المستبد الشديد الغضب الذي ينفي كل ذوات القرون ( 0111/5 ك1 
.4 عاطهآ ,5 171[ ,1161716 3ك )» والقاسي المتوحش الذي يقتل الخرفان ( ع1 4© 17013 ع1 
2 عأطهآ ,6 عاكلا بتتاعدودووطل2) )؛ و القاتل السفاح الذي يفتك بكل من يأ لزيارته ( ع1 
14 علطو ,6 ع1171[ ,ل0توددعء: عل غء ء1112120 11012).: و يسفك دماء الخنازير و الظباء 
و حيوانات الأيل (19 عأاطوط ,2 عاكلا بالاتعدوول عدة ! اه 11م1]آ 8.6 و هو الذي 
حتقر و يزدري من دونه» فيسخر من الحمار ( ,2 عاكلط ب2دددوول عه[ أه درها عل 
9 عأاطوط) و يهين الذبابة (9 ع[طةظ1 ,2 عاكلا ,تامع طعتنامدد علاغه تام[ علي 


و هو ذلك المنافق الذي يتظاهر بالاعتراف بخطاياه فيتسبب بذلك في مقتل الحمار (+© 2056 1.6 


(1) كمال الدين محمد بن موسى الدّميري» حياة الحيوان الكبرى» طلاس للدراسات و الترجمة و النشرء ط 1992» ص19 
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ع1طه1آ ,7 171[ ,11011 ع1)» و هو الذي حوّل بلاطه إلى مدفنه عظام يقتل فيه كل جلسائه 
(6 عاطهآ ,7 ع1[ 21111312113 كع[ عه ع51112 ع1 ,7611210 6.ل). و هو ذلك الساذج 
الذي ابتلع الطعم بانخداعه بحلم الأيل ( ع1ط12 ,8 ع1[ بعتنتدمط ول عه ععناوةغوطه كعءط 
4» و ذهب إلى حد الاعتقاد بأن الذئب الذي تحول إلى قميص نوم سيعيد إليه شبابه ( ,17012 6ط 
3 عاطوظ 8 ع1971[ ,7221 ع1 غء متا0/ ع1). و هو ذلك الذي يفعل ما بدا له مستعينا 
بقوة بنيته و صلابتها (1 ع101 ,12 عل[ عكترانا ل 115ه1تودمتتلهء كعل) و م 
يظهر كرما إلا مرة واحدة و ذلك عندما أبقى على حياة الفأر ( ,2 1ك[ ,126 ع1 غء ززم1[ا عل 


1 عاطد). 


و يعتبر الأسد في الثقافة الفرنسية رمزا للقوة و رباطة الجأش و الغطرسة و الغضب و«الطبع الحاد و روح 
الاتتقام و بث الرعب في النفوس» كما يرمز للعطاء و الكرم و الاحترام و رجاحة العقل و الفحولة. 
و كان يعتقد في القديم أن الأسد ينفخ في أنوف صغاره لإحيائهم بعد ما ولدوا أمواتا» ففسر ذلك على 
أنه رمز لإعادة بعث المسيح. و نوم الأسد فاتحا عينيه يرمز لنوم المسيح على الصليب و في القبر. أما 
الصورة السلبية لهذا الحيوان بالنسبة إليهم؛ فتتمثل في رمزه إلى الشيطان. © 

وقد كان الأسد و منذ قديم الزمان يعد رمزا للقوة و الفخر. فكانت عربة "لو شار دي سيبال"" 1.6 
عاةغط97ن) عل تقطن" تجرها الأسودء و صوّر "هرقل""©11©12111" في كثير من الأحيان مرتديا 


جلد الأسد. 


١ل‏ ---سسس؟١١١١؟بٍب_‏ سسسب ججح سسسحيهجب ‏ 
2 2004 ,كته بممعداط ه6016 ,وعتاوتط مجع مطامع1 وعنة مع رووعاه طمتوو وعد غء عتتطهط هم[ (01) 
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ما ف ثقافها الغربية» فيرمر الأسنك إلى الخرأة فيقال "حرا من قشنورة 110 و "بجر عن أساية" قا وى إلى 


الشره فيقال "أشره من الأسد" و ذلك أنه يبتلع البضعة العظيمة من غير مضغ. © 


كما أنه يرمز إلى الحيبة و الشدة فيقال "كمبتغى الصيد في عرينة الأسد" وهو مثل يضرب لمن طلب 
محالا» وف قوله تعالى:"كَأَنّهُمْ خْمْرٌ مُسْتَنفِرق فَيَتْ مِنْ قَسْوَرة'"220 و إلى الكرم فيقال "أكرم من 


ا 


« الذئب (2تاه1 ع1): 
"الأنثى ذئبة و جمع القلة أذؤب و جمع الكثرة ذئاب و ذؤبان» و يسمى الخاطف و السيد و السرحان 
و ذؤالة و العملس و السلق و الأنثى سلقة و السمسام,؛ و كنيته أبو مذقة لأن لونه كذلك. و من كناه 
الشهيرة: أبو جعدة» و أبو ثمامة» و أبو جاعدء و أبو رعلة» و أبو سلعانة» و أبو العطلس» و أبو 
كاسبء و أبو سبلة. و من أسماه الشهيرة: أويس. و من صفاته: الغبش و هو لون كلون الرماد» و هو 
و إن كان أقفر منزلا و أقل خصبا و أكثر كداء إذا لم يجد شيئا اكتفى بالنسيم فيقتات به. و جوفه 
يذيب العظم المصمت و لا يذيب نوى التمر» و من عجيب أمره أنه ينام بإحدى مقلتيه و الأخرى 
يقظى» و فيه من قوة حاسة الشم أنه يدرك المشموم من فرسخ. و الذئب إذا كده اللجوع عوى فتجتمع 


له الذئاب» و يقف بعضها إلى بعض فمن ولى منها وثب إليه الباقون فأكلوه. "7 


(1) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مجمع الأمثال؛ المطبعة البهية المصرية» ج01؛ ص 164 
(4) ) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج02, ص 93 

,2052 سور المدّثر الآية 0 51 

(6) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج01, ص 106 
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و الذئب في "حرافات لافونتين" "101263126 12 ع0 12515 165" هو رمز الحرية الشخصية 
المنتفضة في وجه العبودية (5 ع1ط19آ ,1 عاكلا ,معتطر) عل أه منامط عل «١‏ عمل 
1 11 ,311 كلا ,عككتران 0 20111629110115) )2 و هو ذلك المتوحش السفسطي 
الحجاج الذي يلتهم الحمل (10 12616 ,1 عتكلآ ,10هء 1473 ءء مناه ط ع.ل).؛ و هو ذلك 
العدو الثابت على عبثه. المخلف لوعوده ( ,111 1171[ ,كقطء121 عع[ اه ومنامط كعل 
3 ع1261): و هو ذلك الساذج الذي يخدعه الحصان و الثعلب ( ,0112 ط علعء [وتاءط, ع1 
8 عاطوط ,7 ع كفل (6 عاطوظ ,1غ عنتكلا نو >1 علاهء منامط عل و هو 
ذلك الناكر للجميل الذي يأبى أن يشكر اللقلق على مساعدته له ( 12 غ6© متامطة عط 
9 عاطجآ ,111 171[ ,ع7وهمجو2) )» و هو ذلك الجشع الذي يلقى حتفه نظير شحه و بخله 
(27 عأطدظط ,17111 عتتكلا جتتاعودووك عل[ اه مناه ط 22 ).» و هو ذلك الذي يأنف أن 
لايؤحذ على محمل الحد فيسخط على الأم التي هددت صغيره بتقديعه للذئب ( 06 1210/2 
7 عأاطه1 ,117 عكلآ ,ع)2ن350)). و هو وكيل لملك الظالم ( 212111121136 ك6.ل 
1 عاطه1آ ,1711 ع1071[ ,عاوعءم 12[ ع0 دوء1112120): و هو ذلك المخبر لدى الثعلب و جليسه 
(3 عاطوظ ,17111 عاكلا انودع >1 عل اه مناه ط عل ,11011 عل و هو منفذ الأوامر 
الملكية (14 ع1طل0آ ,17111 عآ1ك1ا بعءدندده1ط ول عل ععناوةغدطه كع.ل). 

يعتبر الذئب في الثقافة الرومانية رمزا لتأسيس مدينة "روما"» و هو حيوان عزيز على قلب إله الحرب» 
و ظهوره قبل المعركة يعد فأل خير. و ترى الثقافة المسيحية في الذئب رمزا للقساوة و الجشع و بمثل 
الشر متجسدا ف شيطان يهدد الرعية الأبرياء. و ترمز صورة الذئب المتنكر في هيأة خروف إلى الدجالين 


الذين يقودون الناس إلى المهالك. و يقوم الذئب في أسطورة القديس "أوستاش" "1281156216" بخطف 
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حد ابني محارب روماني من الغابة كان يساعد محاربا آخر على عبور النهر. كما يمكن للذئب أن يرمز 
إلى التفسخ الخلقي» لأن الاسم اللاتيني المؤنث "11183" يعني "ذئبة" كما يعني "داعرة"» و يدل الاسم 
اللاتيني "111221133" على أماكن الفسق و الدعارة(8) 

أما في الثقافة العربية فيرمز الذئب إلى النفاق و الخداع قال امت حلد الضآت قلب: الذي ارقا 
و إلى الحذر فيقال "أحذر من ذئب"0 و "أحف رأسا من الذئب"39»» ذلك أنه يراوح بين عينيه إذا نام 
فيجعل إحداهما مطبقة نائمة و الأخرى مفتوحة حارسة» و إلى الحيلة فيقال "أحول من ذئب"©2» و إلى 
الخبث فيقال "أبث من ذئب الممَر و أخبث من ذئب الغضى"©: و إلى الخيانة فيقال "أخون من 
ذئب"29» و إلى سرعة الغدر فيقال "الذئب يكنى أبا جعدة"» و إلى الظلم فيقال "من استرعى الذئب 
ظلم و مستودع الذئب أظلم"©): و إلى العداوة فيقال "أعدى من الذئب"2129: و إلى العقوق فيقال 
"أعق م ذثبة" ذلك لأنما إذا رأت ذثئبها قد دمى شدت عليه فأكلته(!!»» و إلى اللؤم فيقال "ألأم من 


ون ارام 51 ا ل يكن ذئبا أكلعه التغلي0077 5 ل الرقاسة فقال "أوقح 7 يم 


تع 110 ,ؤوع1[ه5977220 وع5 اه عتتقهط 12 (01) 
(2) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج01, ص 128 
(3) المرجع نفسه.ء ص 199 
(4) المرحع نفسهء ص 223 
(5) المرجع السابق» ص 201 
(6) المرحع نفسه. ص 227 
(7) المرجع نفسهء ص 228 
(8) المرحع نفسهء ص 243 
(9) المرجع نفسهء ص 392 
(10) المرجع نفسهء ص 430 
(11) المرحع نفسهء ص 432 
(12) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج02, ص 186 
(13) المرجع نفسهء ص 254 
(14) المرجع نفسهء ص 305 
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©« الثعلب (22101ع2 ©1): 

"الأنثى ثعلبة و الجمع ثعالب و أثعل؛ و التعلب سمي أبو الحصين و أبو النجم و أبو الوثاب» و الأنثى 
أم عويل» و الذكر تعلبان» و الثعلب سبع جبان مستضعف ذو مكر و خديعة. و من حيله في طلب 
الرزق أنه يتماوت و ينفخ بطنه و يرفع قوائمه حتى يظن أنه مات فإذا قرب منه حيوان و ثب عليه 
و صاده. و من أسمائه: الحبتر و الدغفل و دؤالة و السمسم و الصيدن."() 


(١ 


و للثعلب في "خرافات لافونتين" "101263126 12 ع0 120165 165" بصر وبصيرة نافذتين فلا 
تخدعه المظاهر (14 ع1ط12] , 117[ ع171[ بعاكتاط ع[ عه لتزودع »7 ع.ل). وهو ذلك الداهية 
ا محتال الماكر ذو المخيلة الخصبة والعقل المليء بالحيل الذي خدع الغراب ( 12 4© 20186211) ع1 
2 عاأطوظ ,1 عاكلا بمتدقع 1) ولتيس ( ,111 ع1كلاط عناه8 علاغه زود >1 عل 
5 عاطه1) والذئب (6 عأطةآ1 ,31 عاكلا منود )1 علاعء مناهط ع.ل)» ثم يقع ضحية 
الخدع التي حاكها للقلق (18 1216 ,1 1.1771[ ,وموك 12 6ه 12210ء 14 ع12) والديك 
(15 عاطةة ,11 مكلا ,لودع >1 عل غء 0 مر) 1222). ويأبى الاعتراف بخيبة رحائه لما عجز 
عن الارتقاء إلى عنقود عنب أراد أكله مدعيا عدم نضجه ( ,12151115 كع1 اه زود >1 عل 
1 غ121 ,111 ع17.[). وهو ذلك الممالق المنافق الذي أيد رغبة الملك ( 2111111211 كج.ط 
١17111, 11‏ م17[ ,عادعءم ه12 عل وعء111220)» لماهر الذي رد على الملك "باللهجة 
النورمندية" فكان الوحيد الذي نحا من الموت(6 ع1ط10 ,1711 ع117[ط ,215طناهك ععلي 
القاسي الذي دفع الملك لسلخ حلد الذئب الذي وشى به حيا انتقاما لنفسه ( ع1 غ© 26ل ع1 


4 ع1طه ,17111 ع تكلا بمتدسعص. 


(1) كمال الدين محمد بن موسى الدّميري؛ مرحع سابق» ص 33 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

و يبمثل الثعلب عند "أرسطو" "41156066" في الخرافات القديمة و كتاب الإنحيل» ذلك الحيوان الشرير 

المخادع الذي يمنح اسمه للملك الطاغية "هيرود" "1165006", أما في العصور الوسطى فكان رمزا 

للخديعة و الغدر و النفاق و الكذب. و كان الثعلب في روما القديمة غالبا ما يبمثل شيطانا من نارء 

وينظر إليه في العديد من الثقافات على أنه رمز للإغواء و الشهوات الجنسية. بشكل عام, تعتبر رمزية 

الثعلب سلبية أكثر منها إيجابية» مرتبطة بالشر والخبث. 

ويرمز الثعلب في ثقافتنا العربية إلى المراوغة فيقال "نما هو ذنب الثعلب"19» و"أروغ من ذنب 

النعلب"2؛ يضرب للرحل الكثير الروغان» وف ذلك قال الحسن رضي الله عنه في بعض كلامه للناس: 
كلهم اروغ من علب ما أشبه الليلة بالبارحة0© 

كما يرمز الثعلب إلى الدهاءء و يحكى في ذلك "أن تثعلبا اطلع في بئر فإذا في أسفلها دلو فركب الدلو 

الأحرى فانحدرت به و علت الأخرى فشرب وبقي في البئر فجاءت الضبع فأشرفت فقال لا الثعلب 

انزلي فاشربي فقعدت في الدلو فانحدرت بما وارتفعت الأخرى بالثعلب فلما رأته مصعدا قالت له أين 

تذهت قال اكذلك التجار تعلق افذهيت مداك 1(1) 


©« الكلب (1ع1ط© عكل): 
"حيوان معروف و الجمع أكلب و كلاب و كليب و الأكالب جمع أكلبء و في الكلب من اقتفاء 


الأثر و شم الرائحة ما ليس لغيره من الحيوانات و بينه و بين الضبع عداوة شديدة» و من طبعه أنه 


بحرس ربه و يحمي حرمه شاهدا و غائبا» و هو أيقض الحيوان عينا» و هو في نومه أسجمع من فرس 


(1) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج01؛ ص 22 
(2) المرحع نفسهء ص 22 

(3) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج02 ص 204 
(4) المرحع نفسهء ص 82 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 
وأحذر من عقعق» و إذا نام كسر أجفان عينيه و لا يطبقها و ذلك لخفة نومه"19» و هو "حيوان 


شديد الرياضة دائم الجوع و السهر يخدم كثيرا."©) و من أسمائه "الوازع لأنه يزع الذئب عن الغنمء أ 


56 


يروو ار 


و قد قسم "1012212 13 ع0 631[ " الكلاب في خرافاته إلى خمسة أنواع و هي: كلب المطبخ» 


وكلب ا حراسة وكلب المطاردة» وكلب المنزل» وكلب الرعي» وكلب الصيد. 


فالكلب في خرافات لافونتين هو ذلك المتقن عمله. الطائع سيده من جهة, و الأحمق و النهم من جهة 
أخرى ( ,8 عآ1كلط ,للناهعناماء له >1 2[ عل عتال عل اتاعتدوددهلا/ 3 15تامء :101 
5 16ط82).؛ و هو عثل العديد من الطبقات الاجتماعية: الدرواس9©») حادم المنزل الكبير الذي ليس 
له خيار إلا أن يتقيد بأوامر ملاكه و نواهيهم ( ©1911 ,1 ع1171آ ,تتعلك علاعء متاه! عل 
5) القاضي النزيه الذي يضله أصحابه فيكون أول من يسرق عشاء سيده ( 0117 7112© ع1 
7 عاطوظ ,8 عاكلا ,عطتودد ترمد عل تعءضريكق ع[ نامء تنهد 3 ع2011). البرحوازي 
المادي المثير للشفقة و القيصر الحليف النبيل (24 10165 ,8 ع71ك1[ط ,011ناق 601 علي 
و ترمز كلاب ( 171[ ,اناق نامكء له 1 ول عل عتال عل تتاءعآكتته | 2 15نام 115 


4 1216 ,10) إلى الغيرة إذ تألب كل أصحاب الحرف بعضهم على بعض. 


يرمز الكلب في علم الأساطير إلى إلهة الصيد "1013126" و آلمة صيد آخرون أمثال "00115" 


و "علقطم6ن" و "2ه6]عظ". و هناك العديد من المشاهد غالبا ما تمثل الشاب "166601" 


(4) الدرواس: كلب حراسة كبير الرأس أفطس الأنف. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

يحول إلى أيل ثم تلتهمه كلابه لتجرئه إلى النظر إلى "101311" و حورياتها يسبحن عاريات. و كان 
يُعتقد في الثقافة الشرقية القديمة بأن الكلاب تنهب و تسرق و تقتات على الجثثء أما في التوراة فتتعلق 
صورة هذا الحيوان بالبغي و الدعارة و المحوسية و الوثنية. لكن في أغلب الأحيان تكون صورة هذا 
الحيوان إيجابية تتعلق بشكل كبير بفكرة الوفاء و تتجلى هذه الدلالة واضحة في شكل صور تظهر على 
شواهد قبور تعود إلى القرون الوسطى. و من دلالاته السلبية أنه يصور بعض مشاهد العشاء الأخير 
الذي تناوله السيد المسيح مع حواريبه قبل صلبه رابضا تحت قدمي يهوذا الإسخريوطي أو مواجحها لقطء 
وهو رمز للشقاق و الخلاف و العداوة و البغضاء. و يمثل الكلب فيما يتعلق بالحواس الخمس حاسة 


العيد3© 


أما في الثقافة العربية فيضرب المثل بالكلب في حدة البصر فيقال "أبصر من كلب"©: و هما يرمز إليه 
الأمانة و الوفاء حتى أنه قيل "أشكر من كلب"2©0 و هذا ما جعل "العتابي" يتخذه من بين الحيوان 
حليله فهو كما يقول "يكف عنه أذاه و يكفه أذى سواه و يشكر قليله و يحفظ مبيته و مقيله. "0 
و الكلب إذا جاع تبع صاحبه» وتقول العرب "جوع كلبك يتبعك"22 و هو مثل يضرب في معاشرة 
اللئام و ما ينبغي أن يعاملوا به. "و الكلبة تسرع الولادة حتى تأت بولد لا ييصر و لو تأحر ولادها لخرج 
الولد و قد فتح» و يضرب في ذلك مثل للمستعجل على أن يستتم حاجته فيقال"عَجِلْتٍ الكلبةٌ أن تلد 


ذاغي" 6 


3 ,1010 ,5وعاه طمتوو وع5 غء عتتطهط هآ (1) 
(2) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري؛ مرجع سابق» ج01, ص 101 
(3) المرحع نفسهء ص 340 
(4) المرجع نفسهء ص 340 
(5) المرجع نفسهء ص 145 
(6) المرجع نفسهء ص 403 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


© الحمار (©732): 


"جمعه حمير و حمر و أحمرة» و ربما قالوا للأتان حمارة» و تصغيره حمير» و كنية الحمار أبو صابر و أبو 
زياد» و يقال للحمارة: أم محمود. و أم تولب» و أم جحش» و أم نافع» و أم وعب لزلا وهو "حيوان 


عدر الأغطنافي هرم قانة البروذة كذ القوى إل اشافظة قاقه اذا مق بطريف لأ وفاة بعد ذلك ارك 
ر من 0 ر ع 3 3 ميسئ يفو 


و أسماء الحمار في "خرافات لافونتين": العَير (621106)6)» والأتان (©011111011)» وأبو صابر 


(6115010)» والسيد ألبورون (1101011/ ع12131615)» وأبو زياد (©201ع0”/812 101155112). 


و عي الحمار في أعمال صغيرة (11 ©1211 ,8 ©1171[ ,211115 061136 5©.ل)» و يستعان به 
في الطاحونة (21 116 ,5 عاكلا ,1نه1[ نال ننهعم 2[ عل 16131 ©4311 :1). و يحمل 
فوق طاقته (16 ع1[طه1 ,6 عالط 1212 غء آهتاءع تك عل).؛ و مع كل ذلك هو مهدد 
بالسوط دائما ( ,2 ع1تكل[ ,آعدى عل 6ورزرول عمرة[ غأه ععوداومة ل 6ورندمل عننة ل 


0 عاطدط) و5 عاطوظ ,4 ع تكلا ,معتل أتاعم ع[ أه عئلة ل ). 


و يرمز الحمار إلى ذلك الأحمق البليد الذهن ١‏ ,5 1171م[ ,12125قء كعد اه زناء 120111 عل 
9 ع1ط12), الساذج الذي يفرض الأقوياء عليه أنفسهم ( 1571[ ,عاكتاا عل عه 0ددع عل 
4 م121 ,4)؛ المتخيل حب الجميع له لحيازته على رفات القديسين ( 05 60112126 1.2126 
4 ع1طد1 ,5 عتكلا ,كعناوتاع8). الخائف الحبان ( ,2552116 ل ©1211 غ© 11011 عل 


9 عاطه1 ,2 ع17ل)» لكنه ليس ذلك الثرثار كما يعتقد الجميع ( ©1212 غ© 11012 1.6 


(1) كمال الدين محمد بن موسى الدّميري؛ مرحع سابق» ص 40 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
8 غ121 ,2 ع171آ ,02255213 )؛ بل هو ذلك المخلوق الحميل الطيب المتواضع ( 10172 1.6 


7 علاطو ,8 عاكلا جتتاععوومل عع ). 


كما يعتبر رمزا تاريخيا لذلك البلد الصغير في البلقان الذي تنازع عليه الأمراء ( © 15ناء/770 قعل 
3 عاطه ,1 ع17[ 72226).: و هو ذلك الضابط المسلح بشكل رائع أو ذلك النبيل البهي 
الثياب (21 16طة1 ,5 1171[ ,11ملط تال 1اهعم 2[ ع0 776111 1211 ).» و هو راقص الملك 
الصغير (19 1916 ,5 عط ,76تعناع 11 2112116 جاع 5 11011 ع.ل)» المستقل ال مهووس 
بالحرية .8 1911 ,6 11071[ ,1412 عه 10وااقء1! ع.ل) الطموح الجشع الساخط من 


ازدراء الآخرين له (5 ع[أطو1 ,11 ع71ك1ا ,كعدة عدناعلك ععل أه عوتراد عل ,تاملا عل). 


يربط علم الأساطير الروماني صورة الحمار بإله الخصوبة الإيطالي "111356" الذي أراد هتك عرض 
الإلحة "176562" أثناء نومها غير أن تميق حمارها أيقضها و منعه من ذلك. أما تأويلات رمزية الحمار 
فهي متناقضة و متباينة» فيرمز تارة للمودة و اللطف و الخضوعء و يرمز تارة أخرى للفسق و الدعارة 
و البلادة و اللامبالاة» و ارتبطت هذه الدلالة السلبية بالقرون الوسطى و يرحع ذلك غالبا إلى ما اشتهر 
به من كسل و عناد. كما تظهر صورة الحمار في العديد من المشاهد و الوقائع المتعلقة بالدين» فيروى في 
كتاب الأعداد أن أتان "133133112" ترى الملاك المرسل من عند الإله قبل سيدهاء و تصور مريم العذراء 


في هروبما من مصر مع وليدها الطفل المسيح على ظهر حمار و يمشي بجانبها القديس يوسف راجلا ») 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


5 1 
يصور المسيح عيسى ممتطيا حمارا عند دحوله القدس."20) 


واف الثقافة العربية يضرب المثل بتساوي أسنان الحمار في تساوي الناس فيما بينهم فيقال "سواسية 


#أسياة لقن "لقاوى ميان الك اده شقان له "لذ بان الك مر ايفين م 
ر و فى + ب ! ر 


و الشيء إذا لم يبق منه إلا القليل يقال عنه "ما بقي منه إلا قَدْرُ ظوْءٍ الحِمَارٍ"©© و هو أقصر الظمء 


لقالا سوه عل الما 


« الفأر 226 ©1): 


"بالهمزة. جمع فأرة. و مكان فثر أي كثير الفثئران» و أرض فتئرة أي ذات فأرء و كنية الفأرة أم خراب 
و أم راشدء و هي أصنافء. الحرذ و الفار المعروفان» و منها اليرابيع و الزباب و الخلد و فأرة البيبش 


و بمثل الفأر في "خرافات لافونتين" الشباب الغر القليل الخبرة ( ع1 غء عل ع1 باأعطعم عل 
5 ع1طه1آ ,6 171[ ,211ء©501177): أما الفأر المسن فيمثل الحكمة المبنية على الحذر و التجربة 
(15 عأطهآ ,3 عاكلا بتعجوراعط ناتاعءء0 مإتاه0/ .1 )» و عثل الفأر أيضا ذلك الفرنسي 
المعتد بنفسهء المتهور» العادل» الساعي لفعل ما يُهّم ( ع1ط10 ,8 عاكلا ,ءانا لاعء 126 عل 
5 و فأر المدينة هو ذلك المتمدن الشكاك أما فأر الحقول فهو برحوازي من الريف متنعم بالحياة 


(9 عاطوظ ,1 عاكلا ,ومتدك ععل 2ه عل عه دعللتا ععل 126 علي و الفأر الشاكر 


1 ,110 ,ؤعاه طمتاررو وع؟ غء عتتطهط م1 (1) 
(2) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج01؛ ص 209 
(3) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج02, ص 156 
(4) المرجع نفسه.ء ص 198 
(5) كمال الدين محمد بن موسى الدّميري؛ مرجع سابق» ص 131 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 

ترف بالجميل هو ذلك الصغير قليل الشجاعة و الصلابة ( ,2 ©آ71ك1آ 220 ع1 اه 2زملآ عل 
1 ع121): أما اللإار الناسك الأناني الطالب للذة المنافق الذي يعتزل العالم فهو ذلك الذي يردد 
عبارات دينية ليدفع الصدقة عنه ( ,7 ©1171ط ,1110110 1ل 161116 اكع 5 0111 121 عل 


3 عاطهط). 


ينظر التوراة إلى الفئران نظرة سلبية» ذلك لأتما تنشر الطاعون و تلتهم ما ادخر الناس من مؤن و غذاء 
و تعيث في منازهم فسادا. كما جعلها محل بغض و كره البشر» و شوه صورتّما لما اعتبرها مخلوقات 
شيطانية معادية للبشر. و رمزية الفئران الدينية ذات دلالة سلبية فهي تمثل الشيطان الذي يلتهم كل 
1( 


شىء. 


ويضرب المثل في الثقافة العربية فيمن كان ظاهره أقبح من باطنه بفأرة المسك فيقال "كفأرة المسك يؤحذ 
حشوها و ينبذ جرمها")» و فأرة المسك كما قال الجاحظ دويبة تكون في بلاد التيبت تصاد لنوافجها 
و سررهاء فإذا صيدت شدت بعصائب و تبقى متدلية فيجتمع فيها دمهاء فإذا أحكم ذلك ذبحت» 
فإذا ماتت قورت السرة التي عصبت ثم تدفن في الشعير حينا حتى يستحيل ذلك الدم المختنق هناك 


الجامد بعل موكها مسكا كيد 


4ه 33 2 __سستعحححححححححححححييححححححححححححححححيييييييييييييييححيححححححححححححححححححححججججججججججججججييججحبحييبي ‏ 
1 1010 روعاه طمتا رو وع؟ أء عتتطهط م1 (1) 
(2) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج02, ص 93 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


©« القرد (6ع51228 ©1): 


"حيوان معروف, و كنيته: أبو خالد و أبو حبيب و أبو خلف و أبو ربة و أبو قشة» و جمعه قرود و قد 
يجمع على قِرَدَةَ و الأنثى قردة و جمعها قِرَدُ و ذكر القرود يسمى الرُبّاح. و هو حيوان قبيح مايح ذكي 
سريع الفهم يتعلم الصنعة."(1) 

أما في "خرافات لافونتين" فالقرد يدعى "شديم "+1/1280" يبحمل ثلاثة أسماء أعلام: "138016112" 
و "11165" و "1861153110" و هو الذي يتميز ببهلوانيته و تصنعه و تقليده و إتقانه رقص الباليه 
(6 ع[أطوظ ,6 عاكلا ناه تتتتدتده دع[ غء ع12زاد عل ,712210 عل) الثرثار الذي يتفوه 
بكلام لا أصل له و لا معنى و يسترسل في الحديث متباهيا بسطوة و نفوذ عائلته ونسي أنه لا يتعدى 
أن يكون حيوانا (7 ع1طل10 ,4 1971[ ,12م ناول ع[ غء ع51119 1.6( ). الدحال الماكر ا محتال 
الذي يدخل في منافسة مع فهد يعد رمزا في التكلف و الغرور و يلبس أفخم اللباس ويدعي الحدارة بين 
الناس» و لكي يبدو أذكى منه راح يسترعي انتباه الجميع و يعدد العروض اللامتناهية التي بوسعه تأديتها 
و يجعل أجرة المشاهدة تقل بمرتين و نصف المرة عن تلك التي يطلبها الفهد و يعرض تعويض كل من لم 
ترضه العروض المقدمة (3 1216 ,9 1171[ ,0 :وممة1 عل غهء 511196 ع.[(). السفير المختار 
لمهارته و المرسل إلى البشر و الآطة ١‏ 2 2101111210 كع[ 21م 12170[76ء 11116 7 
2 عأاطوظ ,4 عاكلا عع تدوععلقم). ١‏ ,عاتم نار عل عوتراك ع[ اه اتتدنامةلة ,ل 
1 م1261 ,12 ع17.[): القاضي الذي يعرم كلا من الذئب و الثعلب ( 10116 16 
قوم منود >1 ع[ عتاترمه اندو توام ا دنورء0 3 عاطدظ ,2 عاكلا ,عوتاى علي 


الملك الذي تبايعه ا حيوانات لبهلوانيته و تصنعه ( ,21111112111 5ع[ © 511196 عل ,211210 ع.ل 


4 ا مرجع السابق» ص 140 
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6 عأطدظ ,6 عكمل. الملك الأناني الذي يدفع بالأمير 183260127" إلى المخاطر و المهالك بدلا 
عنه (17 ع1طهآ ,9 ع1171طآ 26ل عل اه ع51119 ع.2)» أستاذ الأحلاق لدى الملك الأسد 
الذي يقدم درسا في الحب الحقيقي الخالص النقي لكنه لا يتجرأ على بحث موضوع واقع الظلم 
و المكيافيلية (5 121 ,11 عآ1571[ ,كع داك عتناعكل دع[ أء 511196 ع1 ,11011 ع.2).» الصئاف 
الخائن الذي يبدد ثروة المقتصد (3 ©1ط10آ ,12 ع1كلآا ,عونلا تال عه لناءوتتناوكةطا 011ل )2 


الكاتب المنتحل كتب غيره (3 ©1211 ,12 1071[ بعوتناك ناك اه انا ء :111 2ي6 17 111 ) 


لطالما كان يقلل من شأن القرد باعتباره صورة بشرية هزلية و كانت رمزيته لدى مجالدي العصور الوسطى 
تتمثل في الشيطان و الشر مستدلين على ذلك بأفعاله و مواقفه الوقحة و الطائشة و المتقلبة. و نحد 
صورة القرد في أيقونات العصور الوسطى تشير و بشكل خاص إلى البدعة و عبادة الأوثان و يمت ذلك 
في صورة بشري يعبد قردا. أما فيما بخص رمزية الحواس الخمس فيرمز القرد إلى حاسة الذوق و يمثل ذلك 
في صورة قرد يأكل فاكهة و في رمزية النزوات فيرمز إلى الطبع الدموي. و استنادا إلى الفكرة المبنية على 
تقليد الفنان للطبيعة فإن القرد يستخدم كرمز من رموز الرسم و النحت» فيصور وهو يسعى جاهدا 
لرسم وجه امرأة أو نحت تمثال» و تطور الأمر تدريجيا حتى أصبح القرد يصور و هو يقوم بأعمال لا 
تنبغي إلا لبني البشر كعزف الموسيقى و لعب الورق و غيرهاء و ظهر هذا التعبير الساحر جليا و بشكل 


خاص في لوحات الرسامين الفنلنديين في القرن السابع عشر (آ) 
و يرمز القرد في الثقافة العربية إلى الحبن فيقال "أحبن من هِجْرّس" و ذلك أن القرد لا ينام إلا و في يده 


حجر مخافة الذئب أن يأكله» و تحدث رجل من أهل مكة أنه إذا كان الليل رأيت القرود تجتمع في 


موضع واحد ثم تبيت مستطيلة الواحد منها في أثر الآخر و في يد كل واحد حجر للا ينام فيأكله 


8 ,101 ,وعاه طتمررو وعد غء عتتقهط 12 (01) 
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ذئب فإن نام واحد سقط من يده الحجر ففزعت كلها فيتحول الآخر فيصير قدامها فيكون ذلك دأبما 
طول الليل فتصبح من الموضع الذي باتت فيه على أميال جبنا منها و خورا في طباعها(؟»» ويرمز القرد 
أيضا إلى العبث فيقال "أعبث من قرد" ذلك أنه إذا رأى إنسانا يولع بشيء يفعله أذ يفعل مثله©, 
و إلى القبح فيقال "أقبح أثرا من قرد"27» و إلى الولع فيقال "أولع من قرد" لأنه يولع بحكاية كل ما 


ا 


يمكن أن نستخلص من هذه المقارنة أن رمزية الحيوانات في خرافات لافونتين و رمزيتها في الثقافتين 
الفرنسية و العربية متماثلة إلى حد بعيد إن لم تكن متطابقة إلا فيما يخص ما له خلفيات دينية أو 
ميثولوجية» و ذلك مرده إلى أن تلك الحيوانات لا تختلف خصائصها باختلاف بيئتها» فالأسد مثلا لن 
يكون زعيما للحيوانات في صحراء عربية» و يكون حادمها في غابة فرنسية» و كذلك هو الحال بالنسبة 
لكل الحيوانات الأحرى. فرمزية الحيوانات إذا تستمد أساسا من خصائصها و طبائعها و طرائق عيشها. 
و استنادا إلى ما ذكر يمكن الإتفاق على أنه لا ضرر من اعتماد المترجمين لنفس الحيوانات التي ابتدعها 
لافونتين في خرافاته» ذلك لأن صورة الشخصية التي ترتسم في ذهن القارئ الفرنسي لن تختلف عن تلك 


الى ترتسم في ذهن القارئ العربي. 


هلب ب با لب ا ببسب يجيي 
(1) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري؛ مرجع سابق» ج01» ص 164 

(2) ال مرجع نفسهء ص 433 

(3) أبو الفضل أحمد بن محمد بن إبراهيم الميداني النيسابوري» مرجع سابق» ج02) ص 67 

(4) المرجع نفسهء ص 304 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


خلاصة: 


حتى نتعرف على الصعوبات و العراقيل التي تواحه مترحم شعر الخرافة و هو ما من شأنه أن يساعدنا في 
الفصل الثاني من الدراسة على فهم أعمق لأسباب تصرف كل من عثمان جلال و بشير مفتاح لترجمة 


حرافات لافونتين. 


الفصل الثاني 
التصرف في الترجمة الأدبية 
المبحث الأول: مفهوم التصرف, دعاته و تقنياته. 
5 
1. مفهوم التصرف في الترجمة 
2. دوافع التصرف 
2 التصرف الموضعي (50132626101 21ع1.0آ) 
2 التصرف الكلي (686002م502 21ع1.0آ) 
3. دعاة التصرف ف الترجمة 
3 موريس بارنيي "اع تمونء2 ع1/121016" 
3 جون كلود مارقو "21/121804 0121106 صدء[" 
3 جون روني لادميرال "12[1تحصل2آ ممعم حصدء [" 
3 ماريان ليدرار "1ع1.6062 عصمطمتعهة8/1" و دانيكا سيليسكوفيتش "طاع716ه51ع1ء5 وعنصه12" 


4. تقنيات التصرف في الترجمة 


4 التكافؤ "ععدع21تناو1.”6" 


4 الإبدال "051600 مكمهن 12" 


14 الإبدال المتقاطع "20156ه-2556طء ع1" 

4 التتمير "مع ممع م1.66" 

4 التكنية"ع125ط1م 63م 12" : 

4 التعديل "22001112660 1.2" 

4 التكييف "6861012م1202" 

4 التوضيح "4602غك تاوعد :1" 

4 التخفيف "6ع 7طعع 1.2118" 

المبحث الثاني:التعريف بالمدونة و الكاتب و المترجمين. 
1. التعريف بالمدونة 

2. التعريف بالكاتب 


0 التعريف بالمترجم الأول 
4 التعريف بالمترحم الثاني 


خلاصة 
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ث الأول: مفهوم التصرف, دعاته و تقنياته. 
تمهيد: 


لقد قمنا في الفصل السابق من الدراسة بالوقوف على أهم العراقيل التي تواحه مترحم شعر الخرافة من 
منظور المنظرين و أهل الاختصاص. كما بينا الفوارق الجوهرية الحاصلة بين قواعد الشعر العربي و قواعد 
الشعر الفرنسي. هذه الفوارق لن تترك لمترجحم شعر الخرافة في غير التصرف سبيلا لترجمته. لذلك سنقوم 
في هذا القسم من الدراسة بتحديد ماهية التصرف و عرض أهم أراء أولئك الذين يدعون إلى هذه 
الإستراتيجية في الترجمة لتطويع النص الأجنبي وفق ما يتماشى مع اللغة و الثقافة المستقبلة» لنبين بعد 


ذلك أهم التقنيات و الأساليب التي يلجأ إليها المترحم في ظل هذه الإستراتيجية. 


يعود العصر الذهبي للتصرف إلى القرن السابع عشرء زمن "الجميلات الخائنات" ( 1165[ع8 165 
65 مهمه الذي بدأ في أوروبا ثم انتشر ليشمل العالم كله. و هو الزمن الذي كتبت فيه أكثر 
التيجمات الحرة تحت غطاء الحاحة إلى تكييف النصوص الأحنبية بما يوافق أذواق و عادات الثقافة المدف 


بغض النظر عما ينجم عن ذلك من ضرر على الثقافة الأصل.9) 


فالتصرف إذا هو تلك "الإستراتيجية التي تقوم با محافظة على المعنى بغض النظر على الشكل. و هي نمج 


يقضي باستبدال واقع احتماعي ثقافي بواقع يتلاءم و الإقليم الحديد الذي نقل المترحم إليه النص. 


1115366 ,و5101 هج [وصةة1' 4ه 12لأمماء توعصظ عملع0 امآ عط 1 تعد وولحسطلمل/ط مم تا ,«يعكلد8 ممسمكة ب 
(ترجمتنا) 6 00 مم ,1998 
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و يض يذللك المترحم نص هدف يتوافق و قواعد اللغة و عادات التعبير التلقائية التى يعتمدها 
المتكلمون الأصليون"97) 

و يرى البعض ف التصرف ضرورة في الحفاظ على سلامة الرسالة على المستوى العام على الأقل. ف 
حين يرى فيه آخرون خيانة للكاتب الأصلي.2) 

وحتى يتكون لدينا مفهوم أوضح للتصرف يجب علينا تقصي العوامل التي تدفع بالمترحم إلى تبني هذه 


الإستراتيجية الترجمية دون غيرها. 
2. دوافع التصرف: 
يمكن أن نلخص أبرز العوامل المشتركة التي تدفع بالمترحم إلى التصرف فيما يلي: 


©» غياب المقابل المعجمي في النص الهدف الذي يشيع بشكل حاص ف الترجمة الميتالغوية. 

©» غياب السياق الذي يحيل إليه النص الأصلي في النص الهدف. 

© الانتقال من نمط حديث إلى آخحر يستلزم عادة إعادة صياغة كلية للنص المصدرء كالانتقال 
مثلا من أدب الكبار في الأصل إلى أدب الأطفال في الترجمة. 

© يتطلب انبثاق عهد حديد أو ظهور مقاربة حديثة أو الحاجة لمخاطبة نوع مختلف من القراءء 


غالبا تعديلات و تحويرات في الأسلوب أو المحتوى أو طريقة التقديم و العرض. © 


و يمكن لكل هذه العوامل و الشروط أن تحيلنا إلى نوعين مختلفين من التصرف و هما: التصرف الموضعي 


(636108م202 21ع1-0آ) الذي تتسبب فيه الإشكاليات التي يثيرها النص المصدر في حد ذاته 


(1) مريم يحي عيسىء الترجمة الأدبية بين الحرية و التصرف "الدروب الوعرة" لمولود فرعون نموذحاء مذكرة مقدمة لنيل شهادة الماحستير في الترجمة» جامعة منتوري» 
قسنطينة» 2008/2007, ص 36 
(ترجعشام) 06 .2 ,غلن).م0) ,تعكلد8 هجمك/طا «2) 
(ترجمتنم 07 .ص ,1610 (3) 
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و يقتصر فقط على بعض أجزائه» و التصرف الكلي (20324261011 0610121) الذي تحدده عوامل 


تخرج عن نطاق النص المصدر و الذي يتطلب مراجعة على نطاق أوسع. 9) 
2 التصرف الموضعي (801224261013 021.آ): 


لغتي أو ثقافتي النص المصدر و النص الهدف.© و في هذه الحالة سيكون لهذا النوع من التصرف تأثير 


محدود على مجمل النص. 


2 التصرف الكلي (14261013م802 021.آ): 


يطبق التصرف الكلي على مجحمل النص. و يعود القرار في تطبيقه إما إلى المترحم في حد ذاته و إما إلى 
عوامل خارحية تفرض عليه ذلك كسياسة دار النشر مثلا. و في كلتا الحالتين فإن التصرف الكلى يشكل 
إستراتيجية عامة تسعى إلى إعادة بناء غاية النص المصدر أو وظيفته أو تأثيره. و للمترحم في هذه الحالة 


مطلق الصلاحية في التضحية بأجزاء أو حتى بمعان دلالية و ذلك لإعادة إنتاج وظيفة النص المصدر. © 


السس ملكتت 
(ترجمتنا) جاع 110 (1) 
(ترجمتنا) جاع 110 (2) 
(ترجمتنا) 2جاع1110 (3) 
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. دعاة التصرف فى الترجمة: 
3 موريس بارنيى "121222161 11/121111" : 


يرى موريس بارنيي "161811161 112111166" أن المعيار الثقائي اللساني الذي يركز على من 
يتلقى الترجمة هو معيار الترجمة الذي يجب الاعتماد عليه» فلا نبحث بذلك عن مقابلات الكلمات 


فق اللغة المذف و لكن تبحث عن معناها الطلاقا من السياق الذي وردت فيه.3!) 


وبذلك تكون المرجعية اللسانية (©724616[11ع16161 2,271 هي المعيار الأساسي في العملية 


الترجمية. 
3 جون كلود مارقو "11218501 ©121101ب) 12د [": 


ويرى جون كلود مارقو "2/13228014 00121106 6212[" من خلال ترجمته للكتاب المقدسء أن السياق 
هو المسؤول عن تحديد معاني الكلمات» فيجنبنا بذلك مشكلة الانتقاء في حالة تعدد المعاني. و يبني 
حون كلود مارقو "82/131804 0121106) 76312" ,أيه على أهمية السياق و انعدام فكرة التطابق 
اللساني بين اللغات و وحوب احترام لغة المتلقي و ثقافته. كما يرى بأنه "يحب الأخذ بالاعتبار 


و مراعاة الاختلافات الموجودة بين الثقافة المصدر و الثقافة الهدف أثناء كل عملية ترجمية"©) 


لل ل ل سح ححححججججبجييييييييييييييييييييييييييييهفهو 
ع دعتتهغ1كاء017نا و7155 هع د20 12 ع0 عتاو نك كتتاعستامءه؟ 12 عل مع ددعل ده وع1 ,تعتموعءط عع تتتجكة جل 


هع 11اآ 
2489 .مم ,1979 21153226[ عتصحدهط'ل ععد'1 ,كته بختطهت مصدد ععتمتل د ,عمو عدل8 لنسمكء مدعل «22) 
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3 جون روني لادميرال "2031121آ مصعم حصدء ل" : 


يقر لادميرال بأن اللغة عنصر مهم في العملية الترجمية إلا أتما لا تمثل كل شيء فيهاء فهدف اللغة هو 
الاتصال الذي يركز بالدرحة الأولى على اللغة الأصل ثم بالدرحة الثانية على اللغة الحدف» و يشير إلى 


أن الاحتمالات الثقافية للغة المصدر و اللغة الهمدف من العناصر التى يتوحب تدخلها في الترجمة. 


و يعتبر لادميرال من الرافضين للترجمة الحرفية و من المنتقدين بشدة لدعاتحاء فهو يدعم اللغة و الثقافة 


المدف» ويرى أن: 


ادع تل عتتذعع]1 12 ع0 اعقطءم015 كتامم”"” 3 تعد 2ج , 2011012 عمن " 


"مع ته 
" الغاية من الترجمة تكمن في إعفائنا من قراءة النص الأصلي." (ترجمتنا) 


لذلك كان من الواحب صياغة النص الهدف بلغة سهلة و أسلوب سلس حتى يتمكن القارئ من فهمه 


و استيعابه» و بناءا على ذلك فإنه يحدد عملية الترجمة في مرحلتين أساسيتين: 


ع0 غلج5*2 11 011 ,626002 1متعغصا-عتتوعع1' عل عفقطم عصطنا (1) » 


©501016و-عنءدع) ع1 01 3 غ01 ذه عتصحامء ,جع0مء06 عل) عتممع مخدامء 


“ك0 
5 19943 ,اآع'1' بلتةستللهة : كاد رماع 0م 12 تتتامم ودعدة هقط : ململ ه11 ,لمتتحسمآ ممع <آا-سصمع[ (1) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
0112م ع0 غتعة*5 11 ذاه ,067701012 'ع1تطتءغ66 ع0 عمقطم عن (22) 
كج .عاطك-عنعع مننا 
1. مرحلة "القراءة و التأويل"» و فيها يتم فهم النص المصدر (من الخطأ أن نقول: فك رموز النص 
المصدر). 


2. مرحلة "إعادة الكتابة"؛ و فيها يتم صياغة النص الهمدف. (ترجمتنا) 
كما يعتقد أن": 


+60111111611 متاك .ععطوووهء هم عأ15أطاطا- معلعه1مقط أده عمطكتلة61 11 عن[ » 
5 2 52111 د7ع501116-ع301م 12 ع 5أمطط دع1 ,عمغع1 12 3 تتاعتة5 تتد ع ممعم 
أ© ع1 15تاعطلا مختمطاطعد'1 ع0 دع متمتصتط دععراعع مغدم دعل ختاعصد كه 
6ج صستكتل عطامع 7 بحل عختمعتل 12 3 ععمعاة 1 
الحرفيّة في جوهرها لاهوتية توراتية» فإن لم تكن كذلك فكيف تتم بكلمات الخطاب المصدر كلمة 
بكلمة؟ إلا إذا أردنا بذلك أن نحرر تلك الكلمات من العوارض الإنسانية الناتحة عن الخاصية الاعتباطية 
للغة» و تنزلها منزلة الكلام الرباي". (ترجمتنا) 
إن لادميرال هو أول من أطلق مصطلح "أهل المصدر" (50116161 165) على أولئك الذين يعطون 
الأولوية للنص المصدر» و مصطلح "أهل الهدف" (11115665© 165) على أولئك الذين يعطون الأولوية 
للنص الحدفء» و ذلك خلال ندوة فرنسية بريطانية حول الترجمة في لندن في جوان 1983.©) وعبر عن 


ذلك بقوله: 


3 م ,(ا1994) 116 5ع22528آ ,تتاءغ0123:ه1'0 غه تتتاءغه 1120 عن[ .امتتحسماآ عمعها-صمع[ 1) 
5 1981 ,1 عتاو تع طنوع'”0 عتاوع8]ا ,« وعتاوصطها وع1 عتم ,وعمعنا دع[ عتضصظ » ,لممتحصل مآ عمعح]ا حصمع[ (2) 
3 م ,(1991) ,6 وعاوع وططتلد ,” ع71016 عناعطد! هآ ,لمتتحسمآ عمع<ا- صمع[ )3١‏ 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
3 ع0 اخممكتمعا؟ تلد غخمعطع 5*2 *نتعاعتتتناهة' وع1 علاعمم2'[ عنان ععتتاعن) » 
011 عتتاءعه ع1ان 21015 زع50111-عتاعطد]1 12 غخمعك115116م 115 أهء ,عتاعطدا 
1 ,32 تمع51 ع1 تتتاك 235 701 غلعععة'1 غمع عمط *وعغقت[طك' دع1 علاعممة [ 
ع0 22215 ,عتاعطد] 12 ع0 35م 2ه70ركطهع؟ ع1 5111 0215 186مج 1و ع1 1ناد 111610 
0 اطمااعط7 ع 201111 ع0 خنتاع5*:2 011:11 ,15ناهه015 تتك ناه 2014م 11 
كج .عاطاك-عتعصد! 12 3 وع1م10م قمع تلمممط وع1 عتكتاعه 
"يتمسك أولئك الذين أسميهم "أهل المصدر" بدال اللغة و يؤثرون اللغة المصدر على اللغة المدف, ف 
حين أن من أسميهم "أهل الهدف" لا يركزون لا على الدال و لا على المدلول» ولكن يشددون على 
المعنى المقصود بالترجمة» ليس ذلك المعنى المتعلق باللغة» بل الذي يتعلق بالكلام أو الخطاب. و يوظف 


في ترجمته كل موارد اللغة المدف." (ترجمتنا) 


كما يشير لادميرال إلى المقاربات الترجمية المختلفة لأهل المصدر "50111561615 165" و أهل الهمدف 


"5ع]15[طاك 165" فيقول: 


3 غ1ه1لطءغ 11ان 5011161 1011121161511 1112 21112 2ه ,0166© تذن[ » 
مع 5ع6011 م20 وعنرء) 5ع 1001م 3 ,ع1تطومة1166 12 "تعتعه[مصطاء»' 
ع1[ غدمل عأقتاطك عتتاعاومم[ه 112 21112 052 ,عناتتة*1 ع0[ .ع[اطلء-عتاعطها 
0602م 201102 12 ع0 عتاونكغطاوء عصنئل تنلاع أوء علمتسممع هام 


9 ]50 0111 65201165 وعل 1615م "1651385 21132 ]0116111212 1تلامصحطء 


ىلل سج سس 
42 ,بالع'1' ,0تدمستللهد0 : كته ,جاهاغء6:201 12 تتتاهم وعطغ601 : ع11تصلة1' ,قمع خآ صمع ل بلمتتصلم] جل 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

65 أء 01165 مممةد عله دعل عاآطكهت -عتعصدا مه ععتتتع5اط 
(أكجعع0111و- ع هدع 14 عاكتاعه لاع قتدط 29212 تان عتتاعء 3 "اطع 21 تناع“ 

"سيكون لدينا من جهة تيار رومانسي يعطي الامتياز للنص الأصلي و بميل إلى "تحنيس" الأدب و إنتاج 

نصوص دخيلة على اللغة الهدف, كما سيكون لديناء من جهة أخرى, تيار كلاسيكي يعطي الامتياز 

للنص الحدف ويعتمد منهجه على جمالية الترجمة من خلال القيام "بضبط" تحريبي للنصوص التي يفرض 


أن يحدث تأثيرات دلالية و أدبية مكافئة لتلك التى وظفت في النص الأصلى". (ترجمتنا) 


3 ماريان ليدرار "3ع2 ©1601 11211213136" و دانيكا سيليسكوفيتش " 1021112 


طءغ1 سع][وهء1ع 5" : 


صممت كل من ماريان ليدرار "160161561 ©1/131121126" و دانيكا سيليسكوفيتش " 102312102 
طءغ5616512071" المنهج التأويلي الذي كان موجها للمترجمين الذين يشتغلون في المؤتمرات» لتدركا 


فيما بعد بأن الترجمة الشفوية لا تختلف في الأساس عن الترجمة التحريرية: 


12 3 186[ممطار عاغ27200 عل 11كلده5 اناعم ع111226لطاذ 62011 1م7تعغصل[ » 
نك 6011 112 0111م غء 20111011 12 ع0 ع11هغط) عطنا تامهم 15ه] 
عل عمط ع1 أو ععقء ع ع111226حطادك 2011غ7716اعغص ات[ .كتتامعوتل 


© « ع1 مكطهع كتلام ع1 غء عتم معصعاء عنام ع1 كزه4 12 3 مماع معدن 


'يمكن للترجمة الفورية أن تستخدم كنموذج مبسط لنظرية الأدب و نظرية الخطاب في آن واحد. و تعتبر 


الترجمة الفورية في حقيقة الأمر» نوع الترجمة الأكثر بساطة و شفافية". (ترجمتنا) 


26-7 م ,0.1 ,قمعخ[-صمع[ ,امخمتحصلمآ 0 
0 01011[ :كتقو .2012 تتتامم تاعاة ماعغم1 .ع معلع.]آ عسمتتمك/8 غء معتصددا باعغ توم عامعاء5 (2) 
4 ,1986 ,1 عاع10مغء11201' 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و تعمد هذه النظرية إلى وضع المعنى في المقام الأول» و "تنتقل بظاهرة الترجمة من نزعة المقاربة اللغوية إلى 


عملية الفهم و التعبير عن الفرد"2) 


و ترى سيليسكوفستش أن المترحم لا يباشر ترجمته إلا بعد أن يتمكن من فهم النص المصدر و ذلك من 


0111م عناع122 ع2نا تتتاذ 05م ع1020 عؤ ع2 ع كماع 10101 1ه ممأء 1ه هل» 

70111 1211م عناءدع) تل قطعة ع1 51115 طعاطا 11215 21161 1126 3 1ع11117ة 
©« .عتاعطة] 211:6 عطتا مصهل كمعد عء عل نماووء ةميد ”1 3 رع تكتتتة 

"لا تبنى الترجمة التأويلية على لغة لبلوغ لغة أخرى. و لكن تببى على معنى النص الأول للتمكن من 

التعبير عنه في لغة أخرى". (ترجمتنا) 

إن الترجمة من منظور النظرية التأويلية تعتمد في المقام الأول على الفهم العميق للنص الأصليء ثم القيام 

بعد ذلك بنقل المعنى بشكل يبعد كل البعد عن الحرفية» و كما تقول كريستين دوريو " 0151156116 

111111156" التي تعتبر من أنصار هذا المنهج في الترجمة: 

عل 6 طع10 عصدنك امن دكتلد16 12 3 15م 7152 ع0 مغ ج2015 م عومعمه:] » 

أع2مططة 0 6غ68 ع1 عطنا تلط اماع20 غء اممجعتده عنعدعغ عططرء ع1مااء ناد 


ع1 تاد غتنحل0م أعلاء ”0 266ع10 عناعه تتتطعغطاه "0 كه ,012 .ختاءعاعع]1 ع1 نخلاذ 


ع1 تاعكطء متهن تادهم عاطدقطء م1015 غوع ع لاع ناته 62011م202 2ن ,تتعاعع1 


«ه------_-_-_-____- ‏ لل :+ هييحي ث 
(1) محمد الديداويء الترجمة و التواصلء المركز الثقاتي العربي» الدار البيضاءء» المغرب» الطبعة الأولى» 2000؛ ص 81 
4 ,0.01 تع تعلع.] عسممتتفا/طا عه جاع 1ومعاوعاء5 معتصدد[ا (22) 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 
672 كال 11122116تتتلطمه 12 عتغطهء 220201 كال واكك عل [أعاعمعءة تل 


7ج .هماع ههه 12 عل وععتتغمصنوعل وع1 غء لممعته 
"لا تسعى العملية الترجمية إلى تحقيق تطابق بنيوي بين النص الأصلي و ترجمته» و لكنها تسعى إلى 
تحقيق تطابق في التأثير على القارئ» و لبلوغ ذلك كان من الضروري إحداث تكييف ثقافي لسد الحوة 
التي يحدثها الاختلاف في طريقة رؤية العالم بين امجتمع الذي ينتمي إليه النص الأصلي و الآخر الذي 
توحه إليه الترجمة". (ترجمتنا) 
بعد ما تطرقنا إلى عرض أهم آراء و وجهات نظر أبرز منظري الترجمة الذين يدعون إلى التصرف في 
الترجمة لتطويع النص الأحنبي وفق ما يتماشى مع اللغة و الثقافة المستقبلة» سنعرض فيما يلي تقنيات 
و إحراءات إستراتيجية الترجمة بتصرف. 
4. تقنيات التصرف في الترجمة: 

4 التكافؤ "ع©60]1115216132 آ": 

يعبر كل من فيني "17112337 " و داربلني "103161126 " عن التكافؤ بقوهما أنه "قد يتفق نصان في 
تصوير وضعية تعبر عن واقع واحد»ء و ذلك باللجوء إلى وسائل أسلوبية و تراكيبية مختلفة تمام 
الاحتلااف". 2 و يستخدم هذا المنهج عند نقل التعابير الجامدة "65665 12©551025م<6" أو 
الأمثال أو الحكم أو التعابير الإصطلاحية من اللغة المصدر إلى اللغة المدف, فيعمد المترحم إلى ترجمة 
التعبير برمته من حيث معناه الحملي لا التفصيلي إلى تعبير آخر يعبر عن نفس الفكرة» و لا يتشابه 


التعبيران بالضرورة من حيث الشكل اللغوي أو الأسلوبي أو حتى الإيحائي» و لكنهما بحيلان إلى نفس 


عل غهء وعماع1 دعل عبعع8!] ,2 أعتتغلنء تع أمطةة جاه عناوتكتناعطاا أت أكصمتة : م2011 م[ ,جتاعتتند[ عمتمتقتطت (0) 
.9 م ,(1998) 4 ماع20 
2 م ,1967 ,كلقه ,1010161[ ,متداعصد'! عل غء كتدعطد2 جل ع16 دمحم عدو 56115 ,عغعساء طعودآ .[غه تجمسك؟ .2-.[ 22 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

قف. و ترى بمينة هلال بأن التكافؤ هو "جملة من التطويعات المتراكبة» تحدث تأثيرا إجماليا بعيدا كل 
البعد من الناحية اللسانية عن الأصلء أي أنه العقبة التي يتخطى فيها الفكر الحرف بمراحل كبيرة. "21 
أما كل من فيني "17122357 " و داربلني "+ع طلء 1226 " فيريان بأن: 

ع0 عأمحدمء 0دعء ره أعناوع1 عدم 510606 نا أوء ععطع17721ناوة 1" 
1116 3 كتتامع©1 غطوك9ة 2ه ,لدمعتده"1 حصدل 011 51612001 116116 


0-210 


"التكافقٌ منهج يقضي بإحداث موقف مكافئ للموقف الأصلي و ذلك بتحرير نص يختلف كليا عن 


النص الأصلي." (ترجمتنا) 
© فيترحم التعجب ف اللغة الفرنسية بالتعجب الذي يقابله في اللغة العربية: 
"! عللتنة0)" -ه "أي "! 
© و يترحم المثل في اللغة الفرنسية بالمثل الذي يقابله في اللغة العربية: 
"211615 وعل تتتاعططهط ,قطنا وعك تاتاع 3/121" -> "مصائب قوم عند قوم فوائد" 


» و يترحم التعبير الاصطلاحي في اللغة الفرنسية بالتعبير الاصطلاحي الذي يقابله في اللغة 


العربية: 
"5ع1لتتان ع0 تناع[ نا قطهل طاعقطء نا عتمتححدمء "> "كالأطرش في الزفة" 
ا ملكتت 


(1) إنعام بيوضء الترجمة الأدبية "مشاكل و حلول". دار الفارابي» الجزائر» 2003, ص 107 
2م ,1ن.م0 ,ععصاء طجددآ .[غء تجمسك؟ .2-.[ 22 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
© و تترحم أسماء المنشآت و المؤسسات و الوكالات في اللغة الفرنسية بأسماء المنشآت 


و المؤسسات و الوكالات الذي يقابله في اللغة العربية: 


'ع011688»© 211 772 161 11011 ,0111[ 0230116)"-> "يذهب أخي كل يوم إلى المتوسطة" 


4 الإبدال "61211505161013 12": 
يرى كل من فيني "17112337 " و داربلني "1036124 " بأن: 


ع1113121ج ع11مع266ه 12 عع 2قطء 3 1515م 2560511012 12 " 
تال كطعد ع1 “عق طمطهت 5225 2205 ع0 ع16ام2ك "ل 011 غ20 متتكل 


" عع وووع11 
"يتمثل أسلوب الإبدال في التغيير الصرفي أو النحوي لكلمة أو مجموعة من الكلمات» وذلك دون تغيير 
المعنى". (ترجمتنا) 
و الإبدال كمنهج يمكن تطبيقه على مستوى اللغة نفسها أو بين لغتين ليدحل بذلك في إطار الترجمة. 
و بميز فيني "17127 " و داربلني 8| " بين نوعين من الإبدال : إلزامي و احتياري. 
أما الإبدال الإلزامي "ع:0611826011 521158005161012 12" فيكون على مستوى "العبارات التي لا 


تقبل إلا صيغة واحدة في إحدى اللغتين» و إن كان بالإمكان إبدلما في اللغة الأخرى على شكل 


صيغتين أو أكثر بأساليب مختلفة"20) 


0 .2 ,10ط1 (0) 
دعل 11 22 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و أما الإبدال الاختياري "12211126197 612125805161011 12 " فيستعمل "حين تكون للغتين 


إمكانية الضياغة عن وحهين أو أكثر لتق الغبارة" 13 


و يعدد فيني "1712237 " و داربلني "]1031561126 " عشرة أنواع من الإبدال كإبدال الاسم فعلاء 
و إبدال الصفة اسماء و إبدال الحال فعلاء و غيرها. "و تعد طريقة التبديل أجود وسائل التكييف في 
اللغة المدف, و بهذا يتم التدرج إلى التكافقء ذلك أنه كثيرا ما يكون التبديل لأجزاء الجملة خطوة من 


خحطوات التكافوٌ" 2 


و يمكن أن نحصي حالتين خاصتين من حالات الإبدال و هما: الإبدال المتلاحق "16 -012556© 


6156" و التتمير "2ع حطع 604 '1 ". 
4 الإبدال المتقاطع "2556-0156© عن[ ": 


3 تاعز لع غ226 11012و معطموع ع1طانامل عمن أي 156ه20-شمووقطء ع1" 
عطنا ع 121111200214 116مع6غده ع0 ا2عتطعع صمت 1ن 1015 11 


".5615 101101312 قاأططع616122 وع0 5771451011 21012 متعم 


"الإبدال المتقاطع عبارة عن إبدال مضاعف يستدعي إحداث تغيير على المستوى النحوي أو الصرفي 


للكلمة» مع قلب ترتيب العناصر المكونة للمعنى على المستوى النحوي". (ترجمتنا) 


ففى اللغة الفرنسية مثلا نقول: " 12 2601357112 غ11 111[ ©0261 52 , !50125 دوعو 221 


6" و نترحم ذلك إلى العربية فنقول: " استرجاعه2عافيته كان نتيجة رعاية1 أمه له". و قمنا هنا 


ممع 11 0 
(2) محمد الديداوي» الترجمة و التعريب: بين اللغة البيانية و اللغة الحاسوبية» المركز الثقافي العربي» بيروت» لبنان» الطبعة الأولى» 2002, ص 92 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

باستبدال الفعل "86601157468 116 " في اللغة الفرنسية بالمصدر " استرجاع" في اللغة العربية؛ 
و شبه الجملة "501135 565 723 " في اللغة الفرنسية بالاسم "رعاية" في اللغة العربية» ثم غيرنا ترتيب 
العناصر» فجاء ترتيب شبه الجملة "501115 565 224 " الأول ثم تبعه في المركز الثاني الفعل " 116 
160115711" أما في الترجمة إلى العربية جاء الترتيب على عكس ذلكء فاحتلت ترجمة الفعل 


الترتيب الأول في الجملة متبوعة بترجمة شبه الجملة التي جاءت في المركز الثاني. 
4 التتمير ")66011331113 آ": 


يعرف كل من فيني "17112337 " و داربلني "10316612616 " التتمير بأنه: 

ة 25 51118 ©5 2 0111 غ120 حتتائل ماع ماع 1 قمع ع1 غوع ماع موع 8م16 " 
41 "وع 2 1دج'0 عقوم 16تدومة عنة'0 ستموعط 2 انان اه عد مصحتن] 

" تدعيم مفردة تعبر عن معنى غير تام بمفردات أخحرى لاستيفاء المعنى". (ترجمتنا) 


أما كل من "12111310" و "0111011" فيقولان في التتمير: 


0 14 5756 111 أو (2112112626002 11ه) امع ططع 8م160 " 
0111م 77121 011 11011111121 5971125116 111 :61غ2(011 3 ألمطوأو1قطمء 


© "تدع هنتاءغم1ا عطادع201 نا 011 210110111 نا رم زوهم16م عطنا 


'التدمير (التوسيع) هو ذلك النوع من الإبدال الذي يقوم على إدراج تركيب امي أو فعلي لترجمة حرف 


جر او ضمير أو ظرف استفهامي." (ترجمتنا) 


9 ,01. م0 ,غعساء طامودآ .[غه تجمست؟ .2-.ل ل 
,2135ج221215/23 م2011 عل دعدطغ [طاهم ودع عناو5ت1تاوطنا عطءه:ةممك ,1320لتد2 إعطاء1ل/طا ,أعسوسطت عمغاقط 222 


48-0 مم ,1989 ,وتوتطم0 ,ع6واوة ممغتلة 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و يجدر الإشارة هنا أن كل من فيني "1712237 " و داربلني "103156124 " لم يقوما بعزل التتمير 


"66011122124" عن الإبدال "152115805161011 13" بل جعلاه نوعا من أنواعه. 
4 3 التكنية" 2611211125 2ط": 


"هين وجه من وجوه التتمير يقضي باستبدال لفظة قُُ النص المصدر بكجموعة ألفاظ أو بتعبير يفيد معنى 


اللفظة في النص المصدر17». كاستبدال لفظة "نفط" ب "الذهب الأسود" 
4 التعديل "122001111261013 2آ": 
يرى كل فيني "17112337 " و داربلني "1036126 " بأن: 


+501 ,ع121138ع1'6 ,عنات؟ ع0 غصلمم ع1 تعع مقط 3 م25156همء 200111361011 12" 
:1211 0111م 5016 ,رطع له عل غ6غ1دع 01 112 1ع 1نامغصمك تتتامط 


2 ع0 15تاءأتاء10 عتتته :1م 20م روعومطء وع1 7011 ع0 12+02 عطنا ع2121مزمة 


"ع6 حتسيو'ل عتاعصدا 


"التعديل يتمثل في تغيبر في الرأي أو ف وجهة النظر و ذلك إما لتفادي صعوبة في الترجمة أو لإظهار 
طريقة في النظر إلى الأشياء تخص متحدثي اللغة المترحم إليها". (ترجمتنا) 

فنقول مثلا في اللغة الفرنسية: " 1216 211551 12166 أوع'5 223221205 5ع عاغغمعت1ك 12 
12 252216 ع1 عتان". و نترحم ذلك إلى اللغة العربية فنقول: "أصبح الزبائن نادرين ندرة 


الشحرور الأبيض". 


(1) مريم يحي عيسىء الترجمة الأدبية بين الحرية و التصرف "الدروب الوعرة" لمولود فرعون نموذجاء مذكرة مقدمة لنيل شهادة الماجحستير في الترجمة» 
جامعة منتوري» قسنطينة» 2008/2007 ص 36 
1 ,1ن). م0 ,ععساعطودآ .[غء تجمصك؟ .2-.[ «2) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و نلاحظ من خلال الترجمة أن تعبير " الشحرور الأبيض" لا يستخدم عند العرب للتعبير عن الندرة 
و هو تعبير غير مألوف لديهم. و من المعروف أن بيئة العرب صحراوية» و ما يندر في الصحراء هو 
الماء. فالأحدر هنا أن نعدل في تعبير "الشحرور الأبيض" عن الندرة بتعبير آخر يوافق طريقة تفكير 
و كلام العربي. فنقول مثلا: "أصبح الزبائن نادرين ندرة الماء في الصحراء". 
4 التكييف "20122162610131 1": 

يصف كل من فيني "17112377 " و داربلني "1035161126 " منهج التكييف على أنه: 

9" ممع هص 12 عل عممغهي عغتسلا " 
"الحد الأقصى للترجمة". (ترجمتنا) 


أما بالنسبة لكل من هيلان شوكي "111011©6) 1161626" و ميشال بايار " 1/1161 


1120”" فإن: 


ع 0606م عتان غصم دع 2م1501 3 علنع لل 2112م مقن مم10 " 
أ اعت لناء-50010 15تاعاع 12 دوع تناع[ لاء 1ع مه 121532 12ده هلاه 11ل 


6" عداو كتتاع طلا عنان غمداجدد كتاءء طناك 


"يبدو من الصعب فصل التكييف كمنهج عن الترجمة» ذلك لأنه يوظف فيها عوامل احتماعية ثقافية 


وذاتية بقدر ما يوظف عوامل اللسانية". (ترجمتنا) 


52-4 وعهء 8-9 م ,غلن. م0 ,ععساعطعددآ .[غهء تجمسك؟ .2-.ل جل 


كتج كته اه ه201 عل دعدطغ [طاهم ودع عناو15تاوطنا عطءه:ةممك ,1320لتهد2 إعطاء نالا ,أعسوسطت عمغاقط «22) 
0 م 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و يرى الدكتور محمد عناني بأن التكييف "معناه تغيير الإحالة الثقافية الواردة في النص المصدر إلى ما 


يقابلها في ثقافة النص الحهدف, و قد يكون ذلك على مستوى اللفظ و قد يكون على مستوى مفهوم 


01 1 1 
أوسع".07) 


و تقول بمينه هلال بأن "الأسلوبية المقارنة للغات تقترح مصطلح التكييف الذي يتمثل في البحث عن 
مكافئ في الوضعية قادر من الناحية النوعية على إحداث الإشارات الثقافية و التأثيرات النفسية نفسها 


لدى قارئٌ الترجمة؛ تماما كما هو الحال بالنسبة لقارئ النص الأصلي".2) 


أمثلة: 


« ".تناع ع1 11416 هطاءغ 2722 ع1اءتامط عنعن" > هذا الخبر أثلج صدري. 


".م5011 عل ع11116اه" > "ملعقة أكل" أو "ملعقة كبيرة" 


به  -‏ ه7اببل7ااا_ ب با بابب جب ب جيب 

(1) محمد عناني» نظرية الترجمة الحديثة: مدحل إلى مبحث دراسات الترجمة» الشركة المصرية العالمية للنشر -لونحمان-» القاهرة» مصرء 22003 

ص93 

,15خ ,ل0آ02 ," عتتمستامك11111015م غء عناو عه سقط عطءه:ةمجبك :مع لدعت ج1 عل عتتمغط هآ" .121[اع11] مستحصدلا «22) 
.9 م ,1986 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

4 التوضيح "711©16261013]عده 1": 

يرى كل من فيني "17112337 " و داربلني "10316121 " أن: 

وعل ع0'21376 عتاعطد] 12 عطنمك 1226:0011 3 عأكاقطمء هنوك 1[حوعدء 1" 

1 12315 ,06631 عل عتاعطدا 12 عحصمك 5ع1216[مد1 غمعؤوع؟" 1نان كدماواع1]6م 
)"مط 14 عل ننه عامسعغم تنلل غمعومع 06 عو 

"التوضيح يتمثل في إدخال تفسيرات على النص الحدف قد أضمرت في النص الأصل لأنه يمكن 

استيعابما من خلال سياق الكلام أو الموقف الذي جاءت فيه". (ترجمتنا) 

فهذا المنهج يقضي بإدحال دلائل لغوية غير واردة في النص الأصلء فيستدل عليها المترحم من خلال 

السياق الذي وردت فيه» و ذلك تحريا منه للوضوح أو لقيود تفرضها عليه اللغة التي يترجم إليها. 


4 التخفيف "2116861116116 1": 


و يتمثل هذا المنهج في إضمار دلائل لغوية في النص المترحم إليه قد تم إظهارها في النص المصدرء 


و ذلك لأنما تظهر بشكل بديهي من خلال السياق المعرفي أو الموقف المشار إليه في ذلك النص. 


2111111-1-200 تت 0 
وم ,غلن). م0 ,ععساعطعودآ .[ عه تجمست؟ .2-.ل جل 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


المبحث الثاني: التعريف بالمدونة و الكاتب و المترجمين. 
1. التعربف بالمدونة: 


شرع حون دي لافونتين "10124312 12 ع0 1632" في كتابة حرافاته " 12 ع0 12165 و5ع.آ 
102212" في سن السابعة و الأربعين. "و صدرت في ثلاث مجموعات تضم اثني عشر كتابا ما بين 
عام 1668 و عام 1694م. و قد أهداها إلى ولي عهد لويس الرابع عشر ملك فرنسا وقتذاك لأنه» 
كما جاء في كلمة الإهداء الرقيقة» يرغب في تسلية الأمير» و في الوقت نفسه أن يقدم إليه دروسا جادة 
يتلقاها بلذة» آملا أن يكون لهذه الدروس و الصفات العظيمة التي ورثها الأمير عن والده, أثر في نمو 


الك الصغير الذي يستظل به كثير من الشعوب 2 الأمه".1) 
"المجموعة الأولى (1668): و تضم ستة كتب وا هي: 
الكتاب الأول (01): 


1.'"لتتتتتده 12 غهء علدع1ن) 0".2."12تقصع8 ع1 غهء تتوعط1ه0ب) ع.3."1." 2[ 
كتاعهط ع1 عنان ©2055 211551 ©1211 56 غناء7 11ان عالتنامع)" 4." عتتاعل دع[ 
عا" 5."معتطن) ع1 غء مناما عنآ".6." 12 غهء ,ع قطن 12 ,عوقتصة0 2آ 
مآ ع1 ععتكد 6غ16ع0ؤ ده وااع:81". 7."ععدوع8 8."[2." وع1 غه علاع00 معت 1 
0152115 5غ0غعم".9."ومتتهقطء دعل غهخ3] ع1 غء عللت؟ عل عدخ ع.10."1." عا 
تتوع عل '1 غء منامطآ".11."ع152128 502 أء عمتتطولط :.12."1." 3 ممعة0] عآ 
65 01115161115 3 امع012آ ع1 اه وعغ6) 115اع11151[م".13." اه كتتاع[ه70 وعآ 


 _____________-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-__#‏ . <<آ آذ#ذ#آ#آ ب ِبٍٍِِطٍطسطسططبطجطجطجطجطجطجطيطجي؟يط؟[آ[آ[آ[آ[آ[آ[آ[آ[آ|/|!|!جآآآج[آ1آ[آ2آ[آ[آ[آ آ [آث# قو 
(1) نفوسة ركريا سعيد» خرافات لافونتين في الأدب العربي»كلية الآداب» جامعة الإسكندرية» ص 36/35 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

عضخ :14."1. "دمحآ وع1 عدم 6عو6:م علتدمصتك". 15." ع1 غه :2/0 هآ 
عتتاء11اع16."1/1211."مهععطعةة8 ع1 عه عتم/ط ه1آ".17." عضمء عصتددده1ط 1 
55 ت<تاع وهو عه وعع3 عتتاعك".18." 11 عه لتمصعط ع[ 
عمعهع19.")01."ع1معء0”6 ع:165ه/طا ع1 أء غمقصط *20."1." 12 غهء وه0 ع[ 
عامء21."2."اعتحط 3 وعطعناه/8 دع[ غء ممماءىظ وع.[آ".22." ع1 غه عمقطن ع[ 
تلوع05 .18" 


الكتاب الغاني (02): 


إل 


1." 1 غنامع ع1 غده 1نان عتتاءء عتغرمهب)". 2." وع1 12م تتطعغ لتعئمه 0 
غ3."12." ع1 غصووع42-0م لتتقصع] ع1 عممء غصدل121م متامطا ع[ 


©1226" 4. "716120111116 11116 أ عتتلوع2111 1 عتتاعل 5ع 1" 


5 تتتاعل و5ع]1 أء 0211576-5011115) 13آ". 6." 214556 1لوء015 7 آ 
عطعءة عصدثل". 7."ع2ع2مططم 54 أهء عع1آ 14" 8" غه عاعتلظ ن[ 
أوطنوءو1”8". 9."ممعطعدهل8 ع1 عه صمنآ عآ".10." معممطك عمفن] 
آءد عل معمتمطك عصكٌّ'! عه وععصدمة11."0”:6."ه< ع1 نه دمنآ ع.آ".12." مآ 
1 12 غء عطحده[ه0ب)".13." وهل تتعطحاه] ع12155 ع5 0111 عتاعه010 كك .[آ 
5 لام 11125"'.14."112تامصطع2) وع1 غء ع91ة16[ ع.1آ".15." ع1 غهء وه ع[آ 
2210ع.16."15."ع اع نشل[ 11161 77011132 تتوعط1ه20) عن[".17." ع5 مموط عن[ 


0 1312م" 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
1."عتصصعط مع ع056طم1مستماعمم ععمطكت مآ".19." عصقٌ'! غ»ه صمنآ عنآ 


+35522طء". 20. "م150 21م 110116معتء لاع هده 1" 
الكتاب الثالث (03): 


1. "مم1 أ ركللط 502 ,تعتطتعلل ع[".2." عه وع طصيعكلة ومع[ 
ع13طمؤوط '3."1. "اعع 812 تتطعع0 متامط ع.آ".4." تتان 11145تاممع:0 ومع[ 
1 112 غطع220تطعل".5."عناو8 ع1 غه تمصع 13 ع.[".6." ,عتما 12 ,عاعتظ نآ 
عمطت 12 عع".7."عمتصطعظ 52 غه عمعمس]آ8."]2." عه م0166 2[ 
ع26ج31خث*9."1."عمعمع1ب) 12 غء متام[ ع.آ".10." 31م تنغوط دماا عآ 
هط "11."1."كستكتم8 وع]1 عه تمصع ع12."1." ع1 غهء عمعبرن ع[آ 
111511211ن)".13."و1[طع812 وع1 غء ؤصمتامط وعآ".14." تتصعممع0 دم1آ ع[ 
عتناع15."1."مع220 غهء ع2261ه1تط16."2."ع20976 عتتصصعظ 17."14." 2آ 


51111 1111 كله ع6غطه مم1 18."18."غ2] عتناع1؟ 1ن أء غقطن) ع1" 
الكتاب الرابع 049): 


1. 2201116113 1012[ ع[آ".1".2ع1/ط 1 غه تعونء 8 ع[".3." 12 غه عطاعنام لاطا هآ 
11" ". 4. "519126111 5012 غه 21012161[ ع1" 

5.'صعتط© عغنعم ع1 عه عصظقنآ".6." وعل عه قط وعل عدطصده© عنآ 
وععاء ".7 "متطمند0آ ع1 غء ععصاد عنآ".8." عل ع1هل1'1 غء عمسم 1 


2201-35 ال 1115م دع 2316م 21ع0) ع.1آ".10." وع1 أ لاوع تقطن ع[ 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

5 كطمغة11."8. "غ182 ع1 عه عالاتناممع0 12."14." 6تومتكطءة غنات 1' 
عل ددع لخ 3 عتتتق تلطه 5ع1 خدم".13." اعم ع7 7010111 غصناة "5 لدتعطن عا 
كتعن) تتل".14."عأدناظ ع1 غء لتتمصعض] عآ".15." ع1 غه عنتوغطن) 12 ,مناما عا 
تنوع 671 ن)".16."لمكصظ'! غهء غ162 12 ,متاما ع17."1." عل عامعوط 
غدل 18."50."مأمكمط وعد عه ل2دللاعا ع19."1." عه علعوعت 1[ 
ع1محط] '20."1. "66501 502 العم 2 آتان عتوحك"21."1." تدك 11زء0 1 
121" 22. "تمه نئل عتتاتممط ع1 ععتكه ,كلقع ودعو أه ماع00 1ق ".1" 


الكتاب الخامس (05): 


1."ع1تاعتتع/ا غء جامععطعق8 14آ".2." عل غ20 ع1 عه عنترئ ع عمط ع[ 
تع]".3."تتاعطءة2 ع1 هه 2هوو201 غلنعم ع]آ".4." تتكل ودع الاعءنه وعم[ 
116971" 5. "ع6م0112© ع1اعنان 12 غصدتود 70ممع ]1 ع.[".6." وع1 غهء عالاعل/ا هآ 
5ت عتتتاعل". 7."لصدومة2 ع1 أهء ع نطو عن[".8." ع1 عه لوععغطنت ع[ 
مناه ط".9. "كألمدكصظ وعد غء ت2تاعتتتاوطم[ ع.10."1." 1نان عمعقغمهك84 هآ 
عطعتامعء11."2."غخسمكصط عصدعز ع[ غء عصتضعرمظ 12.14" وعم[ 
قصءءع0'01".13."1160 تناع عتبنه علدروط 3آ".14." دعل عغصتوم عصمن] 
65 15."عمع71ا 12 هء كتعنب) ع16."1." 18 عه غمعمعءذ ع[ 
عحطلآ". 17 "تلمع 12 غأه ع2ة1] ع.[آ".7".18بامطتط ع1 غه عاعنك*.19."1." مآ 
عتتاعناك 2 غطذللده عد 2ن20."11." عتتعل 5ع[ هع 015[ 


75 011 1آ تدك تتوعم 12[ عل جا عمق :1" 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


تاب السادس (06): 


1" ع1 غهء عوط ع.آ".2."تتاعوممطن) ع1 غء ممهلا عآ".3." غهء وباطاغاط 
ع4."8016. "1ع :7/1605 ع1 غهء +ع غ1منا[".5." ع1 غهء أغقطن) ع1 ,غعطعمت عط[ 
112115-213[قلم وع1 غه ,عقمطاد ع1 ,لتقصع8] عن[آ".7." أعلدلا عاآ 
عنعه[م6معع دو عل أمغصهه عو" 8 "عصخ:[ عه لممللتع71؟ عنآ".9." عو كمعن عنآ 
تلوء'[ كصحل غصدتزه؟".10."عنننه1 12 عه مغن[ ع1آ".11." وهو عه عمفن] 
1611-15 وع]1 غهء 11اع1[ه5 ع1آ".13." ع1 غه وزمعع 12لا عآ 
أمعممع0".14."5 تمصع ع1 غه 2221204 طمنلا ع.15."[1." ,تلتاعاعواه آ 
عع نولش[ اه عتاماتتك "1" 16."عصخ :1 غه لمععطك عآ".17." تناو معتطك عنآ 
ع#طحطه*1 تامهم 1201م 52 عطعة116".18."1امطصمطء تع تقطن عآ".19." ع[ 


610 10150010 21."12. "ع7اتاء ا ع17ناء[ 22."12. "ع تك 110م8" 
الكتاب الأول (01): 

1." ع6 123 ع0 1131205 عتتتدتتتصك دع.[آ".2. "1412116 أهمط عنآ".3." غهخ] عا 
12010 تدك ملاع غوع:*5 تتاو".4."ممضقط عنآ".5. "عمللا 6."14." وعط[ 
5طنا0"". 102.7[ كاك تتتامت 8."]2." 5ع[ ع 121101115 5ع[ 


10116165 12 غه عطاعهمب ع.آ".10." تنه غ0 ع1 غه ع21061آ 2آ 


غ11."121. "1/1016 ع1 غء معنن ع.آ".12." 12 185م2 غتنامء 0111 عتتططدهلآط 1 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

1[ 2ه5 كطدك 20ع1'26 11ان عمتططعط*1 غء عصبموظ".13." عتتاعل 5ع[ 
05" 123 5لع127 وعتتططوطط 5ع0 عع تتاصة”[ عه 10220610 يآ 
1011" 15 "وعووع1ع 012[ وع[".16." غقعم ع1 غه رعععاء8 12 تقطن عآ 
حتاصمآ".17."غطعم561 نحل عتناعت01) 12 غه عغ6 1 18."12." تصهك [ملمتتسكخ دنا 
ناا 13" 


الكتاب الغاني (02): 


12.1 ع1 نه 1/101 2."[2. "1م01 صمساط ع1 غه معوع منود ع.3."1." عا 
لتمصعظ1 هع[ ,متامط[ ع[ ,طم1]آ".4." دعل 12[متنهظ ‏ ع[ 
5" ". 5. "ععنا 12 غء عمصتحطه لط 6."1. "أع2عع5 ع1 اه وعمتصطعظ وع[".7." عآ 
1/1216 جزهة عل 01212 ع1 نامك جه 3 0116م 11ان ماعتطن)".8." عه تتاعت8 عآ 
5 وؤوت9."1. "1116ل '1 اه غدخا عآ".10." دعل تتاءع أمظ :"1 غه 0115 1 
55 :21155 عتتاعل وعآ".12." ع1 غء ع تقطن 11 ,دطمطاءمن ع[ 
6551م أه 5ع14."11." 11 عل وعتاوةوط0 وعم[ 
15."110212."غمتقطامةغ81 '1 غء غهض]ا ع[آ".16."عمزمءوه17."1102." أه عمظ نآ 
صعتطن) ع0".18."1ممطعمملطة ع1 غهء دومو8 ع19."1." 12 ع0 عع موه 1[ 
عع20."50162. "0211م 5ع[ غء 1ع1من[".21." ع1 ه 12معتنوط ع[ 
صوممطن)".22."غ182 ع1[ أ غقطن) ع23."1." 18 غه غمعنمه1' ع[ 


ع نه" 24 "وممقوعنلة” 1" 25" عصكٌّ'[ عه صصعتط © بجتعلة و6[ 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
01ح" 26. "تند علطم 5ع[ غء عتعمحطةن]".27." ع1 أهء منام[ا ع[ 
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)1695-16121(١ لافونتين‎ 

شاعر المنظومات الخرافية 
"ولد حجان دي لافونتين "©232غطه1 12 ع0 2دع1[" عام 1621م في مدينة "شاتو تياري"00, 
و هو أكبر الأصدقاء الأربعة سنا: فهو يكبر مولير بسنة» و بوالو بخمس عشرة سنة» و راسين بثماني 
عشرة سنة. كما أنه أبطأهم إنتاحا: فقد أحرج مولير أكثر روائعه» و بوالو أكثر أهاجيه الاجتماعية؛ 
و أخرج راسين مأساة أندرومارك قبل أن ينشر لافونتين أمثاله الخرافية 1261©5. "2) 
"طرق لافونتين فنونا أدبية متنوعة: نظم الشعر في مختلف الأغراض من مدح و رثاء و غزل و هجاء 
و وصف و شعر ديني و شعر تعليمي» و نظم مجموعة من الحكايات و القصصء و كتب الخطب 
و الرسائل» و كتب التمثيلية و الأوبرا. و لكن الفن الذي اقترن باسمه و لد ذكره و كان سبب شهرته 
في العالم أجمع هو فن الخرافة. 
أما أسباب تفوقه في هذا الفن» فترحع كما يحدثنا مترجمو حياته» إلى أنه أمضى طفولته و صدر شبابه في 
مقاطعة شاتو تياري "11161177 113]211)" لاهيا متجولا في الغابات الملكية التي كان والده يتولى 
الإشراف عليهاء فأتاحت له هذه النشأة العيش في أحضان الطبيعة» و التعلق بماء و تأمل كائناتماء 
و خاصة الحيوانات التي كان ييل بطبعه إلى مراقبتها في حو شاعري حالم كشف عن موهبته الأدبية 
الأصيلة التي سعى هو نفسه إلى تنميتها. 
احتار له والده دراسة القانون» فنزل على إرادته و التحق بكلية الحقوق و تخرج منهاء و لكنه لم يلبث أن 


زهد في دراسة القانون» و في الوظائف التي هيأته لما هذه الدراسة» وانصرف إلى تنمية ميوله الأدبي» 


)1١(‏ تتتتعتط 1" تتدعغ قطن) من مقاطعة شمبانيا 
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يغذيه بالاطلاع الواسع في كتب الأدب» و بالانتقال إلى باريس منبع الفكر و الثقافة آنذاك» ليكون 
على مقربة من أدبائها. مضحيا بحياة الاستقرار التي توفرت له في مسقط رأسه: الوظيفة التي ورثها عن 


والده, الأسرة الى تضم زوجته و ولده الوحيد» ليتفرغ للأدب 000006 


وف عام 1657 صحبه قريبه المستشار جانار "131211318" إلى باريس وقدّمه إلى مراقب عاءٌ المالية 
فوكيه "101101116", أبرز شخصيّات الدولة بعد الملك آنذاك» فأعجب به ومنحه إعانة دائمة» و في 
المقابل أهداه لافونتين رواية أسطورية بعنوان "24001115" (1658). و قد تواصل في هذه الفترة مع 
عدد من الأدباء أمثال 1155012[ع82 و 50106177 ع عطتاعاع1/120 و -اطلود 
هطع تل الذين كانوا هم أيضا تحت رعاية و عناية فوكيه "1011011©1": و من المحتمل أن 


يكون لافونتين قد قام حلال هذه الفترة بكتابة قصص "وع6012". 2 


"وهام لافونتين بباريس وألهب جو القصر قريحته» إلآ أن نبوغه لم يظهر إلا في سنّ الأربعين عندما 
غضب الملك لويس الرابع عشر"/آ21 101115 " على فوكيه "101101161 " وأمر بسجنه. فأطلق 
الألم لسان الشاعر» حافظ الحميل» بأوّل قصيدة رثاء "مرثاة شعرية إلى حوريّات فو"" 1116 
(1661) 1721136 ع0 5ع1ط902ل0] ع<1ا2» تبعتها "أود أو قصيدة غنائية إلى الملك من أجل السيّد 
فوكيه"(1663) 1011011 .1/1 :1تاوم 1501 211 1006 "" يلتمس فيها العفو عن صديقه. 
وأخّر غضب الملك دخول لافونتين الأكادبمية الفرنسية حيٌ عام 1685. وبعد تخلي الملك عنه حظي 


الشاعر برعاية الأديبتين مدام دي سيفينيه "5671826 06 21202126 " ومدام دي لافاييت 


0 12 ,11.02.2014 ,128410/عصتتغده_مطآ_ع0_حنوع [/عع شت حتحده ددعم /ع قلع مره اع تع ماع إنقا. ع 55ت 1ه[. 7 || :مقط 2 
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]ع7 2[ ع1 ع1/120223" وكانت السيّدة لاسابليير ©5351161 2]آ أكثرهن تقتباً منه. " (1) 
وعاش الشاعر في بفضل هاته المضيفات الكريمات حياة هادئة جميلة قضاها في التنزه و تألف الحكايات 
و الخرافات التي أحرج الكتب الستة الأولى منها عام 1668» ثم الكتابين السابع و الثامن عام 1678» 
و الكتب التاسع و العاشر و الحادي عشر عام,» 1679.©) 

"تحاوز لافونتين الستين من عمره و أصبح رحلا ذائع الصيت» يتحدث الناس عن ظرفه و يعجبون 
بشعره» و أصبح له أصدقاء أقوياء يأذون بيده لدخول المجمع العلمي» فتقدم إليه عام 1682"©, 
لكن أعداء الشاعر حالوا دون دخحوله خاصة و أن الملك كان يؤيدهم في ذلك نتيجة لتأييد و دعم 
لافونتين للوزير فوكيه "10110116" الذي عزله و أبدله بالوزير كولبير "001©3) " الذي كان من 
خصوم الشاعر أيضا. "ولكن بعد عام شغر منصب آخر فتقدم الشاعر إليه و حاز موافقة أعضاء 
ابمجمع» غير أن الملك يحول بين الشاعر و العضوية هذه المرة كذلك» و يأمر بتقدم صديقه و مؤرحه 
الشاعر الناقد بوالو"130116211". و تشاء الصدف ألا يطول أمد هذه المنافسة بين الصديقين 
العظيمين؛ إذ لا يلبث كولبير "00156©16) " أن يموت», و كان عضوا في المجمع» فيشغر مكان آخرء 
و يفوز الرجلا بالعضوية معا."© وف عام 1693 قام لافونتين بنشر آخر كتاب من خرافاته و هو 
الكتاب الثاني عشر.© "وقد أهدى الكتب جميعا إلى ولي عهد لويس الرابع عشر ملك فرنسا " 


137 101115". لأنه .كما جاء في كلمة الإهداء الرقيقة» يرغب في تسلية الأمير» و في الوقت نفسه 


(1) حنان المالكي. 06-0150127 12قء6 012 مه 1ء7زع د تدمع 1ن كه حم مرطام. عجع ل ص /ححدمء. تإع دع - ط ه. مح : مراغا 
1 ع8 800-3818 نتتاءغى 2014.02.11 12:50 


0 11/02/2014 ,128410/عصتتدغده_مآ_ع0_حنوع [/عع 2 تمده ددعم /ع قلع مره لع تع مع إنقا.ع5وتده 1ه[ || :مغط 22 
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ن يقدم إليه دروسا جادة يتلقاها بلذة» آملا أن يكون لهذه الدروس و للصفات العظيمة التي ورثها 
الأمير عن والدهء أثر في نمو النبت الصغير الذي سوف يستظل به كثير من الشعوب و الأمم."30) 

لم يكن لافونتين مخترع فن الخرافة» بل اقتبس من كل من سبقه إلى هذا اللون الأدبي. أما ما جعل 
الخرافة ترتبط باسمه و تخلد ذكره هو أنه طورها شكلا و مضمونا. فكانت الخرافة قبله عبارة عن قصة 
قصيرة بسيطة تختم بعبارة "هذه العبارة توضح أن ..." ثم يساق الدرس الأحلاقي الذي تنتهجه. أما 
لافونتين فقد عاشت الخرافات في عهدته زمن الرقي و الازدهار وذلك يرحع إلى تميزه بأسلوب قوي 
و مقدرته على الغوص في أغوار النفوس و لغته راقية و ملاحظات دقيقة و إحساس كبير بالواقع» فعرض 
من خلاها الناس في مختلف طبقاتهم: ملوك» وزراء» عمال» فلاحون» علماء...» و بمختلف طبائعهم: 
أذكياء» متكبرون» شجعان» ساذحون... 

كما أن الدرس الأحلاقي في خرافات لافونتين لم يكن يساق بطريقة مباشرة حتى لا يحس القارئ أنه 
مفروض عليه» بل كان يدع للقارئ ابحال لاستنباطه بنفسه من خلال أحداث الخرافة و أفكارها. كما 
أن الدرس الأحلاقي لم يختم دائما الخرافة بل كان» إضافة إلى ذلك» يبتدئها حينا و يتوسطها حينا آخر 


عبات اكات ماري اللرقق»: 


لتكت 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
. التعريف بالمترجم الأول: 

محمد عثمان جلال (1898-1828) 

العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ 
"ولد محمد عثمان جلال عام 1828م ببلدة "ونا القيس" مركز الواسطي من أعمال محافظة بي سويف» 
ثم التحق بمدرسة القصر العيني عام 1839 بعد أن حفظ القرآن الكريم و مبادئ الحساب و إجادة 
الخط». و قد أعجب به رفاعة الطهطاوي فأحذه إلى مدرسة الألسن» و لنبوغه و إتقانه الفرنسية» التحق 
بالديوان الخديوي معلما و مترجما للفرنسية» و ظل يتدرج بعد ذلك في أعمال الترجمة و الكتابة في 
دواوين الحكومة» و آخر ها تولاه متصب. "قاض" محكمة الأسعناف بالقاهرة,"10) نشآ محمد عثمان 
جلال في عصر تكوين مصر الحديثة» فشهد تطورها على يد الكثير من حكامها. واتخذ من الترجمة عن 
الفرنسية شغل حياته» فقام مثلا بترجمة العديد من الكتب العلمية و العملية لسد حاحات الدواوين التي 
كان يعمل فيهاء "مثل: كتاب تطبيق الأسلحة على الطريقة الجديدة» و كتاب نصائح عمومية في فن 
العسكرية» و كتاب الضوء الساري ف تذكار السواري» و كتاب عطار الملوك (ثْ العطريات من مياه 
و زيوت). "20 كما ترحم بعض روائع الأدب الفرنسي العالمي و ذلك لإشباع ميوله الأدبية» و لإطلاع 
العرب على الآثار الأدبية العالمية في اللغة الفرنسية» مثل: 
"1. رواية "بول و فارحيني" للكاتب الفرنسي برناردين دي سان بيير و قد سماها "الأماني و المنة في 
حديث قبول و ورد جنة" و أخرجها سنة 1872م. 
2. أربع ملاه لموليير: ترتوف و قد أسماها الشيخ متلوفء و النساء العالمات» و مدرسة الأزواج و مدرسة 


النساء» و قد جمعها في كتاب واحد بعنوان "الأربع روايات من نخب التياترات" و أخرحه سنة 1889م. 


(1) أحمد زلط» أدب الأطفال بين أحمد شوقي و عثمان جلالء دار النشر للجامعات المصرية» مكتبة الوفاء» 1994م؛ ط1ء ص 19 
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. ثلاث مآسي لراسين: أستيرء و أفيجني و سماها أفغانية» و الاسكندر الأكبر» و جمعها في كتاب 
واحد بعنوان "الروايات المفيدة في علم التراجيدة" و أخرحه سنة 9".1839) 
أما خرافات لافونتين فقد وضعها محمد عثمان حلال في كتاب أسماه "العيون اليواقظ في الأمثال 
و المواعظ"؛ و قد كان أول عمل أدبي يقوم بنقله عن الفرنسية» و في ذلك يقول: "ونقل الملك -بعد 
وفاة إبراهيم باشا- إلى المرحوم عباس باشا حرحمه الله- فرتب المدارس بوجه آخرء و جعل تلامذة الفقه 
يحضرون امحاسبة تحت نظارة عبد الرحمن بيك» قصدا لإزالة تسلط القبط على هذا الفن و جعله تحت 
يد المسلمين» و كنت أود أن أكون ضمن امحاسبين» و لكن الله تعالى رزقني بغير حساب» و من علي 
بالصحة في ديواتماء فأحذت أترحم في الأوقات الخالية كتاب "لافونتين"؛ وهو من أعظم الآداب 
الفرنساوية المنظومة على لسان الحيوان من باب الصادح و الباغم و فاكهة الخلفاء..."©. و يقول بعد 
انتهائه من ترجمة الكتاب:" و تعاقدت مع رحل فرنسي يدير مطبعة من الحجرء و لكنه أخلف و عهده 
لي» فجهزت أخرى و أنفقت عليها كل ما عندي...فلما تم طبعها عرضتها على العزيز باشا الأول... 
و كان واسطبتي إليه المغفور له مصطفى فاضل باشا...فرمى كتابي في وجه حامله؛ فعاد إلي بخفي حنين» 
فبعت حماري و بقية ما أملك» و قد ركبني الحم و الغم فقلت: 

راجي الخال عبيسط. وآخر الزأمر طيط 

والناس فائنان نيت" مفسروج و يبط 


و العلم من غير حظ اكيياة حيسم 0 
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يكن هذا الموقف الذي اصطدم به محمد عثمان جلال مرده إلى أي من الكاتب أو كتاباته و إنما كان 
مرده إلى حالة الأدب وقتذاك (منتصف القرن 19)., "و ما كان يعانيه من جمود و انحطاط» و إلى 
الذوق الأدبي العام الذي لم يكن تطور بعد إلى الدرجة التي تؤهله لاستساغة أي لون من ألوان التجديدء 
حتى و لوكان للجديد أصل ف أدبنا العربي القديم."219 و قد أشار محمد عثمان حلال إلى هذه الحقيقة 
في كتابه "العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ" فقال في ذلك: 

يقولون ما هذا الكتاب و مابه أكاذيب أقوال البهائم في قبح 

و قد زعموا أن البلاغة لم تكن بأحسن مما قيل في القد و الرمح 

و تشبيه لون الخد بالورد و اللظى و تمثيل نور الوحه إن لاح بالصبح 


و ما علموا أن الغراب و ثعلبا حديث النهي فيه و داعية النصح 


وانول مسرن سك ونط كان مضي بح ازيل باهي بابي 


و قصة طاعون الوحوش رأيتها كثيرا و كم من طعنها أوسعت جرحي 


0" ظ 5 : 2 
فما أنت إلا في الحقيقة جحاهمل و ما لكلام قلت في سوى الططرح©) 


كما حاول محمد عثمان حلال أن يؤكد في كتابه "العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ" بأن ما أتى به 
ليس بدعة استحدثها في الأدب العربي» و إِنما هو إحياء لسنة من سبقه من الأدباء الأوائل في سرد 


الحكايات على لسان الحيوان و الطير و الحماد شعرا و نثراء و يقول في ذلك: 


2022 محمد بك عثمان جلال» مرجع سابق» الحكاية السابعة و التسعون ف زنحر القادح, ص 58 
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يا لائمي قصر عن الملام و إن تشأ لا تنتقد كلامي 


حليت ألفاظي بثوب الحلي و قد رويتها عن ابن سبهل 


ف إن كن كرف فى كنا من قصص النعاج و الذئاب 
إياك أن تبحس قط عن عُنه فقبله كليلة ودمنة 
و قله قاكيية العلقب :ا و الصادح الباغم حسبي و كفىا) 


"ثم بين الهدف الذي أراد أن يحققه من خلال إحياء تلك السنة الأدبية» و هو لا يقتصر على تحقيق 
المنفعة فحسب عن طريق إيراد الحكم و المواعظ الأخلاقية على ألسن الطير و الحيوان» و إِنما يسعى 
أيضا إلى تحقيق المتعة الفنية عن طريق هذا اللون القصصي الرفيع بدلا من القصص الرحيصة التي كانت 
شائعة و رائجة بين أبناء عصره» مثل قصص أبي زيد الحلالي و عنترة و الظاهر بيبرس و ذات الحمة"©, 
وقد أشار إلى ذلك في قوله: 

"لكن أراك تعكس الآمالا تقول هذا ينفع الأطفال 

قل لي بالله على الصحيح بلفظك المستعذب الفصيح 

حكاية تعلم الأطافال و تسخر النساء و الرجالا 

أحلى و إلا سيرة لعنتترة تقرأ فيها سنة و عشرة 


أو سيرة الظاهن أو فى المية أراك لا تنطق لي بكلمة"6) 


(1) المرحع السابق» الحكاية التاسعة و الثمانون بعد المائق»ه ص 196 


(3) محمد بك عثمان جلال» مرجع سابق» الحكاية التاسعة و الثمانون بعد المائقه ص 196 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


تمذه الطريقة أظهر محمد عثمان جلال قناعته بقيمة الأثر الأدبي لخرافات لافونتين» و ١‏ يثنه لا التهكم 


على أعماله و لا الإعراض عليها عن مواصلة جهوده في نقل روائع الأدب الفرنسي من قصص 


و مسرحيات و غيرها و ذلك كما أشرنا سابقا. 


4. التعريف بالمترجم الثاني: 


بشير مفتاح (2013-1950) 


ولد بشير مفتاح يوم 07 ديسمبر من سنة 1950 على بعد خطوات من مسجد أولاد حميدة 


المحافظة عليها طيلة سنين حياته. أَوّلْ عهدٍ له بالحرفيء كان في الكتّاب», أين تعلم القرآن الكريم على 


اللوح مرتين على يد الشيخ بلقاسم هميسةرحمه الله و حفظ بعض المتون (متن ابن عاشرء ومتن 


الأحرومية...) التي كان الشيخ يكتب له حزءا منها في أسفل اللوح مع كل نص قرآني. أتم دراسته 


الابتدائية و المتوسطة بمجمع "لوسيان شالون "012101) 11101612" الاستعماري المعروف جدا 


وقتها(!): و فيه تعرف على اللغة الفرنسية: لكن بدايته كانت بلغة الضاد» فقرض الشعر وي ذلك قال: 


"الشّعْرٌ في رَمَن الصّبًا صَادَفَْةُ 
مَاكُنْتُ أُغْرفُ ما العروضٌ وَإنما 
مَطَفِقُتُ أسْبخ في ميّاهِ نُحيطِه 


يَكِسَث شَّياطينُ المَرِيض لأنّني ما 


- 


فَعَرَفْتْ فِيه مَواقِِع الأؤزانٍ 
شيك احعاسسى به القران 
مَا ضايمّئْني مَعَالِمُ الشُطْآنٍ 


احتخث في شعري إلى شَيْطانِ 
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وتَعَودثْ 9 بخالقهاء م ملك ور الحقٌّ لبقتن" 


اختار بشير مفتاح بعد مشوار دراسي جد متميز أن يلتحق بمعهد تكنولوجية التعليم بالمدية ثم بعد ذلك 
بدار المعلمين ببوزريعة» و ذلك لإجراء دورة تكوينية» ليتخرج بعدها كمعلم للغة الفرنسية. حارب أمية 
الحرف و أمية الثقافة» قدم دروس دعم محانية في مادة الرياضيات التي كان بارعا فيهاء للشباب القادم 
من مناطق بعيدة للتسجيل في المعهد الإسلامي الذي كان يجذب إليه الكثير من التلاميذ وقتها» حيث 
كان يمثل للكثير منهم سفينة الخلاص إلى بر الأمان.لم يهتم بشير مفتاح بالجانب العقلي فقطء فقد 
اهتم كذلك بالجانب البدني» فمارس كرة القدم و رفع الأثقال ولعب كرة اليد بمهارة هي الأقرب إلى 
الإحتراف من الهواية» ما جعل أولمبي المدية يسعى للاستفادة من خدماته كلاعب في صفوف فريقه. بلغ 
في قومه شأوا عظيماء فحتى من كان يكبره سنا لم يناده إلا ب"الشيخ مفتاح". عمل في سلك التعليم 
فالإدارة إلى غاية تقاعده سنة 2002. كان عضوا في اتحاد الكتاب سنة 1981» و عضوا في الديوان 
الوطني لحقوق المؤلف» و عضوا في الاتحاد الوطني للفنون الثقافية» و عضو مكتب جمعية عيسى بسكر 
لترقية ثقافة الطفل ببوسعادة التي جعل من مقرها منزله الثقائي و ذلك منذ إنشائها سنة 2006. كان 
بشير مفتاحا مولعا بالشعر العربي و الفرنسي على حد سواءء فمن أعماله في الشعر الفصيح نذكر: 

ديوان: "نبض الصور" و مجموعة شعرية في شتى مناحي عالم التربية والتعليم و مجموعة شعرية بعنوان: في 
دروب النضال و أوبرات وإسكاتشات» وبمجموعة من الشعر الغنائي. و في الشعر الشعبي جاءت 
مجموعتان» أما إحداهما فكانت غنائية» و أما الأخرى فكانت مناسباتية و عامة. أما أعماله المنجزة 
باللغة الفرنسية فتمثلت في : ديوان« 76151865 5611111161165 » الذي نشر بباريس أثناء إقامته 


فيهاء و مجموعة ثانية بعنوان "7077286111 171586011", بالإضافة إلى أعمال أحرى. لم يكن بشير 


0 ,20/02/2014 ,2161635933 مطام. مرامد/ححامء . هته[ مصهكحكتل. كك :مقط جل 
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مفتاح شاعرا و كاتبا فقط» بل كان مترجما أيضاء حيث أنه ترحم العديد من الأعمال الأدبية الفرنسية 
شعراء و من ذلك نذكر: مجموعة من قصائد مختارة من الأدب الفرنسي: فكتور هوجوء سولي بريدوم؛ 
روحي مييو» لامارتين» ألفريد دو فينيي» موريس كاري» فارلان و غيرهم» وبعض المقاطع لكل من موليير 
و فولتير و بودلير و ألفريد دو موسي و أراقون و جول فاليس» وقصيدة " إذا.. " للشاعر الإنحليزي 
كيبلينغ و قصيدة "بسمة " لفوليرو راوول. و تبقى ترجمته لأربع و عشرين خرافة من خرافات لافونتين 
التي نشرت بالجزائر عن دار القصبة» من ترجماته الأكثر تميزا و تفرداء حيث نفذت الطبعة الأول من 


الأسواق» و تخطط دار النشر بذلك لإطلاق طبعة ثانية قريبا(1) 


ف موسيقى شعره» لمسات فنان تشكيلىئ:) تسافر به الكلمة على نتوءات اللوحة. 
'ذي توشعاذا إذآ لو كدر فيمقهت َاسْأَلَ دوي الفنّ يمّنْ حُبّهَا وُهبُوا 
ندهةا 2 ها 52قية يه ا الال عي عم و .ة د ور س| هم وداو 2 و2 
وَاسْمَعْ» تَذَوّقَ وَفَكْرْ حين رُؤْيَتِها َسْتَخْلِصٍ السَّخْرٌ مما تَجهَلٌ | لكْثْث"0) 
ينحت بطين الحروف جملاً تزاوحت فيها كل أنواع الانكسار مع لحظة الحلم وتلك الخيبة» التي تؤسس 


للاستمرار وحسر التواصل مع الآخرء برسالة المحبة والوفاء للغة والموضوع؛ مع رسم للجمال بشكل 


"إذا ذغاع الأيهان يتنا رايفحة يَعَمَّرٌ با لخحُسْئّ وَمِنْ سُوْءَةٍ ار 
وَتنأى فِعَالُ الشّرٌ عَنْهُ ُلَمْ يَعِسنَ 2 يساحيهِ الغرَاء حِنْدٌ وله بُخل"0 
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و زيادة عن ثقافته الدينية هو شغوف مدل زمن بالفلسفة الآسيوية وما فيها من فنونث حربية وتأمللات 


فلسفية» ولم يبخل على نفسه من رياضتها الروحية والجسدية. 


مزج في قصيدة "تضرعات وأذكار" بين سؤال الحياة وانحذاب المخلوق تحاه الخالق بالوحدانية فكتب: 


"إن ذِكْراللُهِ صِدْقُ الْمَنْضِقٍ 


سَبّحْ اسْمَ المبدع الأغلّى الذي 
انث الايوع ني 
َيْسَ ما بيني و 


أ 


وَلَيْسَ الْمَرِكُ يني مَا توَى 


أو يَسْرِ البيضًا لِلْجْيَةٍ "10 


ولم ينس الحديث عن الصراع بين الخير والشرء فراح يكتب قصيدة "ثقافة السلم" أين تزاوحت عطور 


امحبة» داخل موسيقى شعره؛ فراح يقول في مطلعها: 


"نَقَافَةُ السّلّم في اللاعْنفٍ تَرْدَهِرْ 


اليد للنفْس تِرياقٌ سَحَاتُةُ 


م 


وال دَاءْ يُصِيب 


وبالإعا والرّضًا واللْطٍ تَنَْشِرُ 


إذا به لأقلٌ التَفْع يفت هه" 


0 11 
)2( 1 
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وعن حرية التعبير قال بشير مفتاح: 
"قدر الرسول مكرم صرف نظيفْ هيهات منه يقلل الرسم السخيف 
احص لعن وستحيسيو ‏ ركيت ء ملاسيست 
حرية التعبير حق» إنفها بالخير في فعل وق عمل شريف 
حرية لا تحلب الفوضى ولا توّذي المشاعر» جوها دفء لطيف 


حرية مسؤولة عن فعله وله ذيينا لذ يخاف وله ب "210 


'نْضِبئٌ الشَّمْسن كُلَ النَّامنْ وَتَعْني بَحْمَعَ الأختاءن 


قلا فَيْقّ وَعى لي يحاي شُعْلَة الممبران "20 


وحتى الجرف التقليدية» تلك الأعمال التي تتم بعرق اليد» فترسمها روح مبدعها. هي لا تقل أهمية في 
التعريف عن هوية الجماعات والأقليات والشعوبء. محافظة على جزء كبير من تراثها و موروثها.الشاعر 


بشبر مفتاح لم يهمل هذا الجانب» فكتب عنها في قصيدة "الحرف التقليدية:" 


"حرف تَوارنّها العباد فأبتغعوا في صُنْع ما يَهَبْ الْحَمَالَ ويَنْمَعْ 


ا اخ يد 02 . اسع 0200 23 اا م و3 
مَعَها تَسامّى الذؤْق واعتَلتٍ الرُوَى قِمَمَ الصّفًا مِنْ فَؤْقها تتطلغُح0) 


1 11 
22 11 
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عندما سئل بشير مفتاح عن القصيدة العمودية» هل يمكن تحديثها؟ أم أن دورها قد انتهى كون قصيدة 
التفعيلة والنثر انتصرت للرمز والفكر؟ قال:" يتمتع كل إنسان بطاقة شعورية معتبرة» ولكن وسائل التعبير 
عنها لنقلها إلى الآخر تختلف باختلاف المواهب والأذواق والأهداف. والقارئ لحذه المشاعر يحتاج إليها 
جميعاء حتى في النوع الواحد من الفنون. فإذا أحذنا فن الرسمء على سبيل المثال» فأنت تقف أمام لوحة 
سريالية فتسرح فيها هنيهة وكأنك تسبر أغوارها وتحل رموزها. وتقف أمام لوحة انطباعية فتغمرك أضواؤها 
فيجري خيالك خحلف أشيائها وتتوثب مشاعرك عبر أنحائها. وتقف أمام لوحة واقعية فتكاد تحدتك 
أشخاصها وتوشك أن تقطف أزهارها وقارها. .. وهذا ينطبق على الشعر أيضا."(1) و عن الترجمة الأدبية 
يقول:" الترجمة عملية حساسة تقتضي من المقبل عليها أن يكون: ملما باللغتين (المنقول منها والمنقول 
إليها)؛ ملما بالشيء الكثير عن النص وعن صاحبه؛ مدركا تمام الإدراك للنصء» قلبا وقالباء هاضما 
أفكاره ومغزاه» قادرا على تقمص شخصية صاحب النص أثناء عملية الترجمة. هذاء ولا يحق لأحدء 
مهما كان الأمرء أن يتصرف في نقل أفكار غيره» إنما أمانة ويجب عليه أن يكون وفيا وأمينا في الحفاظ 
عليها. فأنا أتوحى الحذر والدقة في معاني النص ومبانيه» وأعيش الحالة النفسية التي يقتضيها. أما إذا 
تعلق الأمر بنص لي» كتبته بلغة ثم خطرت لي كتابته بلغة أخرى» فالطريقة تختلف؛ إذ أطلق العنان 


لفكري وأخرج فكرتٍ» وإليك مثال عن ذلك: 


555555559595956 
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326 قد تحدثت عن الضمير يوما فقلت: 


00250162 2 عاط عأتامعظ 
غلك علاء' ناو عء جاماعة ناعم 
قطع؟ طوط ندل ممم 12 غوء علاط 


.1261015 و1 ونام 3 ع6 رع 
وبعد مدة أردت الحديث عن الضمير بالعربية فقلت: 


"اسأل ضميرك وافعل ما يشير به إن الضمير دليل الخير في الناس 
واملاً فؤادك بالذكر الحميل تدل رضا النفوس التي ترقى بإحساس"79) 
عندما سئل عن الحب قال:حياة» ولا حياة بغير حبء وعن الحرية قال: إمتاع وإبداع» و عن الوفاء قال: 
راحة ضمير» و عن المرأة قال: أنس» وعن الشعر قال: عتق المكبوت» وعن الإبداع قال: صيد غير 
المألوف على صهوة المعروف. 


خلاصة: 


لقد بينا في المبحث الأول من هذا الفصل من الدراسة بأن مترحم خرافات لافونتين لن يجد في غير 
إستراتيجية التصرف بديلا في ترجمته» فقمنا بذلك بالكشف عن ماهية هذه الإستراتيجية و عددنا 
أنواعها و مختلف الأسباب التي تدفع بالمترحم إلى تبنيها. ثم قمنا بتقصي مختلف آراء دعاة هذه 


الإستراتيجية الترجمية و عددنا مختلف تقنياتها. 


11 جل 
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ثم قمنا في المبحث الثاني بالتعريف بالمدونة و كاتبها "101262112 1:2 ع0 6312[" و مترجميها "محمد 


عثمان جلال" و "بشير مفتاح". 


و سنسعى في الفصل الأخير إلى استثمار ما توصلنا إليه في الفصلية السابقين حتى نتوصل إلى تحديد 


العوامل التي من شأتما أن ترسم معالم حدود التصرف في ترجمة خرافات لافونتين. 


الفصل الثالث 


4. 


دراسة تحليلية و نقدية فى مدونة "10162112 12 ع0 12145 165" 


1. منهجية الدراسة 

2. مستويات الدراسة 

2 المستوى النصي (006[1ءةع] تلهع قط عنآ) 
2 الحذف (ه 1وكتممده”.1) 

2 الإضافة (1.:200166) 

2 المستوى الدلالي "565226011 تتدوع كط 16" 
2 المستوى المعجمي "162021 11176411 1.6" 

2 المستوى الحمالي "6066011 ادع تكلم ع1" 
2 مستوى الوزن "5اء7 وع0 22651125 5ع تتوع كتلط ع1" 
2 ترجة العبرة "220221 12 ع0 2م خء011 هخ 12" 
3. حدود التصرف في ترجمة خرافات لافونتين 

3 الجدول التوضيحي 

3 المخطط البياني 


3 نتائج قراءة المحطط 


خحلاصة 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


1. منهجية الدراسة: 


لقد قمنا في المباحث السابقة من دراستنا بالتعريف بأدب الخرافة» و بينا أهمية هذا اللون الأدبي و مكانته 
ف الأدب العربي و الأدب الفرنسي على السواء. ثم أثبتنا بأن أشهر كُْنَّابٍ الخرافة و أكثرهم إبداعا على 
الإطلاق هو "حون دي لافونتين" "101262126 12 06 1632" الذي وضع خرافاته في قالب 
شعري فريد ميزه أسلوب رشيق مركز» و أوزان كثيرة متنوعة. ثم قمنا باحتيار ترجمتين لكتابه حتى نجعلهما 
موضوعا لدراستنا. أما الترجمة الأولى فتعود للشاعر "محمد بك عثمان حلال" عن كتابه "العيون اليواقظ 
في الأمثال و المواعظ" الصادر عن مكتبة النيل بمصرء سنة 1906», و أما الأخرى فتعود للشاعر "بشير 
مفتاح" عن كتابه "أمثال و حكم لافونتين" الصادر عن دار القصبة للنشر» سنة 2010. و لقد عمد 
مترجمانا إلى ترجمة الشعر بالشعر» فكان من المهم التطرق إلى -خصائص الشعر الفرنسي و الشعر العربي 


و ذلك لإبرازها و تبيان الفوارق الجوهرية بينهاء ثم الحديث عن التحديات و الصعوبات التى تواجه 


مترحم شعر الخرافة مستعينين بذلك بآراء مختلف المنظرين و المترجمين و أهل الاختصاص. 


حلال" و تحديدها و الإقبال عليها بالتحليل و النقد. طامحين بذلك إلى فهم منطقي لأسباب ذلك 
التصرف و إبراز مختلف العوامل التي من شأتما رسم معالمه و حدوده. و حتى تكون دراستنا ممنهجة 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

** بتحديد ست قصائد كعينة للدراسة: 101113301 12 غ© 218216 12 ع1 ع1 غه تتدء 11م 
1ع ع1 عتان 2055 211551 101152 ع5 غلتاء7 1تان 1116تاممععك 11 
كتاعءط قطتكته دع[ غء 0ددع عل 66501 502 نداعم 2 1تان عتدكة ل 
نلو 01325 7097312 ع5 لاعت ع1. و يعود سبب تحديدنا لهذه القصائد في كونما غنية 
بالنماذج التطبيقية التي تخدمنا في هذا الحزء من الرسالة. 

*#* بتحديد الدراسة في عدة مستويات وهي: المستوى النصي و المستوى الدلالي و المستوى 
المعجمي و المستوى الحمالي و الوزن و ترجمة العبرة. 

** باختيار مجموعة من النماذج من كل مستوى و عرضها في جداول لتسهيل عملية المقارنة. 

*#* بترجمة النتائج إلى نسب حتى نتمكن من عرضها في منحنى بياني طامحين بذلك إلى تبيان مدى 
تصرت كل مرك 


© المستوى النصي "6361161 12156211 عنآ": 


سنقوم في هذا المستوى بتحديد الكلمات أو الحمل أو المقاطع التي قام المترجمان أو أحدهما دون الآخر 


بحذفها أو إضافتهاء و دراسة مدى تأثير ذلك على القيمة الحمالية و الفكرية للعمل المترحم. 
© المستوى الدلالي "561212126101 تلوعتكلط ع16": 


سندرس في هذا المستوى مدى تقيد المترجمين بمعاني النص المترحم و مدى تمكنهما من نقل تلك المعاني 


بأمانة و دقة. 


حدود التصرف 2 الترجمة الأدبية 


© المستوى المعجمى "1625121 111596211 ع1": 


سنقوم بتحديد بعض المفردات في النص الأصلي و ندرس بعد ذلك كيف تعامل المترجمين معها أثناء 
ترجمتها. 


4 المستوى الجمالي "61011 طاو 1156211 عل" : 


سندرس ترجمة ا محسنات البديعية و الصور البيانية و مدى قدرة المترجمين على إحداث تأثير جمالي مكافئ 
لذلك الذي أحدثه الكاتب في النصوص الأصلية. 

© مستوى الوزن "57325 1©5 11151115 5ع 1115211 تال" : 
و نقوم في هذا المستوى بالتعرف على أوزان النص الأصلي ثم نحاول فهم اختيار المترجمين لأوزان دون 
أخرى لكتابة النصوص المترجمة. 


0-7 


© ترجمة العبرة "23201216 12 ع0 62201141013 2آ": 


سنقوم في هذا الحزء بدراسة كيفية تعامل المترجمين مع العبر و الدروس الأخلاقية الموحودة في حرافات 


لافونعين أثناء ثقلها إلى اللغة العربية. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


2 مستويات الدراسة: 
12 المستوى النصي ([ع1ااءاعغ 121576211 عل): 
2 الحذف (01311551013.آ): 


و يتمثل في إهمال أو تقليض جر من النض. 417 و قد يشكل الحذف إستراتيجية في حد ذاته إذا 
كانت أسبابه أخلاقية» كما يمكن أن تكون أسبابه تتمثل في عجز المترحم عن نقل بعض الكلمات 
أو التعابير سواء لصعوبتها أو لعدم إيجاد مكافئات لما في اللغة المترحم إليها. و قد كان بعض 
المترجمين يحذفون في ترجمتهم للنصوص اليونانية بعض أسماء الآلحة بحجة جعل الأدب اليوناني محببا 
للقارئ العربي. و هذا ما كان يرفضه سليمان البستاني الذي اشتهر بترجمته للإلياذة شعرا إلى اللغة 
العرية © 

و تقول منى بايكر (1ع18212 1/10112) أن الحذف لا يضر دائما بالترجمة» خاصة إذا ما كان 


المعنى المعبر عنه في الأصل ليس مهما. 


و سنقوم في الجدول التالي بعرض مقاطع مختلفة من النصوص الأصلية» ثم نبين الكلمات أو الجمل 


التي قام المترجمان أو أحدهما دون الآحر بحذفها عند الترجمة. 


141000 0001م 
.5610165 جه أقصم[1' 1ه منتلع مما توعصظ عع1160اه8] عط1' ,تعد ولحسطلمل/ط مث تا ,«عكلدظ ممسمكة ب 


1998. 7 


النماؤج 


01 


02 


03 


04 


عطتوغمهم 12 ع حندء ل 


1 ,2216131 70115 6ل[» 
رعلاءع-01 
11 ,هلل ' |1 خمتة تخ 
بالقتطتتطتة” 0 

«.لو ماع صلم اء 


(تمصتتدام 12[ أء علوعكء 15) 
705 51 ,لتاألاعط1 موك 
16 

701 3 13000116 ع5 
,211111285 


تتمقطم 16 دعاة د5ه7١‏ 


.215 وع0 ع0 وعغ81ط2 وعل0 


جلتممعء ع1 غء سنوعحاهمء عل 
الك لاه 1" 
ٌّ 2101 
5 غتاع7 ختان عل[ تتاممعع0 مل 


ع[ 0116 510556 211551 13116 


متاعمط 


طعا متةارءع2) 


أمك 015 0 


ع0 01250116 1/1011 
1 0 12111 311 1711 بللتتة1 
عالاعة 

5 1315125 و10 

لاع لمتماع:21 مم2 


(5كماو1ة؟ 5ع1 أء لتهمع] ع1) 
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بشير مفتاح 


قبل الميقات بجهد يديه 


(النملة و الصرصور) 
إن كان صوتك في الصفا 
عمل ريشاك يقترن 
اجزم بأنك في سماء الغاب عنقا 


ذا الزمن 


(الثعلب و الغراب) 


أحد الثعالب قيل عنه مدع 

و البعض قالوا هو ذو فطن حذر 
و يكاد من جوع يلاقي حتفه 
حتى رأى لما إلى الأعلى نظر 


تحمد عثمان جلال 
فان أتى الصيف فقبل الصبح 
أردها عليك قبل الربح 


(الصرار و النملة) 
كدت أظن أن نسدك ريشا 
هذا حرير أرى منقوشا 
لله ما أحلاك حين تنجلي 
صوتك أحلى من صياح البلبل 


(الغراب و التعلب) 


/ 


(حكاية الضفدعة التي تريد أن تساوي 
الثور) 


حكاية عن علب 
قد مر تحت العنب 
و شاهد العنقود في 
لون كلون الذهب 


(التعلب و العنب) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


أوء 13-635 12108826 | هنالك في الغنى ديوجان فاقهم | ارض بما لديك و اقتنع 
لاه ”011 1106 311551 
1 ثل البخيل هنا في عيشه شظة اصغ لما قا اس 
اأتلهط- 101 13531 ]1 اا البح برعيضة 0600023 ل اكير , خّ 
71 1ن[ عسمتحمه | في مثل هذا ألا كان حدثنا 


0 
601 اق 6لتمتوطة ] أ عن ساخي الكرو الارى عو 


5 | 5تامم غمه0و ”نان غطعده | الهدف 


1010005 
12 3 عا مططععي ”0 112كاء5 
.005 
(16501] جه العم 3 تنان 1:3131) (البحيل الذي ضيع ماله) (البحيل ضيع كنزه) 
أ© ,21015 060116 1156 | تراجع عما قاله منذ لحظة وقل وقعت بالذي أعجبكا 


5ع 65 5ع1 11211011 
أنه ند[ اعت ع1 ع0 
06 .5 و5ع]1 0115 


ليلعن ما يُعطاه من غير طائل يا أيها البهيم ما أعجبكا 


(نلوء”1 كطهل غمهةنز70 ع5 ]معن عآ) (الأيل يرى على الماء صورته) (المها الذي نظر نفسه في الماء) 


« النموذج الأول: 
يصور لنا لافونتين في هذا المقطع من حكاية "101111111 12 © 018216 13" وعد الصرّار للنملة بأن 
يرد لها ما ستقرضه إياه قبل شهر أوت و يزيدها على ذلك نسبة من الفائدة» و قد عبر عن حجم 
القرض الأصلى بكلمة "8111118216"؛ و عبر عن الزيادة أو الفائدة بكلمة ")1116616". 
أما في ترجمة كل من بشير مفتاح و محمد عثمان جلال فإن الصرّار وعد النملة بأن يرد لها ما ستقرضه 
إياه دون زيادة أو نقصانء فقال بشير مفتاح "و يرد لما ماكان عليه"» و قال محمد عثمان جلال "أردها 
عليك قبل الربح". و قد قاما بذلك بحذف كلمة "1126166" من ترجمتهما. أي أنمما قاما بتكييف 


المقطع و ذلك بتغيير الإحالة الثقافية الواردة في النص المصدر إلى ما يقابلها في ثقافة النص الحدف. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

فخلفية المترجمين الدينية تحرم الفوائد في القروض و تعدها شكلا من أشكال الربا. و بتعبير آخر فإن 
المترجمين قاما بالتضحية بالجانب اللغوي من أجل تحقيق أغراض ثقافية خالصة. و هو المبدأ الذي تعبر 
عنه الطريقة الإثنوغرافية المعنوية ([12006 56122212616 6611120812816 ع1 1) التي أدرجها 
"تشاو" ضمن النموذج الثقافي ([12006 111611121© 6126) الذي يركز على جانب المعاني عكس 
النموذج النحوي (120061 55311111121631 1126) الذي يركز على المقابلات النحوية بين اللغة 


الغدر و اللغة المدف: 03 

٠‏ النموذج الثانى: 
يصور لنا لافونتين في هذا المقطع الثعلب و قد أحذ يتملق الغراب و يصفه بأبمى الصفات و أجمالها 
حقى أنه شببه ب "عتتمغطم ع1" وهو "طائر خراقي زعم أنه يعمر خمسة قرون» و بعد أن يحرق 
نفسه ينبعث من رماده تم شبابا و لجالا" (2) 
و هذا الطائر بمذه المواصفات لا وجود له في الثقافة العربية و لا حتى في الخرافات أو الأساطير المنقولة 
عن العرب. ولما كان لهذا الطائر بعد ثقافي في اللغة الأصلية» قام المترجمان بالتصرف في ترجمته. 
أما بشير مفتاح فقد قام بتكييف المفردة مستبدلا إياها بكلمة "العنقاء". و العنقاء طائر ذكره العرب في 
أمثالهم و أشعارهم إلا أنمم احتلفوا في تحديد صفاته. فقالوا أنه طائر عظيم لا يرى إلا في الدهور, 
و قالوا أنه طائر في عنقه بياض كالطوقء و قالوا أنه طائر يكون غند مغرب الشمسء و قالوا أتما الطيور 


ح 1 5 لان اشاح 3 00000 5 3 ٍ 
الأبابيل التي ذكرها الله في القرآن الكريم0 2 » و قالوا أنه طائر له عنق طويل» من أحسن الطير» فيه من 


4 يوسف نور عوض» علم النص و نظرية الترجمة» دار الثقة للتشر و التوزيع» مكة المكرمة, 1410م طاء ص 74 
(2) سهيل إدريسء المنهل (قاموس فرنسي -عربي)» دار الآداب» بيروت» ط37, 2007 ص 904 
(3) "و أَرْسَلَ عَلَيْهِمْ طَيزاً أتابيلا": سورة الفيل» الآية 03 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
لون. 21 و تدل كل هذه الاختلافات على أن الطائر أقرب إلى الأسطورة منه إلى الحقيقة. فحافظ 


بذلك بشير مفتاح على مفهوم الأسطورة و الخرافة في هذا الطائر مع مراعاة الجانب الثقافي في ذلك. 


و أما محمد عثمان فقد اكتفى بحذف تسمية الطائر من ترجمته لأن المقصود من هذا المقطع هو تصوير 
قلق الثعلب للغراب؛ و ذكر الطائر أو عدم ذكره لن يؤثر على هذا المفهوم. 
© النموذج الثالث: 
استخدم لافونتين في هذا المقطع كلمتي "122101115" و "028©5". فأما كلمة "1112101115" 
فهي تعبر لقب شرف كان يطلق على الرجل في القرون الوسطى تكون منزلته ما بين الدوق ( ©1 


©11ك) و الكونت (266امكء 16). © 


و أما كلمة "038©5" فهى تعنى الغلمان التى تكون في 
خدمة الأمراء.© و قد جاء هذا المقطع في خاتمة الخرافة التي أراد لافونتين من خلالها أن يبين بأن 


كثيرا من الناس تسعى لشيء أكبر من حجمها و مكانتهاء و ضرب مثلا برحال يحملون رتبة 


"1112101115" و يبغون أن تكون لهم غلمان كغلمان الأمراء تخدمهم. 


و قد قام بشير مفتاح باقتراض كلمة "1112101115" في ترجمته (مركيز)» و هي من تقنيات الترجمة 
الحرفية» ثم ترحم المقطع كله ترجمة حرفية. و بذلك يكون المترحم قد اعتمد مبداً الغرابة 


(6أ 62128 '1) في ترجمته. 


11-1-1٠٠1 00805555"‏ نكت 0ك 
0 ,31/07/2014 ,1115و تحط مه ا تستع 0 -كتوع مته اع ط. قتع تع ع1 [متطممغء01 // :مقط 22 


(3) سهيل إدريس, المنهل (قاموس فرنسي -عربي)ء ص 860 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

عتطكة 0عع1001م 15 زع م6015 2 5تدعطط 22105 1معاع هط" 

05 عصطتطاع501 عصطمتطتماعء 9ط كماع كم غعع 2ه ككلودععط #واعغدهء طتاعل0 
9" لممتعته عغطغ أه ووعصمعاء 10 عط 

"و التغريب يعني إنتاج نص ف لغة الهمدف يهدم بشكل متعمد تقاليدها و ذلك بالاحتفاظ بشيء من 

غرابة النص المصدر."(ترجمتنا) 


وهو المبدأ الذي يعتبر أنطوان برمان (18©1712212 ©110111) الترجمة سيئة في غيابه حيث يقول: 


لاع 56261210 ,111 6201160011 12 0م2011 ع215كتتهحط علاءعممه'[ " 
1611 166261015 عطنا عتلةغ م0 ,6غ111ط1دس[مطقطدة عل غزع117ام0ء 50115 


"ع نع وماء عتتكتاعه ”1 عل عأعع صدعة ”1 عل 


"أدعو الترجمة التي تنفي غرابة العمل الأحنبي بصفة مطلقة تحت غطاء "المنقولية" غالباء بالترجمة سيئة" 
(ترجمتنا) 

لكن يبدو جليا بأن المعنى الذي أراده لافونتين من خلال هذا المقطع لن يستقيم في ذهن القارئ العربي 
من خلال هذه الترجمة» و ذلك مرده إلى الشحنة الثقافية التي تحملها الكلمة و التي لن يتمكن القارئ 
العربي من استيعابما إلا بإدراج شرح لها. أما الحل في ذلك فيكمن في إضافة تحميش ذلك أن من مثل 


غذه: الكناب: لا كن أن وكرت لاسي الأ ى حي لغة أو كقافة الصدن © 


1125 01 101111331 ,11351261012" 11 تمعد تمعاء:101 20 هدع ندع جه 0[ زه تإ0جطد أعت8 ,رعصملا معكدء117 ب 
7 1 .80 ,701.1 ,لاع توعوع8] 0ه عستطعةء 1" 

مه عمع ددع للك[ تصمل ماع دهن عه عمتطلنت .تععصددة 1 عل عحتعومظ :.] ,عستمغصة ,اللخالل818 22 
27 ,1984) .لعممستللةه© ,مقتوط 


03( يوحين نيداء» مرحغع سابق» ص 2318 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
أما محمد عثمان حلال فقد تفطن إلى ذلك. و لما كان المقطع مبنيا على هذه الكلمة» قام المترحم 
بحذفه كاملا دون أن يكلف نفسه عناء البحث عن البديل. و هو بذلك يكون قد نفى الغرابة من 


ترجمته و سعى إلى توطين النص (001736561©261011). 


د طعتط1ة 1 هن داقصمت 04 عمت عط 5ع ممع زوعل 601 2ع وعحدهج]" 
05 561325612655 غط) ع12312[لتقمط مغ لمعم ه20 15 م5571 غمع د ,غمعنتومقصمةن 


".مدع لمع ععدتاعطة 1 غعع جه +10 جرع مجعاعءه1 عطلا 


"و التوطين يطلق على ذلك النوع من الترجمة التي تتببى أسلوبا واضحا فصيحا لتقايص غرابة النص 


الأحنبي لقراء اللغة المدف." (ترجمتنا) 
و قام محمد عثمان جلال بحذف المقطع كاملا لأنه حارج عن نطاق الثقافة التي يترحم إليهاء و سيقوده 
في رأي شلايرماحر "إلى المحاكاة أو إلى خليط من المحاكاة و الترجمة و بذلك يكون قد أفسد النص 
الأصلي و شتت القارئ بنقله تارة إلى عالم لغته هو و تارة إلى عالم الكاتب. "2) 
٠.‏ النموذج الرابع: 
لقد جعل لافونتين في هذا المقطع الثعلب إما من غسقونيا أو نورماندياء و هما مقاطعتان فرنسيتان» 
و يعد ذلك لفتة ماكرة من لافونتين في نسب الثعلب إلى هاتين المقاطعتين و إشارة منه إلى أن 


سكاق هانين القاطكين مسموق يسمات التعالب من ادغاء و اتطيال © 


7 112151261011" 11 تمعد تمعاء101 210 همدع ندع دده 0[ زه تإ0جطد أعتدظ ,رعصملا معكدء117 ب 
2022 عهد شوكت سبول» الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق» الجامعة الأمريكية ف بيروت» لبقانة 205 ص 11 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

و لم يرد امي هاتين المقاطعتين في كل من ترجمة بشير مفتاح و عثمان جلال ذلك لأنحما لا تعنيان 
شيئا بالنسبة للقارئ العربي و لا تنقلان له أي نوع من أنواع الإيحاءات. و قام بشير مفتاح في ترجمة 
هذا المقطع باستبدال اسمي المقاطعتين ببعض صفات الثعلب كالإدعاء و الفطنة و الحذر سعيا منه 


إلى موازنة الترجمة بالنص الأصلي. 


غ001 عغ2عم 12 ,كطه 0 دحطت1مأامممع دعلاع ضورعم وع1 2121226 ,خم نمم" 
662 112 3 لأتا0ط2 0111م كناعأ 1ل ع1 تدم عغومء ممطام عمة 


)"ع1 كتدسوة ع 6تكتسرو نل 


"فبالرغم من التغييرات المحتملة» فعلى المترحم أن يعوض تلك الخسارة لبلوغ نص هدف 
مكاي رمه 
أما محمد عثمان جلال فقد قام بحذف المقطع كاملاء ذلك لأن معنى الخرافة يستقيم سواء بذكر 
امي المقاطعتين أو بعدم ذكرهما. أي أن المترحم قام بإعطاء المعنى الأسبقية على سائر العناصر 
الأخرى في النص» و هي من متطلبات الاتحاه نحو النص الحدف من منظور "نايدا" ©) 
٠‏ النموذج الخامس: 
لقد جاء لافونتين في هذا المقطع على ذكر رحلين أحدها يدعى "101085616" و الآخر يدعى 
"عم1850". أما "1010862" فهو فيلسوف إغريقي لو طلب الدنيا لوهبت له؛ لكنه فضل عيش 
حياة الفقر حتى أنه كان ينام في برميل كبير. و كان يزدري تقاليد مجتمعه و يؤمن بأن سعادة المرء لا 


يمكن أن تقترن بالمال. كان من أشهر حكماء زمانه حتى أن الإسكندر الأكبر أقر بأنه لو لم يكن 


9 ,122356611 ,رأوع -72115 15166ع2117نا رج« عاوعهم 12 عتتتد كه » عاو ه1مغع 1120 بططاغه"]' عمعععظ جل 


(2) يوسف نور عوضء مرجع سابق» ص 95 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
الإسكندر لود أن يكون ديوحين. و أما "©1507" فهو حكيم إغريقي و يعد أول من وضع القصص 


على لسان الليوات: 
ويرى "مارتيى" "12/131121" بأن: 


ع1 0116 5ع: 2211م 015 عل ع1قدم ,(398 :1982) غع 1/1222 عددعمحم عن[ " 
عط .51062202دمء اع عتلممعم غ001 وع:1م 10م كلطامط دعل تتتاع 02011 
01 أوء ع1م10م حطمط ع1 51 “تعستصمععغ 3 عأكامقممه تتعتمعام 
أو 511 عمطمتمطرعغ06 عدطغ ندداعك عا .عتتاعك و5ع1 ده عتتضلتت عل ع11016 
3 5ع1م210 0255012025 011 56061801165 212063025مء عل تتاع1مم 
و1 عاك عتعصدا 12 عصمل ععاءعء06 ع0 12لع5':2 11 ,للتخظ .تناع 152لن ”ا 

(0)".عع11ا0؟ عتاعصد[ 12 عل عحتاعء 3 وعناواعك 20210 دعنان نت كتتاع صلا وتمعحصة[6 
"على مترجم الأسماء أن يضع ثلاثة أشياء في اعتباره. الأول أن يحدد إذا ما كان اسم العلم عبارة يحمل 
دلالة أو له مدلول ثقافي أو الاثنين معا. و الثاني أن يحدد إذا ما كان اسم العلم يدل بشكل محدد على 
صاحبه أو يرتبط بشخصه. و يتمثل الأخير في إظهار عناصر النص المصدر اللغوية في النص الحدف." 
(ترجمتنا) 

و قد قام بشير مفتاح بنقل هذين الامين في ترجمته نقلا ثابتا. و لا إشكال في ذلك إلا أن هذين 
الحكيمين الإغريقيين لا بمثلان في ثقافة القارئ العربي أي شيء. و قد ضرب لافونتين المثل ب 
"10108612" ثم جعل من حكمة "18506" دليلا على كلامه» لذلك كان من المستحيل فهم هذا 


المقطع دون الرجوع إلى خحلفية الرحلين التاريخية. و غياب هذه الخلفية عند القارئ العربي ستحول بينه 


65نلج المتحطة 0 وتطتمط دع نم2011 12 ع0 عناو نه تدغ 6.2 دمعل1 غء م غ120 ,كتلتناه؟] دهاععوصدحظ (1) 
3 بلكلتصه 1ددع 1' عل عأم متك 6أ1وء تلآ ,عع 020 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

و بين الفهم السليم لهذا المقطع. أضف إلى ذلك بأن خرافات بشير مفتاح المترجمة موحهة إلى فئة 
الأطفال بشكل خاص و هو ما يزيد الطين بلة. ومن الممكن أن يكون بشير مفتاح قد ارتأى في ذكر 
اسمي هذين الرحلين قيمة أسلوبية لا يمكن التضحية بهما. لكن مع ذلك كان عليه أن يضيف تمميشا أو 


شرحا إلى ترجمته يشير إلى الاشكالية التي يثيرها هذين الاسمين. 


غ101 كاعتتنلتكء وغماع16161 علتتطامء 2015م كلطامط دوع 2ه علد 12" 
11 162116 112 3 كلاع5 تحتل غعع01 تدهم هزد ع1 ع:2121ممهة 
من 3 أعمجه عختهط عل متتموعطا 2 ,ععدعغ ع1 وصهل ع1276ء165م ع6 0111م ,انان 
وعاء ممع دعل 2100م عله 0111 ,كط ممع 1[معهء ”0 روعامم عل عططغاورو 
ه أهمط حل ع1مع20هء غمه قطتمنمعءء 15همط ,ماع20 12 ع0 دم 1اء نهم 


9" [ع عممتحطام تع امععع0 


"إن ترجمة أسماء الأعلام ذات الدلالات الثقافية تُظهر العلاقة المباشرة للمعنى مع واقع فوق لغوي نحتاج 
للحفاظط عليه إلى اعتماد نظام من الملاحظات و الشروحات. و بتدرجع هذا النظام الذي لا يقره البعض 
ضمن الإجراءات الطبيعية للترجمة." (ترجمتنا) 

و في المقابل بحد أن محمد عثمان جلال لم يأت على ذكر امي الرحلين في ترجمته و حذفهما منها 
باعتبار أن القارئ العربي لا معرفة له بمما. كما نلاحظ أنه بدلا من أن ينقل اسم "6م1850" في 


ترجمته» قام بنقل صفته باعتبار أنه حكيم. بينما لم يشر إلى "101086116" في نفس المقطع المترحم لا 


(1تلتاء 12 0116 2) 5عأوء5 02112 ,12650126012 علتتتامك ع1م020 هط تاك اهماع 62 12 ,210[لد8 اعاعتكة جل 


١911 8‏ رع [اعتكتامصط عصمدوطاه؟ ج[ عل عووعم 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
باسمه و لا بصفة من صفاته. و قد حافظ بذلك محمد عثمان جلال على المعنى المقصود من جهة 
و تحنب أي غموض ف المعنى بمكن للقارئ العربي أن يستشعره من جهة أخرى. 

. النموذج السادس: 
جاء في هذا المقطع ذكر لكلمة "16[1)" بحرف "ن)" كبير. و لم يقصد لافونتين بقوله "[عذن ع1" 
السماءء و إِنما أراد أن يشير إلى الذات الإلية» و هو معنى من معان هذه الكلمة في اللغة الفرنسية. 
و باعتبار أن للكلمة مرحعية و دلالة دينية» تصرف المترجمان في ترجمتها و ذلك بحذفها. و السبب قٍِ 
ذلك مرده أن ثقافة المترجمين الإسلامية تحرم عليهما الإشارة إلى الله بغير أسمائه التى سمى نفسه بماء 
و التى له و جود لاسم © ع1" بينها. 


2 الإضافة (2010161012]آ): 


يقول أنطوان برمان "1861111212 41201126" :"تميل كل ترجمة أن تكون أطول من الأصل"19). فقد 
يسعى المترحم في أحيان كثيرة إلى إدحال دلائل لغوية غير واردة في النص الأصل» فيستدل عليها المترحم 
من خلال السياق الذي وردت فيه» و ذلك تحريا منه للوضوح أو لقيود تفرضها عليه اللغة التي يترحم 
إليها. و في هذا السياق قال الشاعر غالواي كينل "15112121 02315337)":" يحب أن تكون الترجمة 
أوضح بعض الشيء من الأصل". 2) 

و سنقوم في الحدول التالي بعرض مقاطع مختلفة من النصوص الأصلية» ثم نبين الكلمات أو الجمل 


التي قام المترجمان أو أحدهما دون الآحر بإضافتها عند الترجمة. 


4 أنطوان برمان» الترجمة و احرف أو مقام البعد» ترجمة عز الدين خطابي» المنظمة العربية للترجمة» بيروت» مايو 40, طك ص 79 
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حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


موتح 


تتح جارته الدملة 


و تعهد أن يرعى الفضل 
(النملة و الصرصور) 
بالحبن ف منقاره 
وقف الغراب على فنن 
ذا علب لجحواره 
حذبته رائحة إذن 
هاهو يعض حوارة 
(الثعلب و الغراب) 
رأت الثور ضفدعه 
مغري القد رائعا 


ع د 


(الضفدعة التي تسعى أن تصبح أضخم من 
الثور) 


و يليق للشأن الوضيع امحتقر 


محمد عثمان جلال 


(الصرار و النملة) 
كان الغراب حط فوق شجره 
و حبنة ف فمه مدوره 


فشمها الثعلب من بعيد 


(الغراب و التعلب) 


كريغ اراسي ابدرة 
و استصغرت جنتها في الحجم 
(حكاية الضفدعة التي تريد أن تساوي 
الثور) 


و قال هذا حصرم 


(التعلب و العنب) 
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حدود التصرف 2 الترجمة الأدبية 


رآه بعضه فراح مستخرجا 
لكنزه تاركا مكانه خاليا 


(البحيل الذي ضيع ماله) 
ففر هروبا من عدو مهول 
تبين أن التاج في الرأس عائق 
يؤدي مع الأغصان دور المعرقل 
على الأرجل استعلى و عاق 
أداءها 


و فيها على الأحرى نحاة الأيائل 


(الأيل يرى على الماء صورته) 


جاء إلى الحفرة إلا يسعى 
و رفع الطابق عنها رفعا 
و أخرج الكنز و راح يجري 


- الااتككر 


(البخيل ضيع كنزه) 


(المها الذي نظر نفسه في الماء) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

ل النموذج الأول: 

في هذا المقطع من قصيدة لافونتين» قام الصرّار بالتوسل إلى النملة لتقرضه بعض الحب. 

و قد استخدم بشير مفتاح تقنية التخفيف (4116861116116) لترجمة هذا المقطع. فلم يأت على ذكر 
توسل الصرّار أو طلبه لبعض الحب و اكتفى باستخدام الفعل "استنجد"» و هو فعل يضم كل لمعاني 
السابقة. فأن تستنجد حارك فهذا يحتم عليك في المقام الأول أن تذهب إليه» ثم تطلب منه بعد ذلك 
الاستعانة و النصرة» و لا يكون ذلك إلا لأمر حلل قد أصابك. و مصاب الصرّار في هذه القصة يكمن 
في شح موارده» فليس من المعقول أن يطلب ما لا ينفع في تفريج كربته و إخراجه من المأزق الذي وضع 
نفسه فيه» أي أن طلباته ستقتصر في هذا السياق على الغذاء و المؤونة لا غير. 

أما محمد عثمان جلال» فقد جعل طلبات الصرّار في ترجمته لهذا المقطع لا تقتصر على بعض الحب 
فقط. بل أضاف على ذلك صواع17) الغلة و الطبق و المترد© و الحلة0©. و هو بإضافة هذه الأشياء قد 


أضفى على ترجمته جو الثقافة العربية و هو ما من شأنه أن يساهم في توطين النص الهدف. 
ل النموذج الثانى: 


التعليه: 


و قد التزم بشير مفتاح في ترجمته في هذا المقطع بكل العناصر التي أتى لافونتين على ذكرها دون زيادة أو 


نقصان. 


010 الصّواع و الصّاع: مكيال لأهل المدينة يأحذ أربعة أمداد. 
2022 المتحردة ما يتلقفف به من غطاء أو رداء. 
(3) الحلّة: ثوب له بطانة. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

و في المقابل بحد أن عثمان حلال لم يحذو حذو بشير مفتاح في ترجمته لهذا المقطع, و قام بإضافة 
تفاصيل لم ترد في المقطع الأصلي. و من ذلك تحديده شكل الحبنة» إذ أنه جعلها مدورة. ثم شبهها 
تحلال العيد لما رآها الثعلب من بعيد. و لهذا التشبيه بعد ثقاقي عميق. فهلال العيد في امجتمعات 
الإسلامية هو إنذار و إخطار بانتهاء شهر الصيام و برفع الحضر عن الماء و الطعام. و كذلك الثعلب 


رأى في جبنة الغراب فهاية جوعه. 


و بمذا يكون عثمان جلال قد جعل ترجمته تتسم بطابع ديني إسلامي تسهل فهم أبعاده لدى القارئ 
العربي . 
© النموذج الثالث: 

يمثل هذا المقطع مطلع خرافة لافونتين و ترى فيه الضفدعة ثورا كبيرا و هي تبدو في حجم البيضة أمامه. 
وقد التزم بشير مفتاح في ترجمة هذا المقطع بنفس التفاصيل وال يزد عليها أو ينقص شيئا. 

أما محمد عثمان حلال فقد تصرف في ترجمته بأنه جعل قبل المقطع المترحم مقطعا من ثلاثة أبيات 
مطلعا لقصيدته. و قد عمد إلى ذلك لحذب تنتباه القارئ و إثارة فضوله. يجذب انتباهه عندما يطلب 
منه في البيت الأول أن يسمع منه حكاية الضفدعة. و يثير فضوله عندما بحكم على من اقتدى بها بأنه 
ظالم لنفسه و معتد و ذلك في البيت الثاني. أما في البيت الثالث فقد جعلها تخرج إلى السوق برفقه 
أختهاء و هو ما لم يأت لافونتين على ذكره في الخرافة الأصلية. ثم يستخدم في نفس البيت تعبيرا 
متداولا في المجتمع المصري بكثرة و هو "سوء البخت" و يعني به "الحظ السيئ". و بهذه الترجمة يكون 
لافونتين قد حقق أشياء ثلاثة. زيادة في استرعاء الانتباه و إثارة أكثر للفضول و نقل الحكاية إلى حو 


مصري عربي. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


٠‏ النموذج الرابع: 


في هذا المقطع من خرافة لافونتين» يصف الثعلب العنب بعد عدم تمكنه من بلوغه بأنه أحضر و أن من 


يستسيغه لا يكون إلا من الأوباش. 


و قد نقل بشير مفتاح كل تفاصيل هذا المقطع إلى العربية» و لم يضف عليه إلا قوله "لم ينضج إذن" 
بعد قوله "مازال أخضر". وقام بذلك بتدعيم مفردة تعبر عن معنى غير تام بمفردة أخرى لاستيفاء 
المعنى» و هو مفهوم التتمير (186046126116) لدى كل من "17122 " و دربلني 


"أ ماء 1031" . 


و جاء محمد عثمان جلال بصفة واحدة تعبر عن اخضرار العنب و عدم نضجه في آن واحد و هي 
"حصرم". فالحصرم هو أول العنبء و لا يزال العنب ما دام أعضر حصرما.9) 

و أدحل محمد عثمان حلال تفاصيل في ترجمته لم ترد في المقطع الأصلي. و من ذلك أن جعل المكان 
الذي رأى فيه الثعلب العنب هو "حلب"» و هي إحدى المدن السورية. و هو بذلك أراد أن تكون 
لترجمته مرجعية عربية. ثم أحدث مقارنة بين هذا الحصرم و بين تين العلب. و قد فضل تين العلب لأن 
أكله يشبه أكل لحم الأرنب. أما الحصرم فمالح و شبه أكله بالضرب فوق الركب و هو تعبير يستخدم 
في المجتمع المصري. و في ذلك إرادة من المترحم بأن تكون الثقافة المصرية حاضرة في ترجمته و سعيا منه 


إلى توطين النص. 
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حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
٠‏ الدموذج الخامس: 
يصور لافونتين في هذا المقطع كثرة تردد البخيل على المكان الذي طمر فيه كنزه» ما جعل أحدهم ينتبه 
إليه و يكشف أمره و يقام باستخراج كنزه فترة غيابه. 
و لم يأت بشير مفتاح بأي إضافة تذكر عند ترجمته لهذا المقطع و التزم بما ذكره لافونتين في المقطع 
الأصلي. 
أما محمد عثمان جلال فقد قام في ترجمته بتحديد الزمن الذي قام فيه السارق باستخراج الكنز. فجعل 
عملية السرقة تتم في الليل و تنتهي قبل طلوع الفجر. و هي الفترة الزمنية التي يفضلها السارق. 

٠‏ الدموذج السادس: 
يعرض لنا لافونتين في هذا المقطع مشهد الأيل الذي يفر في الغابة من كلب يلاحقه؛ ثم يستشيط غضبا 
فكانت سبب هلاكه» و قد كان قبل ذلك يسىء إلى أرحله التى كانت تعتمد عليها بحاته. 
و قد قام بشير مفتاح في ترجمة هذا المقطع باستخدام تعبيرات لم ترد في المقطع الأصلي. ومن ذلك 
ترجمته ل "6915 5011" أي "قرونه أو قرنيه" ب "التاج في الرأس". كما أضاف كلمة "الأغصان" التي م 
ترد في المقطع الأصليء وهو بذلك كان يتحرى الوضوح في ترجمته. ففي المقطع الأصلي لا يذكر 
لافونتين إلا إعاقة القرون للأيل في كل مرة يريد الفرار فيهاء و يبين بشير مفتاح في ترجمته بأن سبب 


الإعاقة هو اشتباك القرون في أغصان الشجر. 


لكن هذا التصرف ل يزد في المعنى الذي جاء به لافونتين أو ينقص منه شيئا. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


"أما محمد عثمان جلال فقد جاء في ترجمته سبعة أبيات كاملة فيهاء أورد فيها من التفاصيل ما م يورده 


لافونتين في الخرافة الأصلية. و من التفاصيل التي أضافها أنه جعل صيادا مع كلابه من نوع السلوقي 


يطاردون أيلا. ثم يصور كيف أن هذا الأيل وفور محه للصياد انطلق بسرعة النعامة» و كاد لينجو بنفسه 


لولا اشتباك قرنه في شجرة. و يحاول الأيل بعدها أن يخلص نفسه و لو كان ثمن ذلك أن يقتلع قرنه من 


رأسه. لكن محاولاته باءت بالفشل» و يقبض عليه الصياد مع كلابه و يشمت فيه من حسده و لامه أو 


كما قال محمد عثمان جلال "وشمت العاذل و الحسود" وهو تعبير يشيع استخدامه في المجتمع المصري. 


وقد سعى لافونين من خلال إضافة كل هذه التفاصيل إلى زيادة الحركة و الإثارة و إلمهاب حماس القارئ 


22 المستوى الدلالي "561121161011 1ل2ع215 16" : 


إن :ذلذلة الأسالبب الإنشائية تعلق من سياق كديت إلى سياق أغر. و ستحاول 'ق هذا الستوى 


إبراز بعض الأساليب الإنشائية و تحديد دلالتها في سياقها الأصلي ثم تحري مدى التزام المترجمين بنقل 


تلك الدلالة. 


الأمثلة 


01 


عطتدغمهم 12 عل صندء ل 


- 170115 0321162 0 
51115 1016 2315© : 


2ق ! معتط داكا 


« .التقطعء]112111 


(تستتدام 12[ أء علوعكء 15) 


بشير مفتاح 
- قد كنت تغنى ! ذاك جميل ! 


و الآن إذن» فارقص يا زميل 


(النملة و الصرصور) 


تحمد عثمان جلال 
كنت أغني للحمير القمص 
قالت له يا صاحبي الآن [59] 


(الصرار و النملة) 


02 


03 


04 


تناه زهط ! 816 » 
و1 ) 011 101011516111 
! 011[ 5ع]6 70115 ع1ال) 
7 12 770115 0116 
!إننوءع6 

53125 1016111, 51 011 
16 

77011 3 13000116 ع5 
21111125 

عتتمعطم ع1 دعاة 5ناه17 
« .كاه وعن عل وعأقط دعل 


(لمممعء عا عه تتدعطاجرمء عل 


052 51 ,كتأمعط عمصوك 


(لتمطع" ع1 عه بنوعء طازمء عل 


7 > :10153101 
ْ 1لا502 122 بلاع1ط 


أعذه 110 - .نصمهلظ - 


7 1763 170115 - 
« .0121م 


عتتلة؟ ع5 غتاع77 لتان ع1[تتاممع01 جآ) 


كتاععط ع1 عنان 10556 211551 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


"خير صباحك : حسن 

إن وجدتك رائعا 

إضع اران :فق العلن: 

إن كان صوتك في الصفا 
بجميل ريشك يقترن 

احزم بأنك في سماء الغاب عنقا 


ذا الزمن 


(الثعلب و الغراب) 


(الثعلب و الغراب) 
سألت أحتها "١‏ 


-قالت اللأحت ١‏ يزل 
مثلما كان موضعا 


(الضفدعة التي تسعى أن تصبح أضخم من 
الثور) 


و قال ل غراب ل ابن قيصر 
وجهك هذا أم ضياء القمر 
كنت أن أن فيسلك زيكنا 


(الغراب و الثعلب) 
كنت أظن أن فيسك ريشا 
هذا حرير أرى منقوشا 
لله ما أحلاك حين تنجلي 
صوتك أحلى من صياح البلبل 


(الغراب و التعلب) 


قالت لما اتركي ذا نانا 


وامشى ينا تبيحك عن غدانا 


(حكاية الضفدعة التي تريد أن تساوي 
الثور) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
ل النموذج الأول: 
لقد جاء الفعل (0313561) في هذا المقطع من خرافة لافونتين في صيغة الأمر ( 11125612614 


0165612). لكن الأمر في هذا المقطع لم يكن الغرض منه طلب تنفيذ الفعل» و إنما السخرية 


و الإهانة. فلا يمكن أن يكون أمرك بالرقص لمن جاء يطلب منك الإعانة إلا تمكما و سخرية و إهانة. 


و قد استخدم كل من بشير مفتاح و محمد عثمان جلال نفس الفعل (رقص) و نفس الصيغة (الأمر) 
و استطاعا بذلك الحفاظ على نفس المعنى. فمن معان الأمر التي تستفاد من سياق الكلام و قرائن 
الأحوال الإهانة.(1» و يمكننا القول هنا بأن المترجمين قد ركزا على الصيغة الأسلوبية و التعبيرية للمقطع 


محققين بذلك تكافوا أسلوبياء و هو أحد أنواع التكافؤ (1:011153131266) التي عددتما "سوزان 


2 
ماكجوير".©) 


٠.‏ النموذج الثانى: 


ك2 


في هذا المقطع من خرافة لافونتين ينادي الثعلب الغراب مستخدما كلمة "126". و هي كلمة تعبر عن 


النداء في اللغة الفرنسية» و يشيع استخدامها في اللغة العامة.(© 


و بالتمعن في معنى المقطع نحد أن غرض الثعلب من مناداته للغراب هو استدراجه و إغراؤه لنيل مراده 


#4 سس ببيييحيجييييسس سي يي يي يٍِِج !ب 7 ]كك ب«ه*ه 
(1) أحمد ا هاثمي» مرحع سابق» لبنان» 2006, ط 03), ص 50/49 
(2) يوسف نور عوضء مرجع سابق» ص 82 
40 ,عط / نه سطع ل اع :نمطم مء 01 /نحدمء .ع1 مصاع ع متا كعم / :مقط 3 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و قل استخدم كل من بشير مفتاح و محمد عثمان جلال أداة النداء ا" لترجمة الكلمة "6ط" 5 إن 
من معان هذه الأداة في اللغة العربية "الإغراء".10» فبتوظيفها لم يصب المترجمين في ترجمة الكلمة 


و حسبء بل أصابا أيضا في ترجمة المعنى المراد في المقطع الأصلي. 
© النموذج الثالث: 


استخدم لافونتين في هذا المقطع أسلوب الشرط "6012016101121 12006 ع.1آ" لكي يعبر عن 
تلاعب الثعلب بالغراب و محاولة إغرائه. و تختلف معاني أسلوب الشرط في اللغة الفرنسية باختللاف 
أزمنة أفعال جمل الشرط و أجوبته. و الملاحظ في هذا المقطع أن زمن فعل الشرط و جوابه هو " 16[ 
11201221 ع0 غدعوة:م". و في هذا دلالة على أن احتمال تحقق حواب الشرط كبير و شبه 
أكيد. فالثعلب أراد أن يقنع الغراب بأن اقتران ريشه بحمال صوته سيجعل منه ذلك الطائر الأسطوري» 


و أراد أن يبين له بأنه يعبر له عن حقيقة لا يكاد يختلف فيها اثنان. 


و بحد أن بشير مفتاح لم يتصرف في ترجمته لهذا المقطع و قابل أسلوب الشرط في اللغة الفرنسية بأسلوب 
الشرط في اللغة العربية. و تختلف اللغة العربية عن اللغة الفرنسية في أن ما يحدد معنى أسلوب الشرط هي 
أدوات الشرط و ليست أزمنة الأفعال. و قد استخدم المترجم للتعبير عن الشرط في هذا المقطع الأداة 
'إن". "و الأصل عدم قطع المتكلم بوقوع الشرط ف المستقبل مع "إن" و من ثم كثر أن تستعمل "إن" 
في الأحوال التي يندر وقوعها و وجب أن يتلوها لفظ المضارع لاحتمال الشك في وقوعه."2) إذن 
فالثعلب في ترجمة بشير مفتاح أراد أن يقنع الغراب بأن احتمال تحوله إلى ذلك الطائر الأسطوري إن هو 


اقترن ريشه بجمال صوته ضئيل و شبه مستحيل. و بالتأكيد ليس هو هذا لمعنى الذي أراده لافونتين في 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
تستعمل بحسب أصلها في كل ما يقطع المتكلم بوقوعه في المستقبل» و من أجل هذا لا تستعمل إذا إلا 


في الأحوال الكثيرة الوقوع» و يتلوها الماضي للدلالة على الوقوع قطعا."50) 


أما محمد عثمان جلال فحافظ على المعنى المراد من المقطع دون أن يستخدم أسلوب الشرط. فأخذ 
الثعلب في مقطعه بمتدح الغراب بأجمل العبارات» فشبه ريشه با حرير» و جعل صوته أحلى من صوت 
البابل. و كان الهدف من وراء هذا المدح هو التلاعب بالغراب و استدراجه حتى ينال مراده منه. وهو 


نفس المعنى الذي استنبطناه من المقطع الأصلي. 
© النموذج الرابع: 


يمكننا في هذا المقطع من خرافة لافونتين أن نحصي أربع جمل استفهامية. و ليس الحدف هاهنا البحث 


عن معاني الاستفهام» بل تحري سبب كثرة هذا النوع من الجمل في هذا المقطع و الغرض من ذلك. 


لقد جاءت الأسئلة على لسان الضفدعة لأحتها قصيرة و متتابعة. و بالتمعن في معنى المقطع يمكن أن 
شتخلض أن كن سؤال جاء بعد كل محاولة من محاولات الضفدعة للزيادة من حجمهاء و أن كل سؤال 
جاء لاستفسار الضفدعة من أحتها عن رأيها في حجمها. إذن فالغرض من كثرة الجمل الاستفهامية في 
هذا المقطع هو التعبير عن محاولات الضفدعة المتتالية لنفخ نفسها لمساواة الثور في الحجم من جهةء 


و إصرارها على طلب رأي أختها بعد كل محاولة من جهة أخرى. 


4 ا مرجع السابق» ص 105 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


أربعة أسئلة إلى سؤالين فقط. و لقد أثر هذا التصرف في عدد الحمل الاستفهامية في المقطع على الحمدف 


المراد منهاء و الذي يتمثل في توالي ا محاولات و الإصرار على طلب الرأي. 


و لقد جاء تأثير تقليص عدد الجمل الاستفهامية أعمق في ترجمة عثمان جلال باعتبار أتما لم تحتوي إلا 


على جملة استفهامية واحدة مقابل أربع جمل في المقطع الأصلي. 


32 المستوى المعجمي "165121 1115211 ع1" : 


سنقوم في هذا المستوى باختيار كلمات قام لافونتين بتوظيفها في خرافاته. و نبين معاني هذه الكلمات 


خارج السياق الذي وجدت فيه ثم نحاول تبيان معانيها فيه. و نقوم بعد ذلك بدراسة مدى تقيد 


المترجمين بمعاني الكلمات في سياقها عند ترجمتها. 


الأمثلة 


01 


عطتدغمهم 12 ع صندء ل 


صق أاصقتلة علدع كه 2آ 
رغا 1 111ما 

5 1011172 101 

0115م 06 


أن؟ 156 12 لمهن) 


161 


(تمتتدام] 12[ أء علوعك 15) 


بشير مفتاح 
الصرصيرر طرال القياقن 
فأتاه لبر و م يركيف 


(النملة و الصرصور) 


تحمد عثمان جلال 
حكاية موضوعها صرّار 
أودى به الجوع و الاضطرار 
وكا فض الصيفه ف القفاء 


وها سعى في ذرة الشثاء 


وَمنع القّومَ من اللخروج 


(الصرار و النملة) 


02 


03 


67 > :10153101 
50211 122 بلاع1ط 
-5ع01 7 325562 معناو 
0101م ع[-51115 297 1101 
( عنامعمء 

701 1179 - .لمدك ]م - 
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عتتلة؟ ع5 غناع؟؟ لتان ع1[تناممع0©2 جل) 


(تاعهطا ع1 11 ©2055 011551 


:1211 12 تمهل 1ل32 11 
610111 علطتمطاهد عمطلا 
,376 002111 5011 
اللحلغ0 21 ه135 
011 111001111 0137 0116© 
اتام أء 


عع ملعك 50 عللمع1 181 


ع6 1111-1161 3 


(:116501 5012 ناعم 2 1نتن عنتة1”30) 


« النموذج الأول: 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


سألت أحتها 1 
يصبح الحجم أوسعا؟ 
قالت الأخحت م يزل 
علي كان مرضعا 


(الضفدعة التي تسعى أن تصبح أضخم من 
الثور) 

قد كان خبأ تحت الأرض 

مكسبه 

مع قلبه لم يكن لمتعة جانيا 

سوى انشغال بهذا لكا متصل 


و حيرة ل تزل في نفسه هاذيه 


(البحيل الذي ضيع ماله) 


هل إنني ساويته في الكبر 
قالت لها أحتها اتركي ذا لل 


و امشى بنا نببحث عن غدانا 


(حكاية الضفدعة التي تريد أن تساوي 
الثور) 


و اله يزل بالليل و النهار 
يزور و قلبه في نار 


(البحيل ضيع كنزه) 


بين لافونتين في هذا البيت الزمن الذي اشتدت فيه حاجة الصّرصر. و جعل قدوم "28156 12" إنذارا 


و إخطارا بحلوله. و "6156 12" هي اسم ريح باردة جافة تقدم من الشمال. و قد استخدمها لافونتين 


كناية عن حلول فصل الشثاء. 


و قد اتفق كل من بشير مفتاح و عثمان جلال في تصرفهما في ترجمة كلمة "©5815 13" حيث أنمما 


حذفاها من ترجمتهما للمقطع الأصليء و ذلك لأن هذا النوع من الرياح لا يهب على المناطق العربية 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و هو غير معروف عند العرب. لكنهما حافظا على الكناية الواردة في المقطع الأصلي من جهة و على 


المعنى المراد منها جهة أخحرى. و هذا ما يمكن الإشارة إليه بالتصرف الموضعى. 


15 1501360 0غ 0ع11مجزة ع5 1137 2م203 ,عتتتتلعء10م 1[دع10 ج حك" 
عط جاعع اعمط وعم راع م011 عماععمة طغا لدع مغ تتع00 ص1 ععدعغ عط أه 
أع22 عط 1ه غقط ممه عكدعغ ععتتندهد عط 1ه عتتذلتكء عط 1ه ععدتاعطها 


9" عهجمع 


"وهو التصرف الذي يطبق على أجزاء معزولة قصد التعامل مع اختلافات محددة بين لغتي و ثقافتي اللغة 
المصدر و اللغة الحمدف" (ترجمتنا) 

و ترحم بشير مفتاح الجملة "7612116 416 6156 13 00113110 " ب "فأتاه البرد و لم ير كيف. 
و وضع كلمة "البرد" مقابل كلمة "156 12". و ما مجيء البرد في مقطع بشير مفتاح إلا كناية عن 
و ترحم محمد عثمان جلال الجملة "571211 1116 ع15 13 00113110 " ب "وحين جاء رَمَن 


الآيج". فجاء "زمن القّليج" ترجمة ل "6156 12". و ما بجيء زمن التّليج إلا كناية عن حلول فصل 


الشتاء. 


لهل سج سس 
7 ,تتع10ط1 ,تعد للحسلدل/ا دع دكا عكلد8 ممسمكة جل 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

٠‏ النموذج الثانى: 

استخدم لافونتين في هذا المقطع كلمة "17611111" التي جاءت على لسان الضفدعة في إجابتها عن 
سؤال أحتها. و "107611111" هي كلمة فرنسية قديمة تعني 'ذرول"(ثارو يذلك يكون: الغرض من 
استخدامها في هذا المقطع هو التعبير عن إحابة الضفدعة بالنفي. 

و قد استوعب بشير مفتاح معنى هذه الكلمة و قام بترجمة النفي بالنفي» و استخدم الأداة "لم" لذلك 
في مقابل الكلمة "11611111" في المقطع الأصلي. 


أما محمد عثمان حلال فقد أخطأ في فهمه لمعنى الكلمة و دليل ذلك خطأه في ترجمتها. فقد ترجمها 
ب"نانا", و يبدو كأنه اسم مستعار نادت به الضفدعة أحتها. إذا فتصرف المترحم في ترجمته هذه 
الكلمة لم يكن موفقا باعتبار أنه لم ينقل المعنى المراد منها بل نقل معنا خاطئا (5©115 121126 1112). 
لكن الحانب المشرق في هذه الترجمة أتما لم تعبر عن لمعنى العكسي للمعنى المقصود ( 1.6 


105 أو اللامعنى (12012-56115 6نآ). 


0 011 201161656115 0111111 ©1359 110115 1ناع11© نا أو 56125 131152 ع[ " 
ع0 عاندعغ ندل كاعد ع1 لاع تاعغة[محدمك كوم ع*1 صقل ع2 11 ده ,كمعد- مم1 

© ".ومع 
"المعنى الخاطئع" هو خطأ أقل فداحة من "المعنى العكسي" أو "اللامعنى"؛ ذلك لأنه لا يحرف بصفة كلية 


معنى النص المصدر." (ترجمتنا) 


0 ,19/08/2014 ,54135 /تمطعط كتمع دوع تمه م01 .ع 55ت ته[. كع :موقط جل 


/ تناع له دعل لمصتناه[ : وغع8/1 ,؟ غدحا06 :1211 تنا . . .قطاع1201-5 ,قطع 012665 ,قاعة عتتتد ,غتدوون01[ عتلمظ (2) 
9 .ص ,2005 ,1 29 ,50 .701 ,لممتتتده[ '15مغج[قصمم]1' بوغع 1 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

© النموذج الثالث: 

لقد استخدم لافونتين في هذا المقطع كلمة "©126573116©"؛ و هي كلمة فرنسية قديعة تحمل معنيين. 
أما المعنى الأول فهو كل ما يرثه المرء عن آباءه. و أما المعنى الثاني لوو هال اأرفي الون 1" وهو الل 
المقصود في هذا المقطع. و دليل ذلك استخدام الكاتب في مقطع سابق من الخرافة كلمة " 5011 


616" و الى تعنى "ماله أو ثروئه "(2) 


و قام كل من بشير مفتاح و محمد عثمان جلال بحذف البيت الذي يحتوي على هذه الكلمة من 
ترجمتهما (ع530156 111-2260[ 3 ععصه؟عطه 52 ععلداء2 غ8). و يعني المقطع أن هذا 
البخيل قد قام بحرمان نفسه من ثروته و ماله. و سبب هذا الحذف هو أن المعنى المراد من البيت جاء 
واضحا في الترجمة حتى من دون ذكره. 

و ترحم بشير مفتاح كلمة "6011617731166" ب"لمال" و ترجمها محمد عثمان جلال ب"الفلوس" و هي 
كلمة تستخدم في المجتمع المصري للتعبير عن النقود أو المال أو الثروة. و يسعى ذه الترجمة مرة أخرى 


إلى نقل الخرافة إلى الأجواء المصرية. 


222222525555522 
0 ,19/08/2014 , /ععمنه عط جه تمسقع ل رع م مده ماع01 /لحام» . ع1 همتتع م ا. بوحكوسم/ :مقط جل 


(2) سهيل إدريسء المنهل (قاموس فرنسي -عربي)» ص 147 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


4 المستوى الجمالي "2561661011 2156211 عل" : 


تشكل الصور البيانية و ا نحسنات البديعية "56716 06 8811565 1.5 " أحد أكثر التحديات التي 


رموزها و استيعابماء و إتقانا حيدا للغة الهدف يمكنه من إيجاد مكافئات لما محاولا بذلك أن يحدث أثرا 


حماليا مكافتا. 


و سنقوم في هذا المستوى بتحديد بعض الصور البيانية و المحسنات البديعية 


إل 


ع0 وعنناعة 5ع[ 


5671" التي قام لافونتين بتوظيفها في خرافاته» ثم نقوم بدراسة مدى قدرة المترجمين على إحداث تأثير 


جمالي مكافئ سواء بالالتزام بنفس الصور و المحسنات التي وردت في المقاطع الأصلية أو باستخدام صور 


5 | 1020126 12 ع0 تدعأ ل 

» 0116 12151672-90115 3 
9 

عأاعه 3 101-116[ 

1 ت )الول افك 


(تستتتام1 د[ أء علوعكء 15) 


كوو 


العف ان افده 


(كصلكتة؟ 5ع]ا أء لتتهمع" ع1) 


1105 


1ل ع5 أتلء© لا 
20001615 


20101 


(لتوء”1 كطهل غمهةل70 عد عه ع.[) 


جرسدع 


'ماذا قدمت زمان الحر؟" 


سألت من حاف قدوم القر 


(النملة و الصرصور) 


رأى الأيل فوق أل مظهر 


صورته 


(الأيل يرى على الماء صورته) 


قال لما كان زمان و انقضى 


(الصرار و النملة) 


و غيره من جنبه 


و مر بالبركة و هوا آت 


> ل 


(المها الذي نظر نفسه في الماء) 


العامة زءلنا 


20017 


1101720215 


©0117 001151315 ع2 أ 
ملاعم 


6 5وطسدز كع عتجامك 
كنلقعكنا؟ 


(لتوء”1 كطهل غمهة703 عد آمعه ع.[) 


1215 12 تقل 37316 11 
61011 5006 11116 


(16501] 501 جلاعم 2 1نان ع1"30312) 


نال 235 1215025 0115ل[ 
5 10115 ,626911 
”1 


(لنتدع”1 كطقل غطة:ق70؟ ع5 اتزعه ع.[آ) 


اناما 3 تافز أء أنتاط 


أتقاء 1 
5 ©1216 ,15ةأمتقلء عل 
.1315م06 


(تمصتتدام] د[ أء علوعكء 15) 


1١70113 011ل‎ 120101116 2117 


1 بأتصصقع 11 : دعام 


ع5 11 11 


(:116501 5012 ناعم 2 1نان ع1”3012) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


"فما أبعد الفرق الملاحظ نسبة 
بما بين رأسي في الجمال و 
أرجلى 


(الأيل يرى على الماء صورته) 
قذ كان عيبا تحت الأرض 
مكسبه 


(البحيل الذي ضيع ماله) 
نفضل في كل الأمور جميلها 
و نحتقر الأحدى بدون تعقل 


(الأيل يرى على الماء صورته) 


فأحاب :"أغني ليل نمار, 


أوليس يروق لسمع المار "1 


(النملة و الصرصور) 
عاد البخيل فلم يعثر على ماله 
مزق القلب حزنا و اشتكى باكيا 


(البحيل الذي ضيع ماله) 


و نظر السيقان فازداد غعضب 


لأنما يابسة مثل النشب 


(المها الذي نظر نفسه في الماء) 


و كل ما جمعه يخفيه 

في طابق كل الفلوس فيه 
(البخيل ضيع كنزه) 

وقل وقعت بالذي أعجبك 

يا أيها البهيم ما أعجبك 


(المها الذي نظر نفسه في الماء) 


كنت أغني للحمير القمص 


(الصرار و النملة) 
فصاح بل حن و ضل عقله 
(الترادف) 

و بل الخد بماء المقله 


(البخيل ضيع كنزه) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


4 


ول يا غراب يا ابن قيصر 

.لنوء 001 تال 
ا حيك هذا آم ضياء اله 
! نامز وعاة السك 


7ع 116 


011 

01 

!إنلوءع6 

ا 52527 ١‏ إن كان صوتك بي الصفا 
56| بجميل ريشك يقترن 

7015 3 00116م13 ع5 00 01 1 

6111106 احزم بانكدي سام العاي عنقا 


عتتصكطم ع1 دعاة كناه170 ذا الزمن 
« .6015 وعن ع0 وعاقط وع0 


121127131711115 


جلتمدعء ع1 غة ستدعحاهمء عل (الثعلب و الغراب) (التعلب و الغراب) 


©5 501113316 0111 ع6 12015 5تناة151اآم داع 0112 3 عأقاقطمء تنان ع1تد عل عتتج1ط" 
"جاع طتا دع ععتك 

'و هي محسن أسلوبي يقوم على التعبير بكلمات كثيرة أو بحملة عما يمكن التعبير عنه بكلمة واحدة.' 

(ترجمتنا) 

و تقابل "©125م611م 1:2 " بمذا المفهوم "الكناية" ف اللغة العربية. " و الكناية من ألطف 


الأساليب و أدقهاء و هي أبلغ من الحقيقة و التصريح لأن الانتقال فيها يكون من الملزوم إلى اللازم فهو 


كالدّعوى ببشية" (2) 


-005/حاهء .1خكناتإتتة/ /نطعغط ,ومع معع أء عتتمغط]' ,دع تتهمة نا و06مع0ظم وع1 غه عاته عل وعتنوة دعا (1) 
0 23 ,15/07/2014 ,2007 ع تاعمد ,عتتمستسمج 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

و قد حدد "محمد الصاوي الحويني" أربعة أغراض تأقٍ الكناية لتحقيقها و هي: تصوير المعنى تصويرا 
واضحا و يكون بمعنى الحجة له» و تحسين المعنى و تحميله مع تعمية الأمر على السامعين و إيهامهم؛ 
و تحجين الشيء و التنفير منه» و العدول عن ذكر الشيء بلفظه الدال عليه لهجنته إلى لفظ آخر يدل 


عليه من غير استكراه و لا نفور منه.(!) 

ل النموذج الأول: 
استخدم لافونتين في هذا المقطع التعبير 1221107© 6611185" كناية عن فصل الصيف "1.666". 
و قد ترحم كل من بشير مفتاح و محمد عثمان حلال الكناية بالكناية. فعبر الأول عن فصل الصيف 
ب "زمان الحر" و غير عنه الثاني ب "'احصيد قد مضى" 

٠‏ النموذج الثانى: 
قام لافونتين في هذا المقطع باستخدام التعبير "5611121116 276211 0112 كناتاء60105 86 " أي 
"قشرته قرمزية اللُون"» كناية عن نضج عنقود العنب. 
و قد عبر بشير مفتاح في ترجمته عن نضح العنب بأن قال :" فغطاه أحمر قرمزي مستعر". فشبه شدة 
احمرار الغطاء بالنار المستعرة» و استعار النار للغطاء و حذفها و رمز إليها بشيء من لوازمها و هي 
السّعير. و بهذا المفهوم تكون الصورة البيانية التي استخدمها المترحم هي "الاستعارة المكنية". و بذلك 
يكون بشير مفتاح قد تصرف في ترجمته للكناية في هذا المقطع؛ لكنه حافظ على الناحية الجمالية فيه 


(1) محمد الصاوي الحويني» البيان فن الصورة» دار المعرفة الجامعية» 21993 ص 53 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

ما محمد عثمان جلال فقد عبر عن نضح العنب بقوله "العنقود في لون كلون الذهب" و "أسود مثل 
الرطب". فشبه لون العنقود بلون الذهبء» فلون العنقود مشبه, و الذهب مشبه به» و الكاف أداة 
التشبيه» و النضج وجه الشبه. كما شبه سواد العنقود بالرطب» فسواد العنقود مشبه؛ و الرطب مشبه به 
و مثل أداة التشبيه» و النضج وحه الشبه. و احتماع هذه الأركان لا يكون إلا في صورة بيانية واحدة و 
هي "التشبيه". و بذلك يكون محمد عثمان حلال أيضا قد تصرف في ترجمة الكناية في هذا المقطع, 


لكنه كذلك استطاع أن يحدث أثرا جماليا مكافئا محافظا على المعنى المقصود في المقطع الأصلي. 
** 11620101 هآ : 


عتتاعك 2 988 11 .عمع2616 601272202121502 ع2نا أو تان عاتد ع0 ع تبص[ط" 
ع0 غ220 ع1 20215 ,121221221 عند[ غهء 1إع16 اق طن[ غممل دعممع 
".قوم غوع تلم ه1215[ 
"و هي محسن أسلوي عبارة عن تشبيه مختصر حذفت أداة التشبيه منهء أحد طرفيه حقيقي و الآخر 
حيالي. " (ترجمتنا) 
و بمذا التعريفء فإن "1266221201 1.2" تقابل "الاستعارة" في اللغة العربية. "فالاستعارة ليست إلا 
تشبيها مختصراء لكنها أبلغ منه. و أركان الاستعارة ثلاثة» مستعار منه (المشبه به) و مستعار له (المشبه) 
و يقال لمما الطرفان» ومستعار (اللفظ المنقول). و لا بد فيها من عدم ذكر وجه الشبه و لا أداة 


الشبيه. "() 


-1/005اه» .1خ1ناتكتتة/ /نطعغط ,وعم نعع أء عتتمغط]' ,دع تتهمة نا و06مع10م دعا غه عاتزه ع وعتنوة وعآ (1) 
0 23 ,15/07/2014 ,2007 عتحالطعامء5 ,ع11ه تدك 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و تعرف الاستعارة على أتما نوع من البحاز اللغوي علاقته المشايمة دائما بين المعنى الحقيقي و المعنى 
الحازي .(1) 
و يرى "نيومارك" "101677/1311" أنه بالإمكان أن تترحم الاستعارة مع مدلوطا لتصبح الترجمة في هذا 
الحال ترجمة معجمية "615321151361011 81055" و لكن يتم ذلك فقط إذا تكررت الاستعارة في النص 
مما يدل على ضرورة نقلها و إيضاح مبتغاها و كذلك إظهار اللحانب الفني فيها.©» أما يوجين نيدا فلا 
يرى إشكالية في ترجمة الاستعارة بغير الاستعارة» و يقول في ذلك: 
,لآع 220 مغ امطم ع2 2 ده أختطد كمه مغ غعء زط0 كاوؤاعم عمرزهك " 
562115 ,201212660011201 2 مغ 1مطمزماع122 2 2ه ,علتططار 2 مغ :تمطموغعطر 
01 1055 ©5022 ع12701712 35 52ه2200عغ[د ده طأاعند لنتتووع تغط 
0غ غعء زناه غ20 م للهناكنا 7615005 عحتتدد عط ,تعتدع 1107 .1010111261011 
ه طعنة 101 ,تامطموعمط 2 بط 1مطمماع21دم0 2 04 صم لندامصمت عط 
عطغ 01 ؤوعمع عع عغطا عومع1ع10 ه66 5توعممد ععطمكء 
"01112 
"يعارض البعض كل انزياح في ترجمة الاستعارة» كاستبدالها بتشبيه أو بغير استعارة لأنمم يرون في ذلك 
سببا لبعض الخسارة في المعلومة. في حين أن هؤلاء لا يعارضون عادة ترجمة غير الاستعارة بالاستعارة 


لأنهم يرون في ذلك زيادة في فاعلية العملية التواصلية." (ترجمتنا) 


(1) عبد العزيز عتيق» علم البيان» دار الآفاق العربية» القاهرة» 2006؛ ط1ء ص 120 
(2) بيتر نيومارك» إتحاهات في الترجمة: جوانب من نظريات الترجمة» ترجمة محمود إسماعيل صينيء دار المريخ للنشرء المملكة العربية السعودية» 21986 
ص 169/168 

0 .2 ,1964 بللتدظ بمعضاعآ .ع مت داقصة:1' كه ععمعك5 ج ملتتهكده1:' ,8 ,ملالا 3١‏ 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

ل النموذج الأول: 

تكمن الاستعارة في هذا المقطع في قول لافونتين "101162111 01126 0515631 16". فهو يصور لنا 
في هذا المقطع أيلا ينظر إلى نقسه في "زحاج صاف لنبع ماء". و أصل هذه الاستعارة " ©1112 
لوكت ع1 عتصحطمء عتتام عستوغطه]". فطرفي التشبيه هما "1026212 عمدت" و " ع1 


2151" أما أداة التشبيه فقد حذفت. 


وقد قام بشير مفتاح بنقل نفس المعنى المتمثل في رؤية الأيل لنفسه في الماء» لكن خلى تعبيره من أي 
صورة بيانية أو محسن بديعي. و قام بتصرفه بوأد ذلك الأثر الجمالي الذي ظهر حليا في المقطع الأصلي. 
أما محمد عثمان حلال فتصرفه كان بأن قابل الاستعارة بالتشبيه فقال "و كانت البركة كامرآة". 
و الغرض من هذا التشبيه هو بيان قدرة مياه البركة على عكس صور الأشياء. و هو بذلك حافظ على 
المعنى المقصود لكنه لم يحافظ على نفس المستوى الحمالي باعتبار أن الاستعارة أبلغ من التشبيه و ذلك 
كما ذكرنا في تعريف الاستعارة. لكن ترجمة الاستعارة بالتشبيه يزيل الغموض عن المعنى و يبعد القارئ 
عن الاستنتاحات الخاطئة و هو المفهوم الذي يدعو له "نيومارك" "10161571121:1" عندما يقترح ترجمة 
الاستعارة بالتشبيه لدرء الغموضء كما هو الحال مع العبارة "1611210 1112 656" ب" التي يرى أنه من 


الأحدر ترجمتها "إنه ذكي و مخادع مثل القُعلب". (1) 


لتكت 
4 ا مرجع السابق» ص 173 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


©« النموذج الثاني: 
يعبر الأيل في هذا المقطع عن استيائه من أرحله بقوله "111562113 06 1211165[". و هذه استعارة 
و أصلها "1115621132 0165 ©0131111© 12315165 21115[ 105" فطرق التشبيه هما 
"12121©5" و "115621136"» أما أداة التشبيه فقد حذفت. 
وال يقم أي من المترجمين باستخدام الاستعارة للتعبير عن هذا المقطع. 
فأمّا بشير مفتاح فاستخدم محسنا لفظيا يسمى "الاكتفاء" للتعبير عن المعنى المقصود في هذا المقطع. 
"و الاكتفاء أن يحذف الشاعر من البيت شيئا يستغنى عن ذكره بدلالة العقل عليه."19) فبالتّظر إلى 
البيت الذي كتبه المترحم: 
فما أبعد الفرق الملاحظ نسبة بما بين رأسي في الجمال و أرحلي 

يمكن أن نستدل بأن ما قام الشاعر بحذفه هو "في القبح": 

فما أبعد الفرق الملاحظ نسبة بما بين رأسي في الجمال و أرحلي في القبح 
و ما حذفها إلا لإمكانية الاستدلال عليها بإعمال العقل. أضف إلى ذلك بأنه بإضافة الكلمة الى 


حذفها الشاعر سيختل وزن البيت. إِذَا فلغة المترحم الشعرية التي تحتم عليه ا محافظة على وزن البيت من 


جهة» و قافية القصيدة من جهة أخرى. 


و أمّا محمد عثمان جلال فقد استخدم "التشبيه" للتعبير عن المعنى المقصود. و كان ذلك بقّوله على 


لسان الأيل في وصفه سيقانه بأنما "يابسة مثل الخشب". أما الغرض من هذا التشبيه فهو التشويه 
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و التقبيح. و كما في النموذج الأول فقد حافظ المترحم على المعنى المراد من المقطع لكنه لم يحافظ على 
نفس المستوى الجمالي. 


6 59260160011 هآ : 


:241 110 1112 تع 12 ع1 3 عأت1قط0ء 0111 علمط تلام 6ح عل عحطتده1 عطلنا غوعء رن" 


."دو نكناعصة 0 مم22 مدا تمع مع عم 11 أعناوع1 ع2 عصعغ عناج مدا 
"هي نوع من أنواع ا از المرسل تقضي بإحلال مفردة مكان أحرى تتضمن المقصود منها." (ترجمتنا) 


و يعتمد امجاز المرسل على عكس الاستعارة على علاقة مع المعنى الحقيقي ليست الشبه بل القرينة» 
و قرائن ا از كثيرة عدها البعض إلى الثلاثين و أهمها: السببية و المسببية و الحزئية و الكلية و اعتبار ما 


كان و ضار ما سيكونى الخليةى الخالية و الكلية بو الخاورة, ما 
و بهذا التعريف فإن "591160000116 1:2" توافق امحاز المرسل في اللغة العربية في علاقة من علاقاته 
و هي "الكلية". "و الكلية هي كون الشيء منظيعا الصو و خيري "00 


و الغرض من المحاز المرسل هو تأدية المعنى بإيجاز» و أغلب ضروب البجاز المرسل لا تخلو من مبالغة 


بديعية» ذات أثر في جعل امحاز رائعا خلاباء فإن إطلاق الكل على الجزء مبالغة» و مثله إطلاق الجزء 


و إرادة الكل © 


-1:1.6012/005ناتكتتة//نطعغط ,وعع ل نععه أء عتتمقغط]' ,دع تدغ نا و06مع10م دعا غه عات ع وعتنجوة دعا (1) 
0 23 ,15/07/2014 ,2007 ع «طاسعنمء5 ,عتتمستسمع 
2022 عبد العزيز عتيق» مرجع سابق» ص-ص 100114 
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ل النموذج الأول: 
عندما قال لافونتين بأن البخيل كان له تحت الأرض مبلغ من المال مدفونا "0325 37216 11 12 


01011 1» 5011212 1111 عع" فهو لم يقصد هنا كل الأرض و لكن فقط جزء يسير منها. 


و عبر بشير مفتاح عن نفس الفكرة فقال: " قد كان حبأ تحت الأرض مكسبه" أي قطعة من الأرض. 


و هذا از مرسل علاقته "الكلية" و القرينة فيه حالية» و هي استحالة طمر المال تحت كل الأرض. 
و ترحم محمد عثمان جلال المقطع بقوله: 

و كل ما جمعه يخفيه في طابق كل الفلوس فيه 
و يمكن أن نستدل على معنى كلمة "طابق" من خلال البيت الذي قال فيه: 

جاء إلى الحفرة ليلا يسعى و رفع الطابق عنها رفعا 


فالطابق هو الشيء الذي استخدم البخيل كغطاء للحفرة. فالمقصود إذن أن إحفاء المال كان في الجرء 
المغطى من الأرض و ليس في الغطاء بحد ذاته. و هذا محاز مرسل و علاقته الحالية و هي كون الشيء 


خالا ف غيره 3 


تت 
4 ا مرجع السابق» ص 0ظ153 
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: 131211165 6 


3 65016551015 عتتاع 2656 ,عوتقطم علطقخط 12 صمل ,م121 مق زوممم 0" 


".رع تهت ررم وع106 وع0 أمدمستتميت مخ عدتاعك 


1 


و هي أن تأني في الجملة الواحدة بمعنيين أو كلمتين متضادين" (ترجمتنا) 


أما الإتيان بمعنيين متضادين فهو ما يوافق "المقابلة" في اللغة العربية. و الفرق بين "©65 1.2121" 


و "المقابلة" هو أنه لا يشترط الترتيب في الأولى و لكنه يشترط في الثانية. 
و أما الإتيان بكلمتين متضادّتين فهو ما يوافق "الطباق" في اللغة العربية. 
ل النموذج الأول: 


عبر لافونتين في هذا المقطع عن معنيين متضادين. فجاء المعنى الأول في قوله: " 19215015 00115[ 


13 131 35ع"؛ و جاء المعنى الثاني في قوله :" 1116112 122621150125 1010115" 
و كذلك عبر بشير مفتاح في ترجمته لهذا المقطع عن معان متقابلة فقال: 
نفضل في كل الأمور جميلها و نحتقر الأحدى بدون تعقل 


لكن تقابل هذه المعاني لم يكن على الترتيب و هو شرط أساسي لصحة المقابلة. لذلك جاءت ترجمة 
بشير مفتاح محافظة على المعنى المقصود لكنها خالية من أي محسن بديعي من شأنه أن يعادل محسن 


المقطع الأصلي من الناحية الحمالية. 


,ر1215:6تتحتوتتج و 0571111.60122/00 //نصغط ,مععععع عع عتتمقط 1 رومع 1م116 وغ0غع0م وع1 غه عاد عل وعتتدوة دعنآ (1) 
0 23 ,15/07/2014 ,2007 عنطاحصععمع5 
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ما محمد عثمان جلال فلم يقم بترجمة هذا المقطع من الخرافة و عبر فقط عن معناه بطريقة ضمنية في 
قصيدته المترحمة. 

© النموذج الثاني: 
عبر لافونتين في هذا المقطع عن كلمتين متضادتين و هما "0111[' و '111116". 
و حافظ بشير مفتاح في ترجمته على نفس المحسن المعنوي و هو الطباق» بأن جمع بين اسمين متضادين 
و ذلك في قوله :"كنت أغني ليل نهحار". 
أما محمد عثمان حلال فقد حلت ترجمته من أي محسن معنوي كما أنه لم يعبر بترجمته عهن المعنى 
المقصود في المقطع الأصلي و المتمثل في قضاء الصّرصر وقته كله في الغناء و ذلك لأنه عبر عن هذه 
الفكرة في مقدمة قصيدته عندما قال: 

وكان قضى الصيف في الغناء وما سعى في ذخرة الشتاء 

+ 2201261012ع هآ : 

صهع عل ع20156دع1ه 0‏ ودعطتمعغ ع0 76120012طتتطة عطن نوع ري" 


)"ع جو5 061 1اه 101550266 


"و هي تعديد كلمات وترتيبها تصاعديا أو تنازليًا". (ترجمتنا) 


ب ل---- ‏ -لإ إ إ ب بببابمَِيََيَِِيَِِِِِ يسيس هس ب بجججججحهيرث 


,215:6 لتحطتوتتج -وع 0132/00ع.5711:1 //نصغط ,وعععععي ع عتتمقط 1 رومع 1م116 دغ0عع0م وع1 غه عاد عل وعتتدوة دعنآ (1) 
0 23 ,15/07/2014 ,2007 عطاممععمع5 
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و يقترب معنى "5120261011 1.2" في اللغة الفرنسية من معنى "التّرادف" في اللغة العربية. و الترادف 
هو اتفاق كلمتين أو أكثر في المعنى مع الاحتلاف في اللفظ. و لا يشترط في الترادف ترتيب الكلمات 
سواء أكان ذلك بشكل تصاعدي أو تنازلي. 


« النموذج الأول: 


قام لافونتين في هذا المقطع باستخدام أربعة أفعال و هي على الترتيب الذي جاءت به : 611116 
(تأوه)» 5011511 (تحسر)ء 0111116166 56 (عذّب نفسه, 56 06111 (مرّق نفسه). 
و نلاحظ هنا أن الأفعال جاءت مرتبة على حسب معانيها ترتيبا تصاعديا. و المقصود من ذلك تبيان 
انتقال حال البخيل من سيء إل أستوفه: 

و عبّر بشير مفتاح في ترجمته عن سوء حال البخيل بقوله: "تمزق القلب حزنا و اشتكى باكيا". 
و المعروف أن القلب لا يتمزق من حزنء و إنما أراد المترحم بذلك التعبير عن شدة الحزن. و يسمّى هذا 
المحسن المعنوي "المبالغة وهي أن يدعي المتكلم لوصف بلوغه في الشدة أو الضعف حدا مستبعدا أو 
مستحيلة "(1) 

و بحذه الترجمة لم يحافظ بشير مفتاح على المعنى الذي أراده لافونتين لكنه في نفس الوقت الم يزح عنه 
كثيراء أضف إلى ذلك أنه حافظ على المستوى الجمالي للمقطع. 

و عبر محمد عثمان جلال عن سوء حال البخيل في ترجمته بقوله: "فصاح بل جن و ضل عقله". 
و الملاحظ من خلال الترجمة أن محمد عثمان جلال أراد أن يوافق في ترجمته المقطع الأصلي من حيث 


الشكل و المعنى و المستوى الجمالي. فعدّد كما جاء في المقطع الأصلي أفعالا تعبر عن دخول البخيل في 
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حالة هستيرية. و الغرض من هذا التّعداد هو تأكيد المعنى عن طريق تكراره بلفظ جديد و هو ما يسمى 

ب "الترادف". 

: 12 2612501111111261011 ** 

3 غع21مم2 11ان ع» تامع عغ26م زه عالاعناود! صمل عاتزد ع0 عمبجص1ط" 

,11165 وع2ة 5ع 3 (.عاء ,تالاع تمعد ,1015م ,وعؤأوعع) 1111112112 
دل" وعووطآكء وع0 3 ,عتتامتمصطتصة وع0 3 

'و هو محسن أسلوبي ننسب فيه كل ما يخص البشر من أفعال و أقوال و أحاسيس و غير ذلك إلى 

الجماد و الحيوان و الأشياء." (ترجمتنا) 

و لا تكاد أي خرافة من خرافات لافونتين تخلو من هذا ا محسن الأسلوبي و ذلك لأن الخرافة في الأساس 

تقوم على إنطاق الحيوان و النبات و الحماد و إلباسهم لباس البشر. لذلك سنكتفي بعرض بعض 

المقاطع من خرافة "1611210 16 6ع 00266211 16" باحثين عن أدلة التشخيص 

(6615011111116261010) فيها. 

فمن صفات البشر التي نسبت إلى الثعلب في هذا المقطع من خرافة لافونتين هو إِلقَاؤه التحية على 

الغراب (6013[0111)» و استخدامه في حواره معه الضمير (70115) لإظهار الاحترام» و قوله له بأنه 

لا يكذب (12©12611 53125) و غيرها. 

و بما أن الخرافة تقوم على التشخيص فكذلك ترجمة الخرافة تقوم عليه» و هو ما يظهر جليا في ترجمتي 


بشير مفتاح و محمد عثمان جلال لهذا المقطع و لكل الخرافات. 


,ر1215:6تتحتوتتج و 005711:1.60177/00 //نصغط ,وعععععي عع عتتمقط ]1 رومع لم116 دغ0غع0م وع1 غه عاد عل وعتتدوة دعنآ (1) 
0 23 ,15/07/2014 ,2007 عطاحصعئمع5 
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فالثعلب في ترجمة بشير مفتاح كما في المقطع الأصلي يلقي التحية (خير صباحك)» و يعبر عن ,أيه 
(اممع لرأبي في العلن)» و يقسم لكي يصَّدَّق (أحزم). 

و كذلك الأمر نفسه بالنسبة لترجمة محمد عثمان جلال التي يتكلم فيها الثعلب (قال)» و يقسم 


(و حرمة الود الذي بيننا)» و يتوسل (أرحوك)» و يحس (عسى بك الهم يزول عني). 


2 مستوى الوزن "735 1©5) 121651115 0165 12156211 ع[آ": 


"إن مترحم الشعر يحاول أم نحن نتوقع منه أن يحاول إيجاد الإيقاع الذي ينقل معنى الإيقاع في اللغة 
المنقول منهاء أي أنه لن يأ بالقوالب الصوتية نفسها و التي ترتبط بالكلمات الأصلية» و لكنه مثلما 
يحل الكلمات العربية محل الكلمات الأجنبية سوف يحل إيقاعا عربيا محل الإيقاع الأحنبي. و مثلما يجد 
من الصعب عليه أن يأت بكلمة تترادف ترادفا كاملا مع الكلمة الأصلية» سيتعذر عليه إيجاد الإيقاع 


الذق يغادل ثانا الأيقاء الأصدل., فلك لغة إيتاعاتاء اناغ ع له و اتن نوات نزام 
: و يعاع 3 0 و إيفاح ا(أصولة وو 


و يكمن الإشكال في الاختلاف النوعي بين الاحليزية و العربية في أصول الإيقاع الشعري. 'فالعربية 
ذات إيقاعات كمية أي تعتمد على عدد الحروف السواكن و المتحركة جميعا باعتبارها أصواتا تطرق 
الأذث بغض النظر عن النبر» أي الضغط على البعض دون البعض."© أما الإيقاع في اللغة الفرنسية 
"فيقوم ما يسمى بالأهجية اللفظية (©597113501 12) و هي كل نبرة صوتية تعتمد على حرف من 


ف المدء يسمون هذه الأهجية "أقداما" (126)61©9 0©9). و تنقسم بحور الشعر عند 
حرو وو يسموا ) ). و تنفسم بحور هم 
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حسب أعداد الأقدام في البيت (7615 1112) و على حسب أعداد الأبيات في القطعة الشعرية ( 13 
عط م0 اة) و على عدد المقاطع الشعرية (1) 


و لقد استخدم لافونتين الوزن الحر "©1151 7615 16" لكتابة خرافاته. "هذا الوزن الذي يرجع الفضل 
في اكتشافه في الفرنسية إليه".© "فإذا قرأنا إحدى قصائده لفت نظرنا دقة حسه الموسيقي الذي 
استطاع به أن يختار ألفاظه و يؤلف بين أنغامه» ثم لفت نظرنا أن الشاعر لا يتقيد فيها بوزن واحد» بل 
يكثر من الأوزان و يختار لكل فكرة أصلحهاء و ما أكثر ما تتنوع الأفكار عند شاعر الأمثال» فللفكرة 
القريبة الوزن الخفيف السريع» و للفكرة الخطيرة الوزن الطويل المكيث".2©0 و يقول تيودور دي بانفيل " 
عللتكصدط ع0 ع16000" :"إن هذا المزيج الوثيق بين الأوزان» حيث يتغير لباس الفكرة حسب 
الفكرة نفسهاء و حيث تشيع الانسجام و التناغم قوة الحركة الخفية» تلك هي الكلمة الأخيرة للفن 
العالم الدقيق» الذي يسبب لك الدوار مجحرد النظر إلى ما يعترضه من صعاب".2©9 و يقول أيضا :"إن 
الوزن الحر هو أروع ما ابتدعته قريحة لافونتين: فبفضل هذه الأوزان التي تتغير إلى ما لا نماية له» استطاع 
أن بحبي المناظر و أن ينوع الألوان. إتما هي التي تفتن خيال الكبار و الصغار» و هي التي تثبت 


المنظومات الخرافية في ذاكرتهم. و بفضلها أصبح ذلك القصصي العابث من أكبر الشعراء في فرنسا".0© 


و قد أراد بشير مفتاح محاراة لافونتين في تنويع الأوزان. فاعتمد الكامل في خرافة "النملة و الصرصور" 


و "الثعلب و الغراب"'و "الثعلب و العنب": 


(1) الدكتور إبراهيم الحاوي» مرجع سابق» ص 24 
(2) حسيب ال حلوي» مرجع سابق» ص 593 
(3) المرجع نفسهء» ص 593 

(4) المرحع نفسه » ص 593 

(5) المرحع نفسهء ص 594 
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(النملة و الصرصور) 
غَّ الصُرْصُورُ طِوَالَ اليف فَأنَاهُ البَزد و يَرَ كيف 
١ 0/0/0/0///0/0/0/0/‏ 00/00/01 
(الثعلب و الغراب) 
0000/0/0 000/0 
(الثعلب و العنب) 
أَحَدُ التَعَالِبٍ قِيل عَنْهُ مَدّع و الْبَعْضٌ قَالُوا هُوَ دو فِطَنٍ حَذِرُ 
0000/0/1 0000/00/0 


ع1 وييى|_ أه وي. 4 و9>|_ زه وه> زه وي4ى_ زه 
مُتَمَاعِلنْ مُتَمَاعِلنٌ مُتَفعلر 0 مُتمَاعِلنْ متمعلر : مُتَمَاعِلنْ 
- - ين - م 2 


هي 
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و الخفيف في "الضفدعة التي تسعى لتصبح أضحم من الثور": 
رَأَتِ التّوْرَ ضِفْدَعَهٍ مُغْرِيٍ الْقَدّ وَائَعَا 
000/0 0000/0 
و البسيط في "البخيل الذي ضيع ماله": 
١ 0////0/0/0//0/0//0/0/‏ 0000/00/00 
و الطويل في "الأيل يرى على الماء صورته": 
عَلَى الْأَنْجْلٍ اسْتَعْلَى وَ عَاقَ أَدَاءَهَا وَفِهَا عَلَى الأخرى بحا لأيَائِلٍ 
00000000 |/0000/0//0/0) 


فَعُونْ مَفَاعِينْ فَعُول مَفَاعِلنْ فَعُولنْ مَفَاعِينْ فَعُوانْ مَفَاعِلنْ 


هي 
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ما محمد عثمان جلال فقد اعتمد بحر الرزج في كل الخرافات السابقة الذكر: 

(الصرّار و النملة) 

حِكَايَدٌ مَوْضُوعُهَا صَيَارٌُ 2 أَوْدى به الجُوع و الاْتِظَارٌ 

000/00/00  0/0/0/0//0/0/0//0/| 
(الغراب و الثعلب)‎ 

0000/0/0 0010/0/0 
(الضفدعة التي تريد أن تساوي الثور) 
١ 0//0/0/0//0//0//0/0(‏ 0000/00/0 


و و و و و و 
اه عم اه عوهن: ‏ [ه هر [اه ه55 [ه م5 [ه 
ستفعلن متفعين مستعكان بتفعنن ممستعفعين متعجنن 


هي 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


(الثعلب و العنب) 
 0/0/0/0//0[(‏ 0000/0/0 
(المها الذي نظر نفسه في الماع) 
إِنَّ الْمَهَا وَ دَاكَ تَوْرُ الوخش2 قَذْكانٌ في الْعَابَة يَوْمَا يشي 
١ 0/0/0/0//0//0//0/0(‏ /000/0/0//0/0)) 
(البخيل ضيع كنزه) 
يا ها الْبَحِيِلَ مَاذدا نص << كم لِلدَّتَانِيرٍ أَركَ بَجْمَمْ 
١ 0/0/0/0//0//0//0/0/‏ 0000/0/00 


و يعود سبب اعتماد محمد عثمان جلال بحر الرحز في هذه القصائد و في كل قصائده إلى أنه "بحر 


يسهل النظم عليه و لمذا وقع عليه احتيار جميع العلماء الذين نظموا المتون العلمية كالنئحو و الفقه 


هي 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و المنطق و الطبء فهو أسهل البحور في النظم و لكنه يقتصر عنها جميعا في إيقاظ المشاعر و إثارة 


العواطق" 03 


5-7 


2 ترجمة العبرة "12201216 12 ع0 6220111161013 2آ": 


إن مكانة العبرة من الخرافة كمكانة الروح من المسد. و لما كانت العبرة بحمذه الأهمية وحب على مترجحم 
فن الخرافة أن يوليها عناية خاصة فهما و نقلا. و المعلوم أن لافونتين قد انتهج تمجا حاصا و فريدا في 
التعبير عن تلك العبر و الدروس الأخلاقية» فكان يبينها في خرافات و يضمرها في أخرى, و لم يجعل لما 
موضعا في تحاية الخرافة شأنه شأن من سبقه من كتاب الخرافات» و إِنما جعل موضعها في أول الخرافة 
حيناء و في وسطها أو تمحايتها حينا آخر حسب ما يتطلبه الموقف. 

و سنقوم في الحدول الموالي بعرض العبر و الدروس الأخلاقية التي ساقها لافونتين في الخرافات التي 
حددناها كعينة للدراسة» فإذا كانت العبرة مضمرة في الخرافة تركنا الخانة المحصصة لكتابتها فارغة» ثم 


نقوم بمقابلة كل عبرة بترجمتيها. و الغرض من ذلك هو محاولة فهم كيفية تعامل المترجمين مع ترجمة هذه 


لعي 
الأشة | 1011631136 12 06 3122© ل بشير مفتاح يل عدهان اذل 
واعلم بأن السعي في الذخيره 
يدفع كل غمة و حيرة 
01 و الدرهم الأبيض و هو في يدي 
ينفعني ف كل يوم أسود 
(تمضنام؟ 15 غء علوعك 12) (النملة و الصرصور) (الصرار و النملة) 


(1) الدكتور إبراهيم الحاوي, مرجع سابق»؛ ص-ص 38.39 


02 


04 


05 


06 


,5101 502 1011/ا 
0101 عن 1262م م مر 
ع1 
ع0 كمعم06 :ناه 1711 
عأنامع6 *1 1نان لتلاعهء 


(لتتهمعء ع1 غء بتجدعطاءمه عل 


ماعام أوء ع22020 عآ 
5001 ع2 0111 قمعع عل 
: 53865 01115 235 

ألا 2011186015 ]011 1' 
5ع عمتططمه كتنةم 
,6161115 513205 

10م اناعم اناه [' 
,15 و06 
ألا 102101115 10116" 
00165 35011 


5 غتاع7 ختان عل[تتاممعع0 مل 
ع1 011 520556 211551 12112 
متاعمط 
011 2<ناع201 كهم 11-11آ1 

«: عتلمتهام ع5 عل 


(كماوتة؟ 5ع1 أء 0تممع:؟ ع1) 


111 1153286 بآ 
0 12 1211 


0 761011 3 0111 ع1:35:31) 
(:16501] 


ل 35© 13150125 15ا0 لا[ 
5 روللو526 

ْ ©1”1111 116011505 
501117 للوعط ع1 ]ك[ 
6ل 15امط 


5ق ه7053 ع5 لمعه ع[ل) 
(للوء”1 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


يا سيدي اعلمن: 


يعير له الأذن 


(الثعلب و الغراب) 
هذه الأرض كم بما من شبيه 
بضفدعة: 
سفراء ابتغى الأمير و لو كان 
يافعا 


و يريد المركيز لو حدما يعطى 


تبّعا 


(الضفدعة التي تسعى أن تصبح أضخم من 
الثور) 

أولم يكن هذا التصرف صائبا 

خيرا من الشكوى لكل من اعتبر 


ملكية الشيء في استعماله تقف 


(البحيل الذي ضيع ماله) 


نفضل في كل الأمور جميلها 
و نحتقر الأحدى بدون تعقل 


(الأيل يرى على الماء صورته) 


من ملق الناس عليهم عاشا 
و أكل المبنة و الحلاشا 


(الثعلب و الغراب) 
و هكذا ضلاا أوقعها 
و النفس لا تحمل إلا وسعها 


(الضفدعة التي تريد أن تساوي الثور) 


طول لسان في الهوى 
و قصر في الذنب 

(الثعلب و العنب) 
فالمال إن لم ينصرف و يدخر 
قيمته لا شك قيمة الحجر 


(البخيل ضيع كنزه) 


و أنتم يا سامعي فانتبهوا 
لا تكرهوا شيئا عسى أن تكرهوا 


(المها الذي نظر نفسه في الماء) 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


بمكننا أن نلاحظ انطلاقا من الحدول بأن بشير مفتاح انتهج في صياغة العبر في ترجمته نفس الطريقة التي 


انتهجها لافونتين في صياغة العبر في خرافاته: 


© فأظهرها في الخرافات التي أظهرها لافونتين فيها» و جعلها ضمنية في الخرافات التي 
حعلها لافونتين فيها ضمنية. 
جعل موضعها في الترجمة موازيا لموضعها في الأصلء فإن كانت في أول الخرافة في 
الأصل جعلها في أولا في الترجمة» و إن كانت في وسطها أبقى عليها في الوسطء 
و إن كانت في آخر الخرافة جعلها في آخرها. 
©» أضف إلى ذلك أن ترجمته للعبرة اقتربت من الحرفية فيها إلى التصرفء فكان يحاول أن 
يحافظ على العبرة في ترجمته كما جاءت في الأصل شكلا و مضمونا. 
أما محمد عثمان جلال فقد تصرف في ترجمته لكل العبر التي جاءت في الخرافات الأصلية 
و ذلك بأنه: 
أظهر كل العبر في ترجمته و جعل موضعها في آخر الخرافة. 
© أنخحذ الفكرة فقط من العبرة ثم أعاد صياغتها إما بأسلوبه الخاص و ذلك كما جاء في 
خرافة "البخيل الذي ضيع كنزه"19»؛ و إما مقتبسا من القرآن و ذلك كما جاء في 


حرافتي "الضفدعة التي تريد أن تساوي الثور"9» و "المها الذي نظر نفسه في 


(1) فالمال إن لم ينصرف و يدحر قيمته لا شك قيمة ال حجر 
(2) لا بُكُلَْفْ اللّهُ تَفْسَا إِلَّا وُسْعَهَا َا ما كسبّث وَعَلَيْهَا مَا اكْتَسَبَتْء سورة البقرة» الآية 286 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 
الما "دل و إما مقتبسا من كلام امجتمع المصري ذلك كما ورد في خرافات "الصرار 
7 النملة"(2) 5 "له 1 الغرايب 8 1 "اله 4 | 5 بنك 


3. حدود التصرف في ترجمة خرافات لافونتين: 


سنحاول فيما يلي أن نعرض ف جدول عدد المقاطع التي تصرف في ترجتها كل من بشير مفتاح و محمد 
عثمان جلال و ذلك مقارنة مع إجمالي المقاطع المذكورة في كل مستوى إلا فيما يخص المستوى اللحمالي 
الذي نعرض فيه عدد امحسنات اللفظية و المعنوية التي تصرف المترجمين في ترجمتها مقارنة مع إجمالي 
المحسنات المذكورة. ثم نقوم بعد ذلك بترجمة المعطيات إلى نسب مئوية يبين مجموعها لكل مترحم نسبة 
تصرفه في ترجمة خرافات لافونتين. لنعتمد بعدها على نفس تلك النسب المثوية لتثبيت معالم حدود 


4ىج4--------------- سب بسب ٍبٍبٍ9ٍيٍيٍجججججبجججججججيججججججججحججيهيي ‏ 
(1) وَعَسَى أَنْ تَكرَهُوا سَيْكًا ومو حَيْرٌ لَكُمْ وَعْسَى أَنْ با سَيْكَا وَهُوَ سد لَكُمْ واللّهُ َعم وَأَنُْمْ لا تَعلَمُونَ سورة البقرة» الآية 216 

(2) القرش الابيض ينفع في اليوم الاسود. 

(3) عندما تدمج رقائق الفطير تصبح "حلاش" 

(4) طول اللسان و قصر الذنب. 


حدود التصرف 2 الترجمة الأدبية 


1 الجدول التوضيحي 
بشير مفتاح محمد عثمان جلال 
المستوى الحذف 64 600) 66 ع100 
النصي الإضافة 62 2200 66 ع100 
المستوى الدلالي 4/1 و23 4/2 2500 
المستوى المعجمي 3/2 06606 33 ع100 
المستوى الجمالي 23/6 0600 23/6 06006 
ترحمة الية 60 ع0 66 ه100 
المجموع 0 2ظ1 8106 
3 المخطط البياني: 


حدود التصرف في ترجمة خرافات لافونتين 


ت,العبرة م.الجمالي م.المعجمي م.الدلالي الإضافة الحذف 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


3 نتائج قراءة المخطط: 
بمكننا أن نلخص نتائج هذا المحطط البياني بالنسبة للمترجمين في النقاط التالية: 
9 محمد عثمان جلال: 


لقد جاءت نسبة تصرف محمد عثمان جلال في ترجمته لخرافات لافونتين مرتفعة بشكل كبير و بنسبة 


تقدر ب 81,94720. و بمكن أن نرد ذلك إلى الأسباب التالية: 


- جعله من خرافات لافونتين مادة حاما انطلق منهاء فأوّا و كيّفها و ألحقها بثقافة القارئ 
العربي عموما و المصري خصوصا. و يعد هذا حوهر التصرف في رأي فيني و داربلنيه. فيتمثل 
التصرف باعتباره تقنية ترجمية حسبهما في تغيير الإحالة الثقافية الواردة في النص الأصلى إلى ما 


يقابلها في ثقافة النص المدف:(١1)‏ 


و يدعو أنطوان برمان (1961111210 41101126 ) هذا النوع من الترجمة التي ترجع كل شيء إلى الثقافة 
و إلى معاييرهاء معتبرة كل ما يخرج عن إطارها (أي كل ماهو غريب "6015211861") سلبياء يتعين 
إخضاعه و تحويله إلى المساهمة في إغناء هذه الثقافة» بالترجمة المتمركزة عرقيا ( 1320113661012 


عنان ماع مططلاغ). © 


متكت 
4 محمد عناني» نظرية الترجمة الحديثة الشركة المصرية العالمية للنشر و التوزيع» لونحمان مصر» 2003 ص 093 
2022 أنطوان برمان» مرجع سابق» ص 10 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
وضعه المعنى ف مقدمة أولوياته ما حتم عليه التصرف فٍ الكلمات وهو المفهوم الذي عبر 


عنه برمان بقوله: 


3 12206116 عصطنا غمعصطع11مغيع اماه أو قطعد تنه 206116 12 1ندب" 
"مم1 
"إن الوفاء للمعنى هو بالضرورة حيانة للحرف" (ترجمتنا) 
- إرادته بأن يجعل الخرافة نتاج ثقافة عربية مصرية إسلامية و قد ظهر ذلك جليا في ترجمته عند 
استخدامه ألفاظا و تعابيرا عربية و مصرية و إحالات دينية إسلامية رغبة منه في إحداث أثر في 
نفوس القراء العرب يكافئ ذلك الأثر الذي أحدثه لافونتين في نفوس الفرنسيين. و هي المبادئ 
التي تغطي الترجمة الموجهة نحو التكافق الدينامي.© و هي كذلك نفس المبادئ التي وضعها 
"نيومارك" لتحديد مفهوم الترجمة الإتصالية (ع01331121110126157© 201111012 12]) .© 
- توحهه بعمله هذا إلى شريحة الأطفال و هو ما حتم عليه أن يعيد بناء تلك الخرافات على 
أسس سوسيولغوية توافق جمهور قرائها. 
دعظ1 عط عتتاوع ,عتتطدتعغ1] ولمععللئطء 25 طعنة ,وععمعع ععطنب" 
02 26605 عتاكتتاع طتاماء50 عط مغ عصتل1معء2 ععدووعخط عط 1ه مدع 
©" ممنطومع ليمع غمع ع لك 


"هناك أنواع أخرى كأدب الأطفال تتطلب إعادة صياغة الرسالة وفقا لمتطلبات مختلف القراء 


السوسيولغوية" (ترجمتنا) 


3 2 .221235,1999 ,لتناء5 .صتهغصته1 بنك ععنء ط نه '1 جاه عنتعع1 12 أ صملعغء 201 2[ .عستمغصك , اللخاطلط 88 رل) 
2022 يوحين نيداء» مرجع سابق» ص 2321 


(3) يوسف نور عوضء مرجع سابق» ص 89 
6 . تع 110 ,تعد للسلما/! مععسستكا تععلد8 مهالا جم 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

لقد أثبت محمد عثمان جلال من خلال ترجمته لخرافات لافونتين بأنه ذو معرفة واسعة بثقافة 
اللغتين المترحم منها و إليها. فالترجمة كما يرى "حورج مونان" "1/101111112 و6018 " 
ليست عملية لسانية و حسبء. و لكنها عملية تشمل جوانب لسانية و ثقافية على السواء. 
112111561011 اتعددع لناء5 61202م0 ع1 35م أوع 1 20111012 12" 
أ© 11281115601165 1015 12 3 1215 5ع ناد 0261261011 ع2ص2تنا غوء ع11ء 11215 
("واع 1 تعلنه 


9 بالدسبة لبشير مفتاح: 


لقد جاءت نسبة تصرف بشير مفتاح في ترجمة خرافات لافونتين ضعيفة نسبيا (43,05) مقارنة مع 


نسية عمد عفمان خلال 281949 و.ذلك مكن أن نرده إلى الأسباب التالية؛ 


المترحم (0011265601636) و لم يغربه (©1056151112). "إذ لا ينبغي للمترحم أبداء بصفته 
وسيطاء أن ينحاز إلى واحدة من الثقافتين لأن ذلك يخل بمبدأ الوساطة و يعصف به على حد 


تعبير لورانس فينوق (110لاء 17 عع طاع3557[) "© 


- تصرف بشير مفتاح في ترجمة خرافات لافونتين لم يكن إلا في أجزاء محددة» و هو ما يسمى 
بالتصرف الموضعى الذي يعرفه "1215121" ب"أنه بشكل أساسى تقنية ترجمية توحهها 


١ ١‏ 2 الي 
و إبرازه و بين ما يجب أن إبقاوه على حاله. (ترجمتنا) 


4 ,1963 ,2310للله0 ,كلقه2 ,ماع تهت 12 ع0 دوعنو هقط وعددةغاطاه]م دعن[ .وعع 6017© ,متستامكل8 جل 
(2) دريس محمد أمين» إشكالية ترجمة الأسماء المواقعية من منظور إسترتيجيتي التدحين (001265616261010) و التغريب (1016185012261011) في 


الترجمة» 11661361156 2120 1225112565 حتت 1/100 01 1هنتتتاه[ دلول 04 1هتى 02 ولكل 2012, ص 129 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

15 لاأعتط عتتتلعع20م هلد أمطمع 2 تللم صوووء 15 2ه6206غم200 1.021" 
مغ كاعء5 2120 توإعمعاعتء 2120 ووعمع كاءعع 2ه 01 وع1ماع صلم 9ط 0ع10ناك 
قطه 0ع72مأقصدت عط مغ 15 غقطتند مععجضحعط ععصهلوط 2 عتاعتطعة 


".ع تداع صن ع1 عط مغ 15 عمط لصه لعغاع تاحاعتط 


و ذلك من خلال الالتزام بطريقة عرض الخرافة و تموضع العبرة فيها. أضف إلى ذلك التمسك 
باستعمال الكلمات و كذلك لمعاني فيما يتعلق بسياق المصدر. و هي المبادئ التي تغطي 


الترجمة المتجهة نحو التكافؤ الشكلى© الذي عرفه "نايدا" بقوله: 


ما كاء15 ع2265528 عط 1ه 2601ع26 وعوتناء10 ععطع اناوه 21متتمظط" 
©" . .ع مع عجره لطته جره اغهط 

"إن التكافؤ الشكلي يركز على الرسالة في حد ذاتما شكلا و مضمونا." (ترجمتنا) 
و قد جاء توحه بشير مفتاح إلى التكافؤ الشكلي نابعا من مبدأ الأمانة عنده. حيث أنه صرح بأن من 
الشروط التي يجب أن تتوفر في مترحم الأدب هي "أن يكون قادرا على تقمص شخصية صاحب النص 
أثناء عملية الترجمة» ولا يحق لأحد, مهما كان الأمر» أن يتصرف في نقل أفكار غيره» إتما أمانة ويجحب 


عليه أن يكرت ونيا وأمينايق النفاظ علبي "زم 


7 تع اطا1 ,تعد للسلم/1 مع سسكا تععلد8 مدصمكل8 ج1) 

(2) يوجين نيداء مرجع سابق» ص 318 
110 . 11177ع 1ع ل 11/111120337 .1 016 .2012 [خمطهت 1ه ععتاع ةم ته تتتمعط غط1' .0 ,تعطهة1' .لآ ,81102 (3) 
2001.21 ,عملم نم18 ع11ه ع[ لمتدة هله .آ.وع 01 تند ممق اسمن 
0 19 ,20/02/2014 ,35933ع1ع 1ه مطم. مرتمة /,ححمء . طدته 1ه مح تككتل . كعك // :صراغط جم 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

- إبقاؤه على كلمات و تعابير النص الأصلي و التي لم يحذف منها إلا ما يتصادم مع مبادئه 
الدينية» و قد سعى بذلك إلى نقل جوهر و روح الثقافة الأصلية» وهو ما يعد فعلا أخلاقيا 
يتمثل في الاعتراف بالآخر و تقبله. "و لا ينفصل هذا البعد الأخلاقي عن البعد الشعري الذي 


(١ 


دعاه "ميشونيك" "1165110111216" بشعرية نحو النص» و دعاه برمان بجسدية الحرف التي 
تسمح بإبراز أنافة و حيوية و قوة النص المترحم» أي تسمح كما قال غوته "060666" 
فحديد شام "207 و قد أخدك يذلاك ترعا هن الخموض و الظبابية دق القارف. بو كان 
عليه أن يقوم لتجنب ذلك بإضافة هوامش تساعد القارئ العربي على فهم دلالة الكلمات التي 
أما العامل الذي يلتقي فيه المترجمين و الذي يعد من الأسباب الرئيسية التي تدفع المترحم إلى التصرف في 
ترجمته هو العامل اللغوي. فخصائص اللغة العربية الشعرية التي تختلف بشكل جذري عن خصائص اللغة 
الفرنسية الشعرية تفرض على المترحم أن يتصرف في ترجمته سواء أكان ذلك من ناحية الشكل أو 
المضمون. فسعي المترحم الدائم إلى الحفاظ على وزن القصيدة و قافيتها في اللغة العربية سيحتم عليه 


بشكل أو بآخر عدم الالتزام بما جاء في القصيدة الأصلية سواء أكان ذلك بالحذف أو الإضافة. 
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خلاصة: 


لقد قمنا في هذا الفصل من الدراسة باستثمار ما توصلنا إليه في الفصلين السابقين و قمنا باعتماد 
منهجية تقضي بتحديد ست قصائد كعينة للدراسة و تحديد الدراسة في عدة مستويات وهي: المستوى 
النصي و المستوى الدلاللي و المستوى المعجمي و المستوى الحمالي و الوزن و ترجمة العبرة» ثم اختيار 
مجموعة من النماذج من كل مستوى و عرضها في جداول لتسهيل عملية المقارنة» لتترحم النتائج بعدها 
إلى نسب يتم عرضها في منحنى بياني. و قد تمكنا بعد اتباع خطوات الدراسة بتحديد أهم العوامل التي 
من شأتما أن توضح حدود التصرف في الترجمة الأدبية بشكل عام و ترجمة خرافات لافونتين بشكل 


خاص. 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


لعل خرافات لافونتين تعد من الخرافات الأكثر شهرة و براعة من حيث تحقيقها لغايتي 
التثقيف و المتعة الفنية» و أثبت لافونتين من خلانها قدرته على الغوص في أغوار النفوس 

و الإحساس بالواقع فاستطاع بذلك أن يقدم لوحة كاملة عن المحتمع الإنساني. و لعل أكثر 
ما بميز خرافاته هو افتتانه في كتابتها مستخدما لذلك أسلوبا سلسا و أوزانا كثيرة متنوعة 

و ثراء لغويا تخطى اللغة القاموسية ليشمل اللهجات امحلية و لمجات العمال و أصحاب 
الحرف. كل هذه الخصائص جعلت خرافات لافونتين مادة مهمة و غنية من أجل محاولة 
التعيف على الصعوبات و التحديات التي تواجه مترجميها إلى اللغة العربية خاصة و أن 
لافونتين استخخدم الشعر لكتابة خرافاته. و لما اتسعت الحوة بين خحصائص الشعر العربي 

و خخصائص الشعر الفرنسي خلصنا حتى قبل بداية الدراسة إلى أن المترحم العربي لن يجد في 
غير التصرف ملجأ لترجمة حرافات لافونتين. و وقع احتيارنا لدراستنا على ترجمتين مختلفتين 
لشاعرين تجمعهما الثقافة العربية و يفرقهما البلد» فالأول مصري و هو محمد عثمان جلال 
و الثاثي جزائري و هو بشير مفتاح. و حددنا الصعوبات التي تواجه مترحم خرافات لافونتين 
في ثلاث نقاط: نقل رمزية الحيوانات و ترجمة الدروس الأخلاقية و ترجمة النص الشعري. 

و أثبتنا فيما يتعلق بنقل رمزية الحيوانات انطلاقا من فرضية أن الحيوانات تستمد رمزيتها من 
خصائصها و طرائق عيشها أنه يمكن لمترحم خرافات لافونتين أن يعتمد نفس الحيوانات التي 


اعتمدها في خرافاته دون أن يعرض رمزيتها في الخرافة إلى التشويه. كما أثبتنا فيما يتعلق 
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بالدروس الأخلاقية أنكما تتمحور حول قيم إنسانية علمية لا تختلف الثقافات عليها بل تعتبر 


أساسا سيب وخد فنا 


و أما من ناحية ترجمة النص و انطلاقا من دراستنا التحليلية النقدية لبعض النماذج و على 
مستويات مختلفة» حلصنا إلى أن المترجمين انتهجا مقاربتين مختلفتين لترجمة خرافات لافونتين. 
فقد سعى محمد عثمان جلال إلى صبغ خرافات لافونتين بطابع الثقافة الإسلامية و العربية 
عموما و المصرية حصوصا. و قد بحلى ذلك في تصرفه في حذف ما لا يتماشى و ثقافته 
و إضافة كم هائل من المفردات و التعابير التي تحيل إلى الدين الإسلامي و المجتمع العربي 

و المجتمع المصري. فقد اقتبس من القرآن الكريم و اقتبس من الشعر العربي الجاهلي 
و استخدم أمثالا و حكما مصرية. فهو لم يأخذ من خرافات لافونتين إلا الفكرة العامة 
للقصة و الحيوانات التي تمثل فيها. و سعى أن يكتبها بطريقة تجعل القارئ العربي يحس أتما 
كتبت باللغة العربية منذ البداية» أي أنه سعى إلى توطينها و نفي كل ما هو غريب ف الثقافة 
العربية عنها. لذلك همل تصرفه كل المستويات التي قمنا بتحديدها في الدراسة. 

و أما بشير مفتاح فقد وقف على بعد متساو من الثقافة العربية و الثقافة الفرنسية. فلا هو 
سعى إلى توطين خرافات لافونتين و لا هو سعى إلى تغريبها. فكان تصرفه في الترجمة 
موضعيا و محددا في الكلمات و التعابير التي تتعارض و خلفية المترحم الدينية. أما غير ذلك 
فلم يحد بشير مفتاح حرجا في الإبقاء عليه كأسماء الحكماء و ألقاب الناس في امحتع الفرنسي 


القدسم و غير ذلك. و هذا ما أنّْر بطريقة أو بأخحرى على المستوى الجمالي و الشعري في 
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ترجمته. فعند خحرافات بشير مفتاح التي نقلها عن حرافات لافونتين لا نستشعر ذلك الحس 
الفني و الموسيقي الذي نستشعره عند قراءة أشعار العربي» بل نحس في بعض الأحيان بالغرابة 
و عدم القدرة على فهم بعض التعابير. و يعد ذلك من آثار التغريب في الترجمة التي تسعى 
إلى عدم طمس معالم النص الأصلي. 

و عليه فإننا نرى من خلال هذه الدراسة المتواضعة أن على مترحم خرافات لافونين أن يكون 
شديد الاطلاع على الثقافة الفرنسية و الثقافة العربية و على كفاءة عالية و تمكن كبير من 
اللغة الفرنسية و اللغة العربية و أن يكون ملما بخصائص الشعر الفرنسي و العربي على 
السواع: 

كما أردنا من حلال بحثنا أن نضيف نقطة لصالح أولئك الذين آمنوا بإمكانية ترجمة الشعر 
و دعُموا مترجميه بالنظريات و التقنيات التي تساعدهم على بحاوز التحديات التي تواجههم 
أثناء ترجمة النصوص الشعرية. 

و أخيراء فإنا نأمل أن يكون في هذا البحث المتواضع دافعا و لو كان بسيطا لطلاب الترجمة 
الذين يرون في ترجمة أو دراسة الأعمال الشعرية بمختلف أنواعها و ألوانما مهمة معقدة 
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تلك هي التطلعات التي نطمح لبلوغها بمذا العمل المتواضع الذي لم يخل من الأخطاء و لم 
يحط بجميع جوانب الدراسة في موضوع حدود التصرف في الترجمة الأدبية و ذلك لعمق 


الموضوع و تشعبه من جهة» و لضيق المساحة التي تفرضها منهجية الدراسة من جهة أخرى. 
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ملخص: 


إن من فطرة الإنسان التي خلق عليها سعيه الدائم إلى الاطلاع و التعرف على مختلف 
الشعوب و الثقافات التي تحيط به. و لطالما كانت الترجمة سبيله لتحقيق مراده. و يتجلى هذا 
السعي في الكم الحائل من الكتب و الأعمال العلمية و الأدبية و الفلسفية التي قام الإنسان 
بترجمتها على مختلف العصور. و لعل أدب الخرافة يعد من بين الأعمال الأكثر ترجمة إلى كل 
لغات العالم. فقد احتل هذا الأدب منذ القديم مكانة مرموقة في آداب الأمم. فكانت في 
بداية الأمر سبيل أولئك الذين انتقدوا حكامهم من خلال حيوانات ما هي إلا سواتر 
لشخصيات حقيقية و ذلك عوفا منهم على حياتهم. ثم أصبحت غايتها بعد ذلك الترويح 
عن النفس و تثقيف العقل و تمذيب الفكر و السلوك. 

و إنه لحدير بالذكر أيضا بأن الطفل من خلال مشاهدته للرسوم المتحركة و سماعه لقصص 
أبطالما من عالم الجيوان» كون لديه خلفية ترحب بأدب الخرافة في عالمه وتضمن له البقاء 
و الاستمرارية. إذا فالخرافة كجنس أدبي دخلت مجال أدب الأطفال لما في قصصها المنقولة 
على ألسن الحيوان من قيم و دروس وعبر و نصوص تساهم في تربية النشء وتحذيبه» 


و من المعلوم أن الترجمة السليمة أو النقد الترجمي البناء لأي لون أدبي ينطلق من فهم هذا 


اللون فهما عميقا و الوقوف على خصائصه و مميزاته» ولعل أحد الطرائق لبلوغ ذلك الفهم 
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هي العودة إلى البيئة التي نشأ فيها و تطور و سبب ظهوره في تلك البيئة دون سواها و من ثم 
العوامل التي ساعدت على انتشاره. و لذلك قمنا بالتطرق بالحديث عن تاريخ أدب الخرافة 
و مصادره الغربية و الشرقية و العربية» كما عددنا مختلف مترجميه و محاكيه من العرب و غير 


العرب. 


و يعد "حون دو لافونتين" "101263126 12[ 06 632[" أحد أبرز من كتب الخرافة في 
كل الأزمنة و العصور» و ذلك لأنه إعتمد في كتابته لخرافاته على المصادر الثلاث: الشرقية 
(خرافات "بيدبا" الحندية و "برزويه" الفارسية) و الغربية (خرافات "أيسوب" اليونانية 
و "فيدر" اللاتينية) و العربية (كتاب "كليلة و دمنة" لعبد الله ابن القفع) و من كل من 
عرف من كتاب الخرافة امحترفين و الطارئين» و أضفى على كل ذلك أسلوبا خاصا متميزا م 
يسبقه إليه أحد, فارتبطت الخرافة باسسمه و أصبحت كتبه تعد مصدرا أساسيا لما في العصر 
الحديث, و السبب في ذلك هو الجديد الذي حققه لافونتين فاستحق به أن يكون أبا 
المنظومات الخرافية في العالم أجمع» فقد وسم كل ما أخذه بطابع فنه» و هنا يكمن سر 
عبقريته و نبوغه. 

و يمكننا انطلاقا ثما تم ذكره أن نتعرف سبب إقبال أدباء العربية على خرافاته» بالنقل 


و الترجمة حيناء و بالاقتباس و التقليد حينا آخر رغم وحود فن الخرافة في أدبنا العربي القدتم. 
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و من بين أولئك الذين ترجموا حرافات لافونتين و كانت ترجماتهم موضوعا لدراستنا نذكر 
الشاعرين محمد عثمان حلال عن كتابه "العيون اليواقظ في الأمثال و المواعظ". و بشير 
مفتاح عن كتابه "أمثال و حكم لافونتين". هذان الشاعران قاما بترجمة الشعر بالشعرء 
متحدين بذلك الفوارق الجوهرية بين خصائص الشعر العربي و خصائص الشعر الفرنسي 
و كل من نادوا باستحالة تلك الترجمة و مضيفين بذلك أيضا نقاطا لصالح من نادوا 


بإمكانيتها. 


إن على مترحم خرافات لافونتين إلى اللغة العربية أن يدرك بأنه لا ينقل قصصا يتكلم فيها 
أدق. و بمكننا أن نحدد ثلاثة أمور رئيسية على هذا المترحم أن يعيها و يضعها في حسبانه 


وهي : 


1. أن لافونتين وضع خرافاته في قالب شعري يخضع لقواعد الشعر في اللغة الفرنسية ميزه 
أسلوب رشيق مركزء و أوزان كثيرة متنوعة» و اعتمد في ذلك على ثرائه اللغوي 
الواسع الذي الم يحصره ف اللغة القاموسية فحسبء» بل عممه ليشمل اللهجات 
ا محلية» و لهجات العمال» و أصحاب الحرفء كما اعتمد أيضا على حسه الموسيقي 


الدقيق سواء في اختيار الكلمات أو الأوزان التي تتماشى مع الفكرة أو العاطفة. 
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و يجدر بالذكر بأن الشعر الذي يجعل من الخرافة موضوعا لهء لا يختلف عن غيره من الأنواع 
الأخرى كشعر الفخر و الملحمة و الرثاء و المدح و الحجاء... حيث تخضع كل هذه الأنواع 
لنفس قواعد الشعر العامة من عروض و قافية و إيقاع» سواء أكان ذلك في اللغة الفرنسية أو 
اللغة العربية» و تختلف فيما بينها فقط في الموضوع الذي تعالحه» لذلك كان الحديث عن 
ترجمة شعر الخرافة هو الحديث عن ترجمة الشعر بشكل عام إلا فيما يخص الحزئيتين اللتين 


تميزانه و هما رمزية الحيوانات فيه و الموعظة المستقاة منه. 


لقد انقسم الجميع بين مؤيد لترجمة الشعرء مسلّم بإمكانيتها و بين معارض لها مصر على 
استحالتهاء لكن الذي لا يختلف عليه الجميع هو أن مترحم الشعر يجب أن يكون على دراية 
واسعة بخصائص الشعر في اللغة الفرنسية و خصائصه في اللغة العربية من أوزان و معانيها 
و بحور و خصائصها و قواف و دلالاتحا حتى يستطيع كشف الستار عن تلك الفوارق 
الجوهرية بين هذه الخصائص و التي تمثل العائق الأكبر في ترجمة هذا اللون الأدبي. 

2. أن خرافات لافونتين تعتمد أساسا على رمزية الحيوانات فيها. فنجد مثلا أن محمد 
عثمان جلال» وهو أول من نقل خرافات لافونتين إلى اللغة العربية» و آخرين» قد 
اعتمدوا على نفس الحيوانات التي ابتدعها لافونتين في خرافاته. و السؤال الذي يجب 
طرحه هنا هو: هل تتطابق رمزية الحيوانات في خرافات لافونتين و رمزيتها في كل من 
الثقافتين العربية و الفرنسية؟ مع العلم بأن هذه الحيوانات ما هي إلا سواتر 


لشخصيات حقيقية و أن أي احتلاف في رمزيتها بين الثقافتين سيخلط أدوار تلك 
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الشخصيات في كل قصة ما ينتج عنه فهم مختلف للعبر و المواعظ المستقاة إن وحد 
هناك فهم أصلا. و للإحابة عن هذا السؤال قمنا أولا بالتعرف على خصائص هذه 
الحيوانات» باعتبار أن معالم الشخصيات ترسمها الحيوانات التي ترمز إليهاء ثم بعد 
ذلك تعرفنا على رمزيتها في خرافات لافونتين و قارناها برمزيتها في كل من الثقافتين 
الفرنسية و العربية. و لم تشمل الدراسة كل الحيوانات المذكورة في خرافات لافونتين» 
بل اقتصرت على أكثرها ذكرا و ترديدا و هي: الأسد و الذئب و الثعلب و الكلب 
و الحمار و الفأر و القرد. 

و قد توصلنا بعد الدراسة إلى أنه يمكن الاتفاق على أنه لا ضرر من اعتماد المترجمين 
لنفس الحيوانات التي ابتدعها لافونتين في خرافاته ذلك لأن صورة الشخصية التي 
ترتسم ف ذهن القارئ الفرنسي لن تختلف عن تلك التي ترتسم في ذهن القارئ 
العربي. 

. أن لافونتين طور الخرافة إلى عمل فني متكاملء أراد أن يحقق من -خلاله غايتين: 
التثقيف و المتعة الفنية» لأنه رأى كما يقول في مقدمة خرافاته أن الخرافة تتكون من 
جزأين يمكن أن نسمي أحدهما حسما والآخر روحا. فالجسم هو الحكاية» أما الروح 
فهي المعنى الخلقي للحكاية. إذا فروح الخرافة تتمثل في الموعظة المستقاة منها. لذلك 
كان على المترحم أن يحذر من إزهاق تلك الروح أثناء ترجمة الخرافة إلى اللغة العربية 


لأن الجسد لن يستقيم بدوتما. و الجميل في الأمر أنه و بعد الدراسة اكتشفنا أن 
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المواعظ المستقاة من الخرافات تعبر عن قيم إنسانية كالحب و الأمانة و حسن الجوار 
و التواضع و الحلم و المروءة و غيرهاء و هي قيم تتفق عليها الشعوب مهما اختلفت 
حضاراتها و تباعدت أمصارها و تنوعت معتقداتما. لذلك فإن خلفيات المترجمين 
الثقافية أو الدينية لن تفرض عليهم تغيير مفاهيم تلك القيم عند نقلها من لغة إلى 


لغة خرن 


إن مترحم خرافات لافونتين بعد فهمه لحذه النقاط الأساسية» لن يجد في غير التصرف في 
الترجمة مخرجا له لبلوغ ما يطمح إليه. و لهذا السبب قمنا في دراستنا بذكر أهم دعاة التصرف 
في الترجمة و عرضنا أهم تقنيات هذه الإستراتيجية و التي تمثلت في التكافقؤ و الإبدال 


واحتى نحدد العوامل الي تتدحل في رسم معام حدود التصرف في ترجمة حرافات لافونتين 
قمنا بتحديد قمنا بتحديد الدراسة في ست خرافات و هي: 18 ]© 8216© 113 
ناه ع1 10ممع" ع1 غء تنوعط1معء, عو غتاع7 0111 1116ناممعتك 11 
كتاعهطا ع1 0116 220556 211551 ©1215 كطاكته و5ع1 غء ممع عل 
656501 5012 20111 2 0111 ع212كد'ل تلدع '1 تطهل غمه9ه؟ عو تزع ع1. 


ذلك لأن هذه الخرافات غنية بالنماذج الج خدمتنا فى دراستنا. 
و ج الت ل درا 
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قمنا بتحديد الدراسة ف مستويات و هي: المستوى النصي الذي اشتمل على الحذف 
و الإضافة» و المستوى الدلالي الذي درسنا فيه دلالات الأساليب الإنشائية في مقاطع النص 
الأصلي و ما يقابلها من دلالات في المقاطع المترجمة» و المستوى المعجمي الذي حلدنا فيه 
بعض المفردات في النص الأصلي و درسنا بعد ذلك كيف تعامل المترجمين معها أثناء ترجمتهاء 
و المستوى الحمالي الذي درسنا فيه ترجمة المحسنات البديعية و الصور البيانية و تحديد مدى 
قدرة المترجمين على إحداث تأثير جمالي مكافئ لذلك الذي أحدثه الكاتب في النصوص 
الأصلية» ومستوى الوزن الذي قمنا فيه بالتعيف على أوزان النص الأصلي ثم حاولنا أن نفهم 
سبب الختيار المترجمين لأوزان دون أخرى لكتابة النصوص المترجمة» و المستوى المتعلق بترجمة 
العبرة الذي قمنا فيه بدراسة كيفية تعامل المترجمين مع العبر و الدروس الأخلاقية الموحودة في 


حرافات لافونتين أثناء نقلها إلى اللغة العربية. 


ثم قمنا بعد ذلك بتحليل و نقد المقاطع المترجمة على المستويات التي ذكرناها و ترجمنا النتائج 
التي توصلنا إليها إلى نسب مئوية لنتمكن بعد ذلك من رسم منحنى بياني يوضح المقاربة 
الترجنية للمترجمين و يفسر الأسباب التي من شأتما أن ترسم لنا معالح و حدود تصرفهما في 
ترجمة حرافات لافونتين. 

و كنتيجة عامة توصلنا إلى أن المترحم محمد عثمان جلال قد سعى في كل ترجماته إلى 


توطين النص و تحنيسه» و جعله يبدو و كأنه قد كتب أصلا باللغة العربية. فعلى المستوى 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
النصي مثلا قام بحذف كل ما هو غريب أو يتعارض مع مبادئه الثقافية. فقام مثلا في ترجمة 


خرافة " حكاية الضفدعة التى تريد أن تساوي الثور" بحذف هذا المقطع من: 
« .70285 065 20115 غالاء77 1212101115 غتاه 1 » 


و يرجحع سبب هذا الحذف إلى أن كلمة "113501115" التي تعبر عن لقب شرف كان يطلق 
على الرحل في القرون الوسطى تكون منزلته ما بين الدوق (©011 ©1) و الكونت ( 16 


00112 ). تحمل شحنة ثقافية فرنسية و بذلك لن يتمكن القارئ العربي من استيعابما. 


كما قام على المستوى النصي كذلك بإضافة كل التعابير و الكلمات التي تحيلنا مباشرة إلى 
الثقافة العربية الإسلامية و البيئة المصرية» كذكر إشارات دينية كقوله مثلا في خرافة "الغراب 
و الثعلب": "فشمها الثعلب من بعيد لما رآها كهلال العيد"» أو أماكن و مدن عربية كقوله 
في خرافة "الثعلب و العنب": "و قال هذا حصرم رأيته في حلب" أو تعابير تميز اجتمع 


المصري كقوله في خرافة " حكاية الضفدعة التي تريد أن تساوي الثور": " لأتما قد حرحت 
مع أخنها يوما إلى السوق لسوء بختهاا". 

أما المترحم بشير مفتاح فقد و قف على بعد متساو ما بين الثقافة العربية و الثقافة الفرنسية» 
فكان يوطن النص أحيانا و يغربه أحيانا أخرى. فعلى المستوى النص قام بتوطين النص بحذفه 
لكلمة "11166161" من هذا المقطع من خرافة "النملة و الصرصور": 


«.21م1ع12م غء غ616غ12 ,لملصتصه "0 101 ,غنمظ "!1 غمدحظ » 
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و ذلك لأن هذه الكلمة تعبر عن نسبة الفائدة من القرض» و خلفية المترحم الدينية تحرم 


و قام من جهة أخرى بتغريب النص عندما اقترض كلمة "1112101115" من خرافة 
"الضفدعة التي تسعى أن تصبح أضحم من الثور"» رغم أن هذه الكلمة غريبة عن ثقافة 
القارئ العربي. و الملاحظ في الأمر أنه لم يكن هناك تحميش يفسر من خلاله المترحم معنى 
الكلمة الذي كان ليستقيم في ذهن القارئ العربي ف وجوده. 

و قد قمنا بعد قراءة نتائج المنحنى البياني و تحليلها بالتوصل إلى تحديد أهم العوامل التي 
تتدحل في رسم معالم حدود التصرف في ترجمة حرافات لافونتين و التي يمكن أن نلحخصها 


© نية المترجم: 


عزم المترحم قبل بدء عملية الترجمة إما على اعتماد إستراتيجية التوطين 

(10122©561626101) أو التغريب (101618511123261011) في الترجمة. "و سيتم توظيف 
هاتين الإستراتيجيتين بحسب الغرض من الترجمة أولاء ثم بحسب الحمهور المتلقي الذي تقل 
أو تعظم لديه المعرفة النوعية باللغتين المترحم منها و إليها ثانيا. "217 كما أقر اللساني الألماني 


الشهير "فريدريش شلايرماحر" "5611616111226 طء11ل0ع1'11" بأنه هنالك طريقتان 


(1) دريس محمد أمين» إشكالية ترجمة الأسماء المواقعية من منظور إسترتيجيتى التدحين (1011165616261011) و التغريب (160161812212261010) في الترجمة» 


1611[ 210 5ع 121511285 1/1003 01 01111131[ 0102ل 04 أوتى 02 ملل 2012, ص 127 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
جمة نص ما: إما أن يترك المترحم المؤلف بعيدا قدر ما أمكنه ذلك و يجلب إليه القارئ» 


و إما أن يترك القارئ بعيدا قدر ما أمكنه و يجلب إليه المؤلف." (ترجمتنا) 


5 12111 25 م2102 1م117 عط وعتكوع]1 1م0غ2[كمدتة عط عع طغرط" 
عط 1ه ,اعت عط 605210 مع لمع عط وع7امخط مصد ع1ط1وومم 
عط وع2207 220 ع1ط0551م 35 لاأعتتحط كد عطمله ع0مع2 عط وعتهكوع1 


مجع لوع2 عط 1 دتىدهمغ لع 1م 
»+ لغة المترجم: 
و نخص بالحديث هنا اللغة الشعرية. فالاختلاف الجوهري بين خصائصها في اللغة العربية 
و اللغة الفرنسية سيفرض على المترجم التصرف في ترجمته بحذف أبيات و مقاطع و كلمات 
أو زيادتما سعيا للحفاظ على وزن القصيدة و قافيتها. 
© خلفية المترجم الثقافية: 
و يتجلى ذلك في قيام المترحم بحذف أو إضافة كلمات و تعابير تحيل إلى ثقافته كالإشارات 


الدينة و التعابير ا محلية و أسماء الأماكن و الأشخاص. 


ته تتعصتمفخ]1 ,عغلصتطءد بص[ ."عسمعدائصد:1' 4ه كلهمجاع/8! غمععع018آ عط مه" .عطاعممسصتعلطء5 طاعصضلععظ جل 
عط :مهلدهآ 20ج معدعتطن .لتتتء 0[ مغ معل017[ امع ممصن مامصم ]1 ' 1ه وعتصمعط 1' .غعمع دوا مطهل 
2 .م ,1992 رووع21 مع دعتطن 01 تاداع كتملآ 
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© بيئة المترجم: 
يقال أن الإنسان ابن بيئته. من هذه البيئة يتكون لدى المترحم حس ثقافي معين يتدحل في 
العملية الترجمية و لا بمكن فصله عنها. فبفصله لن يتحقق في الترجمة إلا الشرط اللغوي. هذا 
الشرط لن يكون إلا جسدا بلا روح في غياب الشرط الثقائي. 
كفاءة المترجم: 


فتمكن المترحم من اللغات و معرفته العميقة بالثقافات التي ينقل منها و إليها من شأنه أن 


يدعم قدرته على التحكم في الترجمة. 
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: 11و26 ع1 


و1 غهء و5ع1متاعم وع1 عتالمصطم 70111011 3 علمتحطعط "1 7011556 2 لتان 5166متتتاكء 12 غوع" 
11 عل اهو أوء :”5 11 ,2112361 77 تناه .ع122020 حل 5عختطلتكء 
5 تن 1166121165 ,50162801165 وعع712كتاه غء و1171 و1 1112اه ص1 مآ 
و6 عتتاءةطتطامط دعل غء وعناوهمة دعدتاء#طتطمط دع كتتامء 211 15تك د 66 غدده 
تاك د5عتاعطدا و5ع1 وعغتاهغ تصدل ع2011 كتلام 12 غ1دة 2 اتن عاطق 12 غتماة”ء غ8 .وعوقوم 
ى .ع1لهة16]! عتدعع ع1 نصدل عاطدع10كممء ععد1م عصنا 25ه1د 35م 2ج علاظ .ع12010 
6201م ع0 2150116 211 ,تان عتتاءعه ع0 2م اووع 02 باع تومحط ع1 غتوغة علاء ,عمجتءه "1 
5 ه06 ,2125001265 ودع 16002145 2015م و5ع1 غدع ادع طمصع6 ,عام مدعا 
61 6ج غدع111521ه1101 تان غء د5ممطعغ تدعا عك 155425نام د5عمصممطمط دعل غ»ء 
عل أوء”ء غ2 .عتتاملمطتطة 5ع غمعلمغة غتءة وعه ع وعع 2مده5معم و5ع1 كتامغ عتاووعوط 
كوع 3 كتتاعا ع0 تامع حسققط وع]1 غسمعتغة وعؤ15[تاطمة د5ع1 عدان عغ لمتممط عناع 
ع0 02 دع 061 ,تاكاه1 ع0 2208762 جنا اقطتة عتتصعمععل عق ع1طة 2[ .ككتاعءموع1 


.011326125 مزحطام» دعل غء وع6قمعم دعل عططعماة عل أه تامو "1 


وطلووع و5ع1 غمدلجموع1 اه غمفكمع *1 عنمن 70612 عل غصدووعمة6غص1 غمع ممعلووة 11 
12010 تتل 4106م غمه؟ ومعقط وع1 غدمل دع زمغقتط دع1 25ماجامءة مء غه و6 مصتصة 
5 1251 2 11612116 متمعع عن) .كلع1177طنا هد كصحل عاطم 12 6أمععع32 2 ,لملصتصطة 
وع أ قطمعع]1 5ع1 ,كتناع72[1 وع1 تتناهم علاطتدكصآ عتتطوعغغ1]1 12 مصهل ععدام غمعمدع 50110 
ة ع01مم2 11نان 2ه تاطتغدمء 12 امم غء و5عغ116ل06 غده5 هع تان 12012165 
2 أ كطملومعممقع وع1 واعكهن 3 غصقكمع"*1 ع0 ملع 1تفكصة”][ 3 غء مطملنغوعسلة "1 


.220206 ناك 2ه1كا 52 ع غأء 22102لع1222 جنهد عك هل دلة 1ا 
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6 176 تأقطهك 116011 نا 011 ع15د5 65201160012 1116 تان تتطتطامك طعاط غوع 11 
عمتثك عدم 3 عطعمعاء06 عو عتتومغ 116 عتمعع أعدان عغ1همتسصتئمه عل دمم نع تمن 
5 ع0 2606ددكتقصصمء علصمتع عصطنا غهء عقوعع تك 2هإمصعطءًءمصطمء ع00م1مم 
565 0659 26نا 1[ عتان غتاعم ع5 11 غظ .65غ1221ماع010م دعو غء ‏ وعنان 6150 عدت 
3 تتتطعمع2 عل نوه ,عتتطعع تدك 2ه 1مطعطاء]مططامهء ع6عه 3 ختاء21م تتنامم ,ع6غ م200 
ع0 25ه2215 و5ع1 عتلدع#محدمء ع ,عتاه6 2 11 ناه غ2 غقه 11 اه ااعتدع صم حص "1 
دع تتتصقع0 عل غء ااعطع ممم تكمء اع نا مصهل غمعطع1ة116ما 21م 211011م 2ه 5011 
011 1215025 5ع© 0111م عاط أوع”ن) .0102285261012 3-53 116 01ت غده تان ستتاعاع 12 
رعاطة 12 عل عتتامغقتط'1 ع0 عاأمحدمء غصخلمع2 راع حزهاووتهء015 12 تتدغاء 2025 كتامط 
و1725 دعو عل غه روءطوعد غه د5ع1وغ مع 1ه رذع لمغمع10عه00 وععتاه5 وعو ع0 
أو عطتوغصده 2ط[ ع حتدع[ واعتاووع1 تتصخدم و5ع126هة-دهص2 غهء دع222 كتتاءعغ تمصا غهء 
أوع”5 1:11ان ععتدوم ع11مغقتط'1 ع دعؤ15[تاطة كلعصوعك دعل نذا[ عمصصصمء 626 لاكممء 
أ 2ط810 عل وعممعتلصة وعاطةة دعل وعلمغصعتده : وعاطدة عل وععتتاهد 15م دعل 1تكزعو 
عل وعصةغدا غء ع6ه0'15 عل وعتتوعععج وعاطة دعل عله معلاءءه0 ,وعنامممعءع8 عل عمرعم 
أتعمطعلدعة غوء*5 11 .جددكاه/8 81 نط1 ”0 ممصتحصتدا عع هملتلمكل وعطمعه غهء ععلةط] 
غ8 .652185615 011 عتتتوع10 وأعمططه1ووع101م وع]5ا1لتاطجط دعل 5م1112[ وع1 دتامغ عل 116مكصا 
5 اغطع0 0166 كد غأهء ع كلك ,1ع لداع دم 65 ع571 تنا داع كتاهغ 3 عصطدمك 112 
1011 5011 غطه01م ععرع 16162 عطنا ,خمعنا 202560 21م ,كتتطع ع0 )هد وعع1112ا0 
01 تلدع كتامطع2 ع1 تطمل عنامت ع5 عتمعع جزهو عل غعنعوة عنآا .عممعلممخط عة '1 وصهل 
.غ21 502 دم غالاع7تتعحطة 2 011:11 عتتاعه 0115 غ1213101132 داع 016مم3 2 عمطتوغصهظ 2آ 


.< وعآاطط دع أعتكتتامة عندةط » عل 6216مط معاط عنمن ع1 مله 2 تدا اعت 
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3 1215025 15 601112161016 20117015 20115 ,غأتل 66 2 0111 ع2 تام ع0 711 تاك 
5111 ,1ن201 3 كتمط غهد عد وعطوعة وعنمعع1 عل وعتصصصط وع1 وعالاعتودع1 
اتلد أعه ع0 عتتناع1قاطة ععمعاقترء *1 قتع لممط دع1طج1 دع5 120161 ع معط ناه 1م202 


لطع [عطة 2126 11621116 12 مهل 


610 عه عل غء زطاه '1 1015 غده كمه ه2011 وع1 عمل كتناءعغء22011 د15 تمتتدم ا 


العيون » 1176 502 لاوم 10[3121 تقحصغ0 لعتصحصقطه/8 ءئغةهم ع1 : مغك كتامط 
أمثال و حكم » 16لا نهد تتناهم لاأعقء81 عتاعوظ غه ,«اليواقظ في الأمثال و المواعظ 


021:2 7506516 12 201522 اع ,0668 طنا معطند[ غدده و5عغغ0م عتتاعل نوع" .«لافونتين 


,1162011 ععموعع عه عل 112011511116 غاع 2212 0111 عتتاعه كتامغ 3 ,علوعمم 


0111511116 32-52 غطع 60114111 0111 عتتاعه 3 1115م جنا 016مصزة غده 15ز :تان 21015 


0 001 21256 عتاعصد! 12 مدع عسمتغدم] 12 عل وع1طة دوع تناعغء 0ه عا 
ع1 تصدل 5ع6غ01مم22 وع2تاماقتط وع0 عتتتعقصدن ع0 امعصعلنء5 كوم غلعة :5 عط 11أنان 
©1111 5086© غأه طذه]1 كاآم 72 12ع© 12315 ,عتتتقمصتصة 5ع ععدع دا 
.62615 كتاآم 02661230012ك نا أء عتتعمطعغة كتنلام 2221956 ع2نا ,ع20ه04م كتنام 
© 0116 0125م 65015 1عناع0152 20117025 20115 ,6132© تتتاذ اتتدتوتامم553 لظ 


: 106220كطم اع ع2012اع1م غأء عالمصدم 1مك تباع غ01 


61120 12 ع1 وعاع26 عتناة 015قتتاه5 7715 طاهء و2145 دع غلزءة 2 عمتغصمظ 2[ .1 
5 5ع غه ,16 مععطه عه عأمتناه5 565714 112 21م عتاعطنائلل أء ع215ج 1220 
02626 12 5111 011232161611612 غن[تاممة*5 هع ,وعولع7لل عه 15م 1تاطط 


2 11215 ,16600122211 ننه عأتحصلا غمعددع [ناء5 45م ؤوء'5 ع2 1نان عغطع عنان ل كتتاحسصنا 
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ام ,11615تكتاه وعك عه 5تتاع[[تدكدعن دع عتتتدعه1 وئغء01316 وع1 6و6غص1 غمع بسع لدوة 
وع عتتمطء ع1 نهم غ501 عذتاع تناع 226 121151216 56252601 5111-53 لاع لطاع حدة تحباعل 
وعا أهء وع106 وع1 ععتكد وع1ط محم كع عل و5ع1تاوعحط 5ع جتمطء ع1 0111م غذه50 12015 


.5ع1ط2 وع1 وتصدل 601112112101165 61025 م0مة 


5 01111126 ,ك15تتطتناه5 علطغط رهد عاطق 12 ع0 غ21 1نان عحطغمم ع1 عدان +عغم2 3 ووء 11 
2 عنون اع غصععة تل وعمصقغط دعل غمعل2هط2 1تان دعحصعمم ع0 وعتمعع وعتاناه 
عمطت عل ,عست عل وعاوة 1 عمصقمط عسسه ,...عاوغ 61 '1 ,عع مهدتناه1 12 ,عتهدد 12 ,عتتماع 
نال غطع62 014 عط 21015 وعخمعع وعن) .212625 011 522215 كتاع7؟ تدك دعتتتاكعحط عل غء 
5 اذ دع 1تاممة*5 غهء وغطع 0162 غدهد علد 115 نان 5أء(ناد 145 عنان غنجغ ع1 توم 
وعلط 5ع1 0111م 16511112161 26011970115 10115 0116 0150211665 طعاط 1122165اء توم 


.120121 52 ا عتتاتممصتصد وعد ع ع مطاكتاه طمطوو ع1 قصمل 5ع ع وعغ1معة6 


2 عل 6غخلاط1ك تلم 12 3 غمعامتك 1نان 5طدئ02م اء 156كتل وؤوء”5 ع20ممط ع1 غتده ]' 
عمططهكتاعم 2/1215 .12520111511116 5011 تاذ غعغ]12515 0111 002005325 ده غهء رعاوعمم 
22120 نا اه غ001 عأو06م 12 عل تتتاعاع لمع غ1 عنان 1عأوعاده0ت أتاعم عر 
5 غتمطةععممء بعطوتهة غأء كلدعطدة كتع دل 62500115 اع دهده دعل عع15532 متام 
5 كطه دعق تصعاة وع1 غء وع205001م 5ع 112216ا016م 165 ,5ع تتاوعخط دوع كرمعو 
وعه عتغطة وع الدع حص ملطه1 وععمعءة 018 وع1 +ع11ه060 مؤ15نام 011:11 0111م ,1110225 
عه ع0 ماعن له 12 3 0668 لصدع كننام ع1 غمعغمعدة11مع 11ان 6150015 أع متو 


,1161116 عتمعع 


ع0 عدصكتآهطمط رو ع1 تتا غمعصطع [اء 0 رعووة غسمعقدط ع5 عستقغصهظ 2[ ع0 وع1طة دعا .2 


ع1 ,آع1ةز0آ صتدددع 0 لعتتمسقطه/8 عنن عامصدععت 1م معنا 011 .عتتاتممصقتطة دعو 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

01 غهء ,ع21526 2 عستغصمظ 2[ عل دع[اطم وع1 20111 2 1تان تتعتصمعمم 
5 0325 1665© 2 1022126 2[ 116ل عتتتممصطتصة وعمطعممط وع1 6م200 غمده كتتاععء تمن 
عا عنان عء أوه : وه 13 كوه عه قطهل تءعوهم ع5 غ001 0111 2ه500عنان 2[ .وع1اطة1 
تتتاع1 3 020موع011ت عستغطه 2[ عل دعاطة 5ع1 عطهل عتتتممصطتصةد دعل عحصكتاه طامطرو 
5© 0116 غطقطعدك 7 ع5ت1دعطدع أغهء و5ع222 و5عتكل[تكه عتتاعل 145 حصمك عحصكتاهط مرو 
2 عتان 210125 ,كاءع16 وعع 2 ططه25ءم 5ع 0111م 01157616116 0111126 غ502 ع2 عتتاملقتطة 
116لتاكء عتتاعل 165 قطهمك عدصئت[هط مط برو تدعا ممصمل ععدععة 14ل 01د 
عطنا غتددل10م 1تان عه عتزمغقتط عتاوقطء حصهل دعع ممطهسمعم وعء ععك و5ع1لمع وع1 
عطنا غتدعة 97 511 كطمعع]1 دعل عه و5ع1ه1ممط دعل عغمععة 014 1ه 1ممعطء] مخطامء 
5 01165610153 66غء0 3 ع020126م16 تتنامم غ8 .تاع1] اعلتططععم اع 1ه 1ممعطاء]طخطامء 
وع ع0 6135001165 ]أعدتدء 165 #اعمتصسيععق16 عدم 036020 6ع2ع طم كطمككة 
15 كطهل غمعغ26ع2 ع5 وعأ1اء 011و 01251063602 1ه غصمممع1م 12ء 2تلتقحطتطة 
6 27015 10115 عاللاقطظ .غع0115ط597722 -<لاملصطتصة وع1- 115 1ان 5ع228طهوماعم 
5 20115 غه عمتشغصه 2[ عل دع1اطة وع1 قنصمك عتتتتحصتصة 5ع عتصكتاه طصحوو ع1 
.202215 عه م2226 وعتتكلتك عتتاعل 165 تطحل عمطنت[هطمطرة مدعا ععكة 216 ممطامء 
كل 12612102165 عتنا2 تققد 165 5نامع ع0 20122066 قاع 35م 23 22626 علننة 1[ 
وعا أ» وماك كتاآم 5ع1 غ502 11ان عتتاعه 3 ع2016ةا أوء*5 20215 عستغصمظ 2[ عل وع1طة وع1 


.126 ع1 اه غ2 ع1 ربمعتطء ع1 رعصة"]! ,لتتمدعء ع1 ,متها ع1 بدهئا ع1 ئاءع متدمع؟ كسام 


5 0116 ,6ا1لتتصمصد1 3 ,626كة غعوع*5 11 ,وعغلة4 وعل50ة و5ع1 و5ع]نامغ) وغ امم 
2[ تتدم 11611565 عتتاعه 0116 عتتاممطتطهة وعحطمط وع1 تختتطعغاع1 غماعتكتاعم كتتاععء تلم 
تتتاءعاءة1 كك غتموع *1 تصدل 2122116هكاعم عد 2ه مغمعوة مع 12 ده عمتغصمظط 


.2ه تتتاعاعع1 متتكل علاءء عل هدم ع 16ل ع0 دتدعمهة 2 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

2 لأمططامعع2 صعاط 21251 لتدتتمن صبا دع عاط 12 6مزمزماعء06 2 عسصتغمهظ 4[ .3 
2 غء 2ه غدعقتلة”1 : ككتاعءزطه عتتاعه ع02ط1اععد 1د1نده7 11 1أعنا0مل معتزمطم 
عتتاعك ع0 ع5 محطم ع5 عاط 12 عنان علطاقء 2 011:11 عع21م ,علا تند ماع نكتل 
غهء ,عتامغقتط'1 قصهك عغمعوة2مع2 عد انان ومعمء ع1 غوع ع6 لدعم 12 غممك دع توم 
غأوع*0) .علةةمحط عل نامععا 12 كصهل عغمءوغممعء عد علاء' نان عمطة'! أيه عمصغ دعل 
85 26 3 26012ع36 عله غ1لمل عاطق 12 ع0 ختاءاع 0ه ع1 عنان ه215 عغغعه كتامم 
5 أكلناء0 ع2 ومتتهت ع1 تتدهء ,رع2125 ع غطدكتتلة:ة 12 جاع ع1ه«ممط عنعء اعمسصرماعل0 
5 لل أوءنء 35-13 عه قطهل 2201522 كوه 0111 ©06) .312026 5325 تتتطع 22212 عو 
2[ عل وعاطط وع0 و5ع115ممة 22012145 5ع1 ع1ان تتتعتكتاومعءع6 كده3 كتامط ,علنطحة "1 
ع1 ,10972116 12 ,1'3220111 عتمتحامك و5عصتمصتاط كتتاعله؟ 5ع غمع ستاصوى عمتغصمظط 
ها ريوعووعع53 12 ,غغطهط 12 ,ع0وع0ممط 12 ,غكتلتمصسط"1 ,عع 2صتكله ‏ مط 
5 كتامغ ع0 وع71تاعم وع1 غ2ع11218 انان 5تتاعل[د7 دع غاهد 011115 ...6غ تمصع م1 
دءء تامهم غوع”ن) .وعع922متك وع1 وعأنامغ عل غهء كملع دكتلتكك وع1 دعأنامغ عل ,تقوم 
ة 5دم مجعم 1آاطه وع1 عط كتتاعا 201 دعل عتتاعاك اع ناه أعتتكلنكء اعقصععغ6اة6: ع1 عبان 


.2116 1126 3 عناع دا عطنانل غمص د كتعقطهع د5ع1 ع وأمععدهن وعن 1200181 


65 065 001112115 35011 1865م عسمتغصصوظ 2[ عل دعاطم دوع تتاعاء 1 لمن ع[ 
12 ع0 عو526 عطنا عمتصطمء ,مد مهل1'2 عتنان 60117612 ع2 عتتتمغدع مصطدله1 
]6 0111م أوع *ن) .لاعن زطه 5012 266611201 0111م عتكتاع0 011 2266 3 ,هنع 1ل 
عل وعناطغل6ت كتنام وع1 نصدد20م وع1 ,ع0نة :20 حصمل ,مأ 37025 كتامط 1015012 


كتلام 5ع1 د5عناو1صطععغ و5 5056© 211551 35025 20115 عتتتحطامء ,علو 50:26 علاعن 
,051602 مكطمت 12 ,ععمع 1د كتناوة "1 : دم و5ع26ء165مع1 غ502 ع5 0111 0102625 ملنا 


.امع طععة1'2116 أه مدعا نامع 1 هخ مم2 '1 ,صم12ن8/100 12 ,عممتطمضعم 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
و عن2؟2 ع1 مهل الاعصطع ع1 1نان كتتاعاع 12 وع1 تامع تمع غ06 صعاط تنامم ا 
5 ,1022126 2[ عل دع 1ط دع هم عع نه 12 كصمك مغدم ه12 عل دع لتنا 
012 20115 كتان غه وع[متطععدء راع وعطءع 1 وع1ط2 عجذد 3 ع6610 :20 6غ221نا مامتكة 
ع1 غ» تتدع 01 ع1 ,لمصعتاه؟ 12 غه علمدعك 12 : ععمء : تتاععه '1 دع كاعد مزنامعتتوعط 
أ تمدع" ع1 ,كتاعهءط ع1 عنان ©2055ج 211551 13116 ع5 غناء7 انان ع11لتامطعتع 12 ,12210 


.تلدع '1 0425 709722 ع5 لاعن ع1 أ» 6501 5012 2061011 3 0111 ع1'3721 ,كماكته وع1 


ع1 :و6610 عام 70111 عتناو 12157 كتتاء[كتا1ام 6 تتططتاعغ6 ,نتتاع1[11ة :2021 ,2025 كتاهاا 
1 216211 ع1 ,120101 اه ده اذختحطه'1 15امحطمك 2 1نان أعتاععدع جتوع115 
و1 قطمك 5م5571 مأخطععة 014 دع ع1ان ا طقحطة 12 6611016 35025 كتامط اعتاوع]1 مصهل 
أعنتاوع! مصهل لوع22ع]1 تتدع 2117 ع1 ,قطه0 2011 كتتاعا أء وعع11ا50 وعنجدعا وعل 5الممعدء 
661011 70111 5011165 وعغعدعغ 5ع 20610125 01111165 عمطمنءعع561 377025 10115 
كل 6116 56ط6د» تتوعتكلط ع1 ,عند ودع1 تختاهم غنة1 غداه كتتاع غ1 5ع1 راع متخامء 
تنا هتكتاهم عل طقكد علد عل وعتداجة ودع 2ه نءع11 20 12 601016 25ه32 كتامط اعتاوع1 
علاطا 2م12 جنا عمل عل تتاعاء دع دع غ6العدحزقه 12 اعستحسيعع6ل0 

5 1251115 5ع1 77211]قط ع1 روع50111 وعاهرعغ 5ع مت حكلمءة "1 ع0 اتساعء 3 غمع ل حاناوة 
5 65ج2ع] ومع كلع وع1 5 1تاوع مط وع1 تدع قلغ مع10 25005 كتامط اعتتوع]1 مصهل جرع 
وعلاءغ ع0 5تتاءعغع 1د دعل جتمطء ندل ه1215 12 ع ]1نامع عتلراع محطامك كتامم 

ا تلوع7كلط ع1 لقع غأء ,2015 وعاهدعغ وع1 ع11اعة 0111م 211:25" 735 أ 11125د1112 
15 661016 2025 كتامط اعتاوع]1 قصهل ع221مطط 12 عل ممع 2011 12 عمتععممء 
ع1ه1محط عل كممعع]1 وع1 225111 0111م قتاع 2011 وع1 توم وع6غم ه200 وع0 0ط غ116 


.122 جرع 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
5111515 201115 5الوتتعدء 5ع1 05110116 اه 2121219756 ,511166 12 :221 ,3025 كتاهلاا 
15 1059 61201116 377015 120115 ,كلناظ .1116110121165 250125 110115 0116 عتتلوع11597 
نال 116ل 1طمدج عطاتتامء عطنا ع2 2111551025 20115 0116 2812 5ع 701116612208 2ه 
15 120111532 داع كتتاءعغع2011 و5ع1 تدم وع66م200 وغطءهم2 مجه و5ع1 تعناو تاوت 3 ع210 
كتتاع] 16م202 غده 115 دع لاعنان و5ع1 1ناهم 5م2150 د5ع1 عنتلرع محم 3 ,وعاطة1 
5 201102 12 مدل مغ مهد عععء عل وعغتسنا وع1 عتسطعقك 3 غء ,قصم نع 1 لمن 


.© لوطو 2[ عل و5ع1طاة1 


تتتاء 2011 ع1 عتنان 6ناع01562 37025 20115 ,2612[1عع غدغلنادة1 نا تتامط 

ع0 20116025 565 201165 قطهك 6:ود55 2 102121 تددن 0 لع تتطمتمطام 1/1 

وعلط وع]1 عنان ع11ملك أمدك1ة1 داع ععتتتاهو عنجدعا ع1 2ع 15له:تتخهط عل غء “تعداو ضكدع مطمل 
13 تللم .تات11 تتعلقطع1م داء 212665 دع و5ع11ء6 606 غ2ع3721 عسمتغصمظ 2آ عل 
5 5656 3 011157022056 أ 613286 أو 111ن عت تام قتحطده 112 ,أعتمعردع) 


: 5111931 1ه 1وكتحطده"1 ع0 ع1مصدععة *1 قممغلن) .واععتطلناء 
« .وعع2م 5ع 27011 لاع 113101115 غأتاه 1" » 


1 111 01ت 0111 « 12231:01115» غ220 ع1 أ5ء 01111551011 عع 20111 1315011 12 
ه501 222 ع1 عامل ودع تمتطامفط عتره ععة-دء :1/10 ع1 غسملمعم عصدمل تتاعصصصمط ”0 
ملاع تن لناء عوتقطء عصنا 01م غأممط عن .عغمطم ع1 غء عددل ع1 عنم علطاو عو 


.علتمطاوكة 3 35م 20122ع2151م عط عطوه ختتاءاعع1 ع1 عنان عنتدعمه2 


و أء 2205 وع1 15امغ 2(01166 ,أعتنعدعغ دام ع1 5111 11[01115مغ ,ادع خصعلدعة6 112 
2 © عتدحطاتاكنتحط- ه2120 عتتكلناء 12 3 غدع ططععءع01 غمعمغع 161 11ان كماماووع امعد 


: كفك 2011 غأع» 1ع متححتتعغ06 نام 205 كاه[ .عمتصع ل مرووة 500166 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

ع1 » عل عاطة 12 مدل عمتححامء عكتاعاع اع مأاكتطله عمتئل كدماووع مرت وع1 ٠»‏ 

: 01 112 مصدنان « 0تتممعء ع1 غء متمعطءم 

"فشمها الثعلب من بعيد لما رآها كهلال العيد" 

2 5ه عممتحطمء وعطه2ة 115 دع ناه 15ه020ء دوع كمطامط دعل 2م600هاك 12 » 

: غتل 112 لمتمنان « حستكت دعا غه لتتهمعء ع1 » عل عاطة1 

"و قال هذا حصرم رأيته في حلب" 

2 25د عمتحدمء عممعوميوة 50166 12 مصهل 5ع11121م0م كدم1اووع2 مت وع 1‏ » 

« كتاعهط ع1 عتان ©2055 211551 ©1ل13 5 غأتاء؟ تتان عللتتاممعي 12 » عل عاطة1 


: تل 112 مهناو 


" لأتما قد خرحت مع أختها يوما إلى السوق لسوء بختها" 


م015 عطنا 3 كتحط أوع ”5 طعقعءع 1/1 ختطعد8 عنان 2025626 20125 كتامط ,كتتاعالتةه خوط 
ع1 116و50ع0022 21015م 2 11 .2222156 غهء عطوته وعتتغلتكه عتتاعل د5ع1 غضم علدوة 
2 لا رع[مصطعع قوم ,أعدنءدعغ تتوع01 بلك . 16خدمعتء 1015م 13 11 عممتمطمك ,عهدع] 
عاط 12 عل ععددههم عه عل « غ616غم1 » غممط ع1 غممعمده صه ععدعا ع1 غناو ندع صط مل 


: « تمتحتدامط 1 غء علوعك 12 » عل 
«.21 ماع طتام عه غ1066 ,لدمستصه "0 101 ,عقمظ"! غسوعظ » 


كدولظ .1606م غمعوعهد*[ عل 026 ععطعمةط عل ععتتته ع1 عمسترمعي « غ626 1 » أممط عآ 
نا علطحطمك ع1غ10كدهه دعل عه غ16 6غط1ا وع1 عطاتطم]م تتاعاع لم ندل جامتعتاء: 12 عنان 


مرا 


غ220 ع1 عتاولهدء 112 هنال عادع) ع1 16 مده 1 تتتاعاء لمعن ع1 ,عطاعصدمع: مط 


ع1 0116 ©2055 211551 1011 ع5 أناء7 انان ع111تاممعتع 12 » عل ع1اطة 12 عل « 15نا مط » 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 
ع6 235[ .ع326 تتتاءئاعع1 تك عتتذلتك 12 3 عمجم عه عل عاأععصدعهة 1 عتك لمحط « كتاععط 
2 01225 12001116 2035 23 تتتاء ]2011 ع1 116آن ,غ220 ناك 222151112115301 12 ,13 كدء 


.2526 تتاعاءع1 ع1 كتامم قطعد زه ع0 6غ1تاعاطحصة”"1 عع لطع ماهم ,ماع 1ه 


عنانتطموج عطتتامء 12 عل مغ [1داوة دعل 1'222[19756 220165 كناطاع0215 501111265 كتاهاا 
ع0 وعغتدطةا وع1 عع مء165مع1 0111 كأطماه مطحطا كتلآم 5ع1 متتاعاعة د5ع1 تعستحطعع06 3 
2011515 120115 0116 غه عستغطه 12 عل وعاطط ودع 2ع 0ه 12 تصدكل جه 6 0م1102 


165111111 12 665 501125 : 
٠» 1. طعءغاض1‎ 1012 111 61201116131 : 


تتع) م0200 02 01د 12 تتعمسهغمعء ”0 غصسدحد ع10ع06 1تان تتتاعاع 0ه ع1 غوع ”0 
25 تتتاعل وعه 3 أعممة مم1 11 .وعاهدعغ دعل 21012 تدمع "1 ناه 2ه ندع ندع حمل 
ع0 لتتدع7كقط ع1 م1ع5 كتنام بطم عع تدع 12 عل كتاءء ز٠طاه'1‏ عل م غعممهم)] مه 

وطمل غظ .ع1آطاك غء ععنتناه5 وعتاعطدا عتتاعل دعل تتتائأمعءء16 عتاطنام عل عع 215532 مام 

د عطاع د سصتعاع لطء5 طع ملعت 0 سمددع للد عأكتنعصلا ع«ماغاةء ع1 عخرعغمى عه 

ع1 غ501 » : مادعا نا :201111 0111م كطهجة عتتاعك عؤدكدء 01111 21220266 

كمع تتاعاعع1 ع1 ععدا[مغ غه ع205511 1ن ادناه ستدحلة "1 عمعامالة تناءعغء 001 
1ه كالءة'1 عع د[امغ غهء ع1ط0551م 1ن غط متا ختاعاعع1 ع1 عمعاملة 11 ناه ,كتاءع ته" 


1201166010١‏ عنتامم « .تتاعاعع1 ع1 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 
2207 عه ع1ط0551م 25 اعتاطط كه عطهله تعغتم عط وعتحوع1 تمغداقصدص عط تعطغاظ » 
5 لاأعتتمط كه عطملة تع0مع2 عط وعتكوع]1 عط ذه ,1ع 1 عط 0تتهتىدمغ جع20ع2 عط 


كج بجع ليع عط 10هدم6 معت عط وع7ممط امه عاطتوومم 
:22011114115 تاك عتاع2د]1 12 ٠»‏ 


و1116 وع1 21م عنلء16م 565 هج 12 ع0 عناعط 0150 56 5066116 عتاعطد! 12 

أء 21266 وعتاعطد]1 عتتاعل وع1 تصدل دعنان 350م6اع دهده دعو عل 5ع 1 2ع لطدل ه11 

م مهل "!1 ع0 عاجوة6غ 52 12 دعأ م200 3 تتاءعاع 0ه ع1 متععتاطه 1نان عن) .ع215ج 220 
5 ذاه و5ع525538 5عك0 ,كلع و06 غ3(01122 12 011 ه0226 اع 1مماء2011 53 تمطحل 
5 226511165 وعل غء وع 7ك ودع 1720012ء0165م 12 25511161 0111م اللاعططع [ناء5 1205 


.0625م و16 تطهل كتع 
2011111 تاك 1ع 1تاغلتاكء [ع1خطء +616 ع1 » 


55 16969 ]© 2205 5ع 1'2001602 تاه اه اومتططاه "1 كصمل عغمءعو16م عد ماعن 
5 ,5ة115ا11216اع1 1151025[ة 15 عتتتططهت تتتاعغ52011 نلك عتتغلناء 13 3 غمعة 161 0111 


068 غةء عتتاع1ا دع ختطامط ع1 غه 5ع1دع10 كمماووع مده 
:كقا 6120111 0111 162571011111111 » 


5 1112 مز ه1671 تتتاعغا 2017 ع1 عنان الع ططاعصطه: كمع غعه عل 1011م 3 وه 0 
2 ع0 2ه6220مه'1 قصدل 51116 2112م 110116 ماد انان تدع 1لناء عدم اععتطلنهء 


26 20115 ,1مع7دء6 رع '1 ع0 5535:025© كناه20 51 7/1315 .عق طل2 7و غء ماع له 


0ه تتعصتفض] ,عغلتتطءد نم1[ ."عستكفاقصه ]1 ' 4ه كلمماع1/! غمعيع 6 1ن[ عط مه" .تعطاءعممسصتعلطء5 طاعصضلععظ جل 
عط :دهلدهآ 0ه معدعتطن .ملتتتء(آ مغ معل017[ امع مقن مامصم ]1 ' 4ه وعتصمعط 1' .غعمع دوا مطهل 
2 .م ,1992 رووع21 مع دعتطن 01 تاداع كتملآ 


حدود التصرف 3 الترجمة الأدبية 
نان 2011102 12 ع0 عناناكتتاعطتا ه20160ه» 12 عنان 13[-قدء عه وطهل كممعع 15لد16 


.علاعتتقلتكء م6 01م 12 عل ععمووطة'1 كمتمل عحطة 05د 5م1مء نا عممتحطامء بيجعو 
:كقا 6120111 011 ع©11ع]66 وتقامه 2[ 2 » 


وعغخمع 11116 دوع 225101011015 5ع021221553116ت 5ع 5 اه وعناع 122 دعل 1121515 52 


016015 و56 26011هك عل 01170115م دعو جاع 1 لقع اه ولع ممه1ء 06 وععتتطلتهء 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


4116 


59 061 12057 50 2551012م 220 1111051657 165 157 11220155711 15 1/1312 
0 1257 2 طاععط 2155375 125 225121012 220 ,11122025ك1ء له دع اتكلتكء 
امه تكته1اع11 ,عا معك؟ امعتء 018 01 غصمتاممطة ععتسط عط ]' .غقط عتمعتطعة 
05 2001م 2 15 0ع2[قمدن ررععطا عتحكقط عمطلا كامهط لمعتطمهدهلتطام 
عط للد مغ 0ع2[كمدتة برععط عتحقط عمط ككلم0ط عطاغ عممحصة 15 عاطم عط ]' 
11612111 '2210125 عط 01 0510م 000ع 2 عآأه600 غ1 51226 5ع128ا20دا 
15 عط 101 137 2 علطمتمصطتوعط عط غد عتتع7 وع[طدظ .1167 لوطه ععط1اه 
لدع مغ عنامت 2 25 11560 كلمتصتصة عط داع تامغط دتعلانم ماعط مجع كلك مغ 
ه عطامععط مغ معع صقطء دعاطط عوعطا 01 عد5ه0مكتام عط معطا ,كتعععء قط 
عه عصستلصتط 22225 عط دعنتلء 00د أتعططعرتامطد ,عستطعوعغ +10 11297 
عصتطءع غ12 طعتامغط ,120 عط غقطغ مغصعممط جخطتمر ؤغ1 .م تكقطاعط 
لطتامعععاء62 2 وعغدعتك 2112215ه غتاعطج 50115 عستتوعط 0د ,كمهمنتتهء 
وعاطة؟ معطا ,770110 قلط ا '”عختصمعع"” 2 كه **دع[طة"” عط 5اأمعععة غقطا 
قط 2201315 له خطوووع]1 عط مغ عتنكل 7011 *ك10! 01 21م 2 عمتامععطا 
تتعطع دزماع7اع0 عد ,مغ دعتاء 220 عصطاكته-منا تتعطا صا عدا حطالضممء 


111120171712 


حدود التصرف ف الترجمة الأدبية 
ع4 ٌ 
017 لوا تك 225121011 عتكتاء نادمه عط 210 امن داقمهت 0ممع عط ]' 


2120 5ع 1تطوع1 01 ع طتل طم ذمع120ا عع 15 2011 عنتماو ”ع تمعع 011377 


00 


لله 1ه 5معغ11 ع1ط12 15امحطتجة أوممط عطل 01 عه 15 عستغصمط 12 ع0 صدوءل 
ك1 اث 210 112ة]77©5 ,]35 011 77121255 حلط 0ع635 عل8 .وععة 
0غ ع101عط اتكتم طعا غ 77252 غقط م5571 121ععم5 220 عناو0طنا 2 لعغوعلء له 


حصتط مغ 0م1121 عمصتوععط عتتمعع 2 هد دع1ط عطل غقط 11325 2 


60 عط ع7مع015 متدء ع17 ,5210 7آ710115[1ع1م 1735 غأقط17 معط 
عه لأغط غع2 روع1[ط2 عط 01 2025 أكمطدت ع1ط مث 15اماء حطتتم عطاغ لصستطاعط 


.11613611 عتطوعظ عط طا مكحم ]1 جاع 1710 


24د *تتامتجن0) حلط“ عأمهط قلط 1 أاعللدزماآ عصتمصط 0 لعمصخطمل/ةا 
علمع177 ”ع لمغصهظ للدصدكل1 1721م سخ“ عأممعط عط ص حاعغ]ء /ااختتطاعو8 
0 وعؤومط]' .ؤعاطة 5 عمتغصهوظ 12 04 15مغ2[قطمن «تعطغأه عصملتته 


5107 0111 01 غعء [طتاو عط عند 02251205 


عطغ غامد ض1 ,تإتاعمم بإط 7واعه0م لعغدأقصممت 5اعمم مك6 عوصط ]' 
عتطوعظ 1ه وعتتتطوع1 عط عع واعط وععررع 01862 1د1عناك عط أه ععمعالمطاء 
عط 1ه #اكع1؟ عط مغ تلت طتلعلء عناممط عتحكدع توعط :1 . تكتاعمم لاعمععط 21210 


ا 0م 1ه واللتطهغ 2 اقمطدن 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

2 2572 ع0 أكتتحط عتطدتكى مغ وع[اطج 5ع متغصمظ 12 01 01غ2[كمدن عط ]' 
2201 15 غتاط بعلله كلمتصتطهة لاعتطا نا و5013 عطلعغداقصممنت غم« 15 عط 
مه 00د ,15دإلقطهة ع110 ,عمتلصم5مع0من مععل 2 كلعع2 غ1 عغقطا صقطا 


26111216 118 


10 1ط 1 12015 لتتممط عع قط تع 1قط0ى أقتامط “توغج[ممطوة عط [' 


05 165نطة عط مغ عصتلضمعء2 و5عاط حلط ع1 فقط عستقغصمظ 2[ .1 
0ع22ع02 220 طأمممطد تتتع؟ ص1 مه ,تقاعمم طعصعءوط 
5 126] 5وعصطء11 عتانتتاعصةا حلط 2070م عط طاعتط 112 ممع عوط 
05 حعطدذاة عط لصد زمءع0131 لدعه1 عط طاعوععء م6 لعلممعيد 
5625 121151631 قلط مغ 20016012 112 .معحسصؤاكهىك مد جتعع11ه0ى 
غ2 كممطخوطخ 1ه كمخصمه؟ ,10105 01 جاملوععاء5 عط صا عتعطغعطاتى 


12511 0غ ونه عط 22655366 عط عطاتء تلمك ط1ا غأوعطا عط 405 


غ20 15 أءء زطتدد كتلط وع[اطمط عط جصمع دعكلمحط غقط تتضعمم عط]' 
هته بوععاء ,52601 1215م 5د طاعنادر دعم6 تتعطأه حامع غمععيع 1ل 
05 165نة [ةتعمعع عط مغ لصتاهطا عند وعم عوعط الث .خقحطاعمم عامء 
220 طعصعة 12 5ع 1تاقوع20 220 عمطوط ,ممطوطة كه طاعناد تكذعمم 
26011 قال 15 معط عع دضع وععمعنمع 014 عط ]1 لاع 5ه عاطوعحظم 


غناه0ط2 عطتكلله غقط) كتتدعمط حاعتط بطغتك لدع توعغط وعاممغع عط 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

257 عط غتامطة عستكلله كمدعحخط دع1ط2 04 12م 2أمقصمدت عط 
عط غتاوطد عستكللم صعطتم 6مععءيء لوجعمعع 11 تإتاعمم 01 
عع 222تء عط حتدء غهطا 1211657مخط عطاع 00د كلمتستسك 1ه حطوتاه طامروو 


7017 عط 1111 


:15 6570 وغط1ة 0171060 عل1ه77 كتداع ع0 عط 20012 اكه 1' 
عط 00د 7 تلاط غداكصمهة كاعمم 1ه عاممغ عط عصتلمع عل عمه 
مصعط 4ه حاغهط غداظ .طللتطه 122512 15 2ه عطتقائص1 0امععو 
عط التامطذ 055غ205126ه تإتاعه0م غقطغ غع12 عط غتتمطج ععنهه 
عاتطدتثة 220 طاعوعء 1 دع اكتاعاع م تقطء 15 1ه عتتوححة تواعغع[طمطامء 
عوغط) ‏ عع ضعط ‏ وععمع2ع016 لداعنس ‏ عط 11[عاكصمن 6 
صا عاعوؤوطه صطتمحط عط كه 0ع2ع2510هم0ك عد غقطا دع اماع م قطء 


, 111عع قلطا عصملغداقمه0 


05 15122[ وطحطرزة عط ده #وللدعاكدط ممعمعك دع1ط12 و'عمتهغدهظ 2-12 
غ215 عط ,1[ع01211طآ عممصطغ 0 لع تممط ملظا ,ععصفاخصة حم . كلممصتطة 
22576 225136015 تتعطغه لطتد ,عتطوعظ مغم1ا وعاطة1 عتط أه :امغداممدن 
عط ]ط: .11560 كقط عمتفغصطهظ 12 غقطغ كلممصطتصة عمطدد عمل مغ لعتتعاع] 
05 تصكتأوطحطرة عط 15 :15 معط لععاقج عط ك[تامطة غقط) صم نوعنان 
265 غ23 010126 كا #عاطدعظ 12 عمحتدد عط طاعصععط 12 كلممصتمة 


عع طعنء 0186 تإطه ممه 5اعاع 2 ت1قطء لدع 1ه 5تعتده0 ولاه عد كلمتصطتطة 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
7 لعا 2 تقطء تتتعمه 01 2016 عط ععوصقطء 21287 عتتمدعخط عتعغط 10 
عط مغ عطنل طم 5مع0 0ن غمععمع 18ل 2 مغ كلمع1 ممه اماد تكتعتى 


ك0121طط لع تكتدع 0 


01 دوع 1تطدع1 عط لع 125756052 11156 ع7 ,ماوع نان قلطا مع لاقصة 16" 


.15 26 01 5اعاء 2 ت1قطء عط ععتا هط متو غقط كلممصتصة عوعغط) 


1 21112315 عوعط 01 ع صتتمتدعط2 20د ع1ه2 عط »222192 ,معط ,ع7 
7 طن57 تتتعط مععت7تاعط لع21محدامء لطتد دع1ط12 5ع تمغصمظ 11 
غ010 501097 01112 .5عع128ا132 طعصعءط ممه عاتطعث طغمط 12 
2[ 06 5م5021 عط ط1 20260عمط كلمخصتصة عط للد علتتاعص1 
-7إاع5710 عط غتامطة لعغتدطنا تتعطعهة عتتعم توعغط) غناحطا ,عستغصمط 
عط ,عده1 عط ,011 عط ,ده1ا عط 5د طعناد ولممصتصة 0010 معخط 


.22011167 عط 220 عكتاممط عط ,توععلممك عط ,عمل 


10 15 عتاغط) غقطاغ غتناه 2720تناده1 م17 ,تإلنذد عط باعتا معط ]' 
عط عع512 ولمتصتطة عمد عط عكنا مغ 15مغدأمطدئ عط 1ه ممع اطامنام 
عط غ702 اعلدع2 طاعمعءظ 2 014 متمد عط مغ وعصطم غقطل) عع 112 


.عطه طوعة3 متد ]اه عطه عط ممتحط غمععه 11ل 


77011 عغع[محدمء 2١‏ مغ عاطم عط لعمماء7ع0 ققط عستغده] 4[ -3 


01 :70125 50 بأعوع] مغ لعغصطدى عط طعتطتك جاعتامغط 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 

قط طا وتودو عط دوع كتلط 12 .غمعصطعدتامطد ع2560د عه 
570 01 0560محدهمء 15 عاطدط عط غقط وع1اطد كتلط 1ه 10001161011 
عه عله عطاع مضه ,وله عط مصعطا 4ه عطه للدء صدء ع7 :نتصامم 
لدع عط 15 لتاه5 عط لصد م5 عل 15 تجلمط عط]' .لنده5 عط 
ملتامفطة 1مغدأكطهة عط ,هدوع تطغ عدم . 7دمو عط 4ه ع متلمدعطر 
معط تكدمغد عط 4ه لتاهد عط للكاآ تإقمط عط غقط عتتوصححد عط 
أعوغعط 04 قطوووع1 عط لصد لتاه5 عغط]' .عتطعظ مغ عملداقمدةه 
00 ططق ,و2200 ,107 25 طأعناذ 711615 غتدهط2 لله 21 5ع11ماو 
عط للد 101 دعل 12متتمطم عط زعغء. ...وو ملتططاتحة ,تع حصا 


15 210 71112210125ك1ك رو 1تعلتكء غمععع 1ل 1ه وعاممعم 


غ20 1111 005ناهتععاعدط كندماع اع لصد لأدتتكلناء 15مغداقصمدن عط ]' 
صعط وعتله7 طاعناد 014 أمعع2مء عغطغ ععصقطء مغ حمعط عع ]اماه 


غ220 1260 ع1221126 عه ج20 ع0 2 كمه 0 


13251201 عط ,0125م 0ع ماع 0ط عط عطتل ممدمع0 من أعكم 
كآ طاعوع؟ مغ 2ه6006م202 اأمعععهء 17737 00 طق لللد وعاطة عط 1ه 
عطغ 56107 كتلط طذة 0ع276002عطط م577 ,دمكوعع كتلط عم .لومع 
متممط عط 2ه هك داخصطة 12 6ه0600غم202 04 5امعمامممام 
101 ,عع2162؟1ناوه 25 طأعناد 56289 حلط 1ه دعنان تصطاعع) 


عع ... م ساي 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
5 عط 112012 هنتتناك ص1 عنتع اع اما عمط 15اماعم1 عط كلقمعل1 16' 
111216 ع7 ,وعاطة و'عستغدهظ 12 عطندأمصدة صعط هنعم ه20 1ه 


0111 561057 12 06 015: 


ع0 22 25 ع81 25 ع8 1101ده177 معطا عمع2 ع1 1' 


)مج عط مح غعءع21»1»© عط 1' 


1032 عط 21ج 2019© ع1" 


5 م122) عط تنه عده1 عط 1' 


125111 وقط 1052 110لا نقع15لدة عط 1' 


دع172 11 11 كاء مقاط ع داءء5 ع2غ56 ع 1' 


5 ]0 ؤوعصطع تتاعغطا مغ عتتل بعومطاء مععط عتحتقط وع12هغ5 عوعط 1' 


017 


لمتمعدء عط :قاع7ع1 دعصتمده11اه1 عط زه تعلجذد 2 لععتتلصكء غ17 
بأع167 تومت عط ,صه20016 220 12ه51ئ1مطاه كتطتقغطمك غمطل اعمع1 
عط تجو عط 260ر9[قصمة ع لصهة عغهء...[عدع1 لوعاعه1مع2دع1 عط 


1 صعط17 معط اغتى علمعل عتحتقط 5مغداقممةن 


158 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
177113 عط 1ه واعع كه عط 1ه عع عله كتناوء عط للعغمع مع تخصآا مكل 1717 


موت عط 0 ته هدع عع 1ناهو عط 111 


5م لع دأقطمن عط 0ع12علغتك لطد لع2 وإلقطهة ع7 ,خملا «تعكم 
عام ع5 220 كآع7ع1 6020 2ع حط-ئ9آ1وناه 11م عغطغ مغ عمتل1مععهة 
مج112 ١‏ تحمعل م6 التاوعع لعصتفحاه عط 1ه عم غمععععم عط 
65 عط ته 1مغدامصدي عط نط ع115 طعدهممه عط عمتستدايي 
01 62251202 عط 11 مغ م202 04 تحطنا عطغ ناد تكقمط غقطا 


.1215 2*5 توغطهوظ8 11 


صممصطط0) لعمصمطه/طا غمطا غناه لتتتده1 ع7 بغلتاوعء [دتعمعع 2 حم 
أكتع عط عغدع0وع0022 مغ تدم داقصدة حلط للد ص1 ع1 حقط أعللدزما 
ص0 .عتطاوعظ ص1 ع7 بإللمساجتنه 205 غ1 عكلنا عأهه1 غ1 عكلدحط 2110 
قط عومط لد 7005 ععصدند للد لع تمده عط ,باعع1 لمتمععغ عط 
عط 0[ .عتتتكلتء 20د دع [ماعصتام كتلط غ1 05101مززه ص عط متو 
عط ,”02 طله كه ع81 كد ع8 م6 ل0عطوة/الا غمط ]1 عم عط 1“ توماو 
عكتتوعع6 *”وعع7628 5ع 37011 ألاء77 222101115 غناه "1 عولع77 عطاغ لع تمده 
ه اعتككع عط مغ 150 تامطمط 1ه ع0 طاعوععظ 2 :115 ونتهمط 7700 عل آه 
ععطعغ6 ع5 كتلط غتمطده مغ 0عتجتعاعم علط .دونه 921ع01ع72 عط 11 عصرم 
,21105 123101115 177010 عط غقطغ 1020 علغمتهممعد عط 1ه عكتتودععط 


1 1120125 غ120 تكدحط متع لدع وخ عكتتوععط 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
بلوتظ عط مغ جعاع: غقط كمماووعة1معدهء لد 750205 عط للد 42ع200 ع1آ1 
عط ““:2ه1ذوع1معدء عط 25 طعناذ اأاعمصططه1 كع طمموم ع8 لد عتحصمان] 


]0 23125 عط 11560 طعمه ج]2 . *طههحط - 81 عط ععلنا غ1 0ه11عمطو عرمظط 


12 1150 1025ووع02دء "اه ,ومزمعلى عكلنا وععغك وى عحناه؟ 


.عكنا ولتهك 


طعمعءظ لصهد طوعخ جرع جذخعط ع001تجط عط مآ 0م56 لطلمقع لط ختتطعو8 
224 ,502261265 تند اقممت عط 0ع غمعندعمطمل ع2 .ودع ناته 
عط 0عغغتحطده عط ,ععطماقصة ه10 .وعمطة عتعطأه ص1 غ1 ع2 تمعاءه] 
5 5أو1261 علمدطا 04 ع1مطاء 11م مقطا عوستوععط 0616ل أوع 1ع غط1 17010 


220 121ت[تكء كتلط :حصدا؟] حا لع 1طاتطمام 


7010 عط عمستدمصمط معط عددعغ عط ع2 1معاءءه1 وكله ع1 
مه كه ع81 كد ع8 مغ لعطنل/الا غمط]' عه2ط عط 1" 1م *-15نانتمصمط 


مع20ع2 طأوعك عط 7إط تمصع غ200 15 7:01 قلط داع نام طغله **02 


715 11123111231 120 علع177 ماعط غقط عع1ام0 1ه 15 ]1 


5ن عط 10نامء 701 عط ماعتطى داع تامغخط) 


17 ,لتتوتع 013 عل 04 طملتاوعع عط عصك والقصد لد عمطاعءد معكم 


طة عغتاطتغصطم غقطغ 15مغع12 غطم1ومصطة أوممط عطغ لعل نغ معل1 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
2 04 2م دأمممت عط 12 5هم060غم202 1ه كغتصسنا عط عستحححل 


:25 طأعتاة 1215 2*5 توغخممظ 


:22512601 1[ 01 11161161011 عط :1 ١ه‏ 


عطغ ص1 عصتلءءء10م ع«ماعغعط عل1عءع0 مغ قط +مغداقصمن عط]' 
01 022656626101 01 وععغ562 عط عكنا مغ تمعطغعط1 2م ند أمممدة 
عط مغ م010 1معع2 لع15ا عط 7701114 65 1وعغ562 عوعط 1 ' .2261012لمع1ع 101 
75 770 عع2ع21101 غطا معطا ,اوت ملك داكصمدت عط 1ه عوهمتتاط 


15 12186 220 عع11اه5 عط غتنامطة ووع1 01 1201 


60 ولط ا 52975 تاعطاعة متاعاء [طءع5 لاع لع مط 


:121151128 5” 121251201 عط 1 ٠‏ 
وعع 0111 ل12عناتكء ققط غقطاغ ععدتاعصطدا عاعهم عط ممعم علا 
5 طعتط1؟ 220 ,5ع ختطوع1 طعمعع لطلهة عاطومتظ 15 عع تخعطا 
لأعتامخط تتع اغعغط77 ,عصندأمطمة عط غأمه20 مغ #مغدامصمصت عط 
0غ 20016602 عط تإط 1ه ,كداماووع معت لد 770105 01 1ماؤوكتلطاه 


66 عط 1ه وعمطتوط؟ 220 عمطتطاءتخطء عط تمص تمر 
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:210 121ناغ[تاء 5* :22251201 عط 1' 
01 770105 5022 205 :1ه كاتحطده 601 2[كمطدت عط متعطمن ستوعمم2 غ1 
له لدعه1 25 طاعناذ عتتتضلتكت خلط مغ ملع غقطغ كمماووع تمعد 


.5 21101 16165 01 وعتتهط عط صه 1770105 كتام كك 1[ع1 


:11 1ه 1225126015 ' ع 1' 
5310 ع1مزهعم 010 *غ01211612 اكع قلط 1ه نهد عط 15 متممط عط :1 
جه و5عغمع2 01 2[قطمن عطاغ غمعصصطه11كصطء تطغ حدم 2210 
]0 ووعء10م عط 11 وعتتع 1211 غخمطا مكمعد 21تكلنتكء تتدلناء توم 
71010 220 ,غ1 ممع لعغدمتدمء: عحا أمصصطقء 220 املع ماقمطمن 
1 


عط 21 622512102 01 2016012هه ع51تتاعصتاً تله 


5 


1ناه5 اتام ط غات كلوط 2 عكلتا ه20 اقصطهعت 2 نلعم توع تكمامء 


: © 11ت مإتطام0» 5: :6222512601 ع 1' 
224 ععتتاه5 عط مغ مغداقصدت 01 ععلء11مصعا مععل عط]' 
0 ععطعاءمحده0ك قلط 015 مزمتاد وعتتكلتاء 2110 5ع138ا5 122 أعع 01 


0م2 51ت عط كه لأونتخدمء عط لمند نهد كمه 


ني 
9ي؟ 
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الأعسومع» ادن ليا | 


وعاطاج"1 016 
(1668) 
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010111 هآ '11 11خ 01 خآ 


مأتصفطكء غصويرة رعلووك دآ 

1*6 غدده'1”" 
عناكتتاوم 06 غ10 وكتدوج ع5 
.عتاظء7 غدط عمط 18 لصون 0) 
٠‏ اقاهع22020 ناعم لتاعة صن موظ 
متتهءوقتتترةء7 ع0 جه عطعدسمص غ12 
عصتسوء ععى هلله غ111 
701812 88 تصسحده1 8[ معط 
جم خدط! ع0 غصمتعم هآ 
*تعغفزوطناة عتامم ستوعع عنتياعت0) 
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.[اعء امه سمفتوة 1 ومسل 
رعلاء- تل ند[ ,تمعتهم متهم عل » 
بلتقسنتصة”0 ذه بكده'1 غصوحق 

د .لودرتعستمم كك عقئغغمآ1 


: عفتعأعر قدهم قعص تصعياه؟ هآ 
موق06 عملستمم صمد ذا أ 

7 لتتفطك فمسء؟ نه قدو مجعتوتة؟ عس0 > 
ع قتاع استعوسدت عللعه لق ع[اء-1011 
76 ه10 لق عنامز أء عنسآل ب 
.عدتهدامة فقده؟ عم رمتمتصقط عل 

: عقثة أده وده معز 7 معتتصدك فتده17 ل 
د إأصقطة هتمه ععمصعك بصعتط غ16 


0 11 
10 لآ 51 001818410 ظة 


رامعم ععطعة صن عت بسوعطعه) عؤاقة81 
.ععقسدمع؟ صب ععط صمف دع غذأممء1 
رغداءة11ج «عدعل0ه'1 عدم ,لعمصدء1 عقوا 
: عودعمهدا عه وغعدم نعم ذ غسصة سآ 
متاوءط0) تدك «سعتفده]1 ,عتاهزصمط ! 186 >» 
! سوعط ععغل[طنيةة عدد كدده؟ عن ! تامز دع قنده؟ ع0 
8 تلق عئا0؟ زه متأمعسر 
بع تتام ععاه؟ ذة عأع«مممهم ع5 
« .وتمط وعه 46 وعاقط دعل عتمعغطم ع1 معاغ قبه7 
تعتمز ع0 قهم غصعة عو عط مسمعطعف ع1 بقامدم قعه 24 
بدزه؟ عااعط مد عععغدمس عسمم غ1 
.عتمعم هه ععطدةة عفدن[ يععط عمع ها ست عمعنده 11 
رعسعتمهه]1 صمط صمآلا » : غتل أ باتوتهة لمعه لجممعم عآ 
8 عد أة1؟ غده؛ عنن ععمعءء رمق 
: عتدامءة'1 ندنو نساءء ع3 ممعم06 عده غدل 
> « بعادهك قصدة رععهتصمع؟1 صنت صعتط غعسدم مميع[ عنعن 
رفتاقطمهء اء عبتاعتصمط بسمعطعمي عل 
قسام غتمعقصعمم 2[ عم سمنمنو ,لمم نعم هه كتمص معدل 


18 
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للش 1د 171171 0101 011110101111 هآ 
"8)1:101 ظة 0101 150551 آدوتنا4 


كتاعوط دت غ3 ع1[تتامدععمع عمنآ 
.ع[لندء عتاعط ع0 واطصسعة أتط نت 
وكقا02 نا 0336© ]ناما دع عدومعع 5هم أأماأمص ندي ع12011 
عالتوهةء! عه أء رعلكمعء”ه أء ,لمعئة:ه عمدعتودك2 
نتتاء3قم20ع الء [قستصة”1 ععلوعة عتتوط 
#تاع56 هقد رصعقاط معءعلجهعوء8 » : أغصووزلا 
7 عتمعمة أصلمم عز-قتية لثم : [ممدوع11 7 ععدمد عع 24 
”11 ل .ناه يدك غصزه2 - 2 عصمكق زه 781:2 - ,نصمعء3 ب 
+ فلنه؟] 
6602م علاتاقطء هآ « .أصزمم تعغطء0ممة دعام وتره17 ب 
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قمعي علاء'نبي معتط نه قاكصس*5 


: قععدة قدآم قدم غصمة عص تمن ممعع ع3 صتعام غق علصمند عبآ 
رتعدعهئنعة ملصوعع 16 عتستصفى عتاقط غنعم فزمءومتامط غتدو1 > 
مع ١‏ ععصتعم أناعم غنه11 
.قعههم وع عذه29 غدء؟ متسوعمقسم غنه1 


ذا 
5 ناكام قظلة 


و6 مقطء عمتمجة'3 صدخ1 ؛ عمعتممتسعط ماعلست عوط 
.ع [اءطقع 18 ع3 غمعوعة'1 غسمخممم ععاتاة يآ 


: 6اأعصصمة ه3 #عصدمة غازممزهة أ 
رأسفغمعوةجم عه تسعصدة؟'1 لصسدن0) 
أسعومة”1 ذ أذهلتهم؟ ده آذ عسصددمن) 
ا بعتاعز عه عمسمع عصه عو يدك عع[سص دل عد 
ا عأ6ععة”[ أ رصلعء؟ ينه أزوتده عآ 
بأسمقصء06 عد ده بأعلتسدس عآ 
.ععتصدهة لذ أتسعع لذ د ومسم عل عععمعم غدءة ع5 
7 متسمعم أنههة'تط عمثتو عه بلتفتل ,ذا عمهق ععنوظ » 
ا ععناءم عه مععصه0 مك غتدة عدم تنن غعلسم عن 
! فتعةم عز ك عطصدم نزثز تمص أظا 
20 نقتصسق صم أذ نس[ ,تنصسسظ -ب 
: أمآمدك غسقط صنت عذهة*0 صمط وعتامزتاه عدم ؤوء'5 [1 
2201 عتلتتدمء ركع أطناع122 سدالني أجعد 28:035ه عط أذ 
.عء0م[قتص نه قهم كزممءة عه مل 
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31 
11515 5ظة 11 1121147110 طلا 


ج620 غمعوت وععاده ”0 ,سمعقهع لجممعع 
ملاع عصد*0 غتقط ننه غ1 تدع ع0 عمدومععم 
2ع تتتتاع 23 مم2 قعتامم مصزوتهع وء12 
.ءللتعصيةء؟ ندعم عصح05 ممع حنم عا 
د 756225 تنا 70102116235 غ123 أناء ص غم 
: عملصاع ةع غتميامم ثم 11 عسصدم رفته]11 
< .قأهزتامع 3ع عتامم قطوط غء ,011-31 رفاتدء؟ جزم غصمء 


+ ععلصتهام عه 06 عني عتتعتيم قدم 16-31ك1 


51 
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عند عتمي آذ ععطدده'1 فصهك عندي مصملاعد و12 عدغكة 


امع 52 ع1 جاعم عمديواعتي غتمخدءد تمدن معتدم ملا 

بأمتدا عه 06 ععقنا عتامم بتتعتط8 ص غتمتزمي_ندي عظ 

برتغم حستثل ععقكقصئط عوط 

جه [آمدرق عع انعد ذالم 

: عنثةتتأعصوه دمع دع غن1 لنثتي وغ12 

« 2 صصص جاه عت ص لتاق ,[تتل ,مصعة عز عدي ع0 >» 
,034-02 ,12101282211 ختتا أأمطعة 

رع1<61 ع«حتدم 1[ «عأكدسمة :0 عقوط 

.غ16 زدفده سعطءة1 12 ع0 01 

مغته064 ده صم [امدر4ة عمااعيدم متدوط 
: عأق1 صن غتمعه [تثنين عه غتتسصمععم 

210 مم كنامدءءعاصميدد ,لانتل نس[ ,كلتم ده غعمكلة 
: تتمعصصدوم ع0 كسام كلصعة عسسد عص غط 

: .عسغع مغدعئة [تععدم سكل تمس عتم ععكنامطة ع 
« .عتصقسد عل مستع اهز رصنه1 ع4 5زم عل 


71115017 50177 تآاطملاظم ى 0101 لكل اافن1 


ممزودعمدمم 12 غتهة1 غمعدصء[تعع 

«هتدقدم 12[ ندني ع0 قصعع وعه 3 ع0 
501111311 عتناة عتمتطروة ماع22 ,2:5ه1011[0 «عدقوغمع"2 
.عتصصمط ععاياة صن قهم غتهثم عدن غده كلذ عقغصه25 
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بتتاء'تن عطعت تففسة ؤوء فقط-ة[ عصغوه11 

اتاعناع تك غ8 أن[ عصتصم غسقطءق1 ععمدره'1 عط 

رة05رمعم فتنامط عمموظآ'ني عغطعفق «موعع ة عسسمط 1 
.عدمطك 12 ذ عاتصرصسعءه ”0 معتجعق 


ب+زه0سعغ26 عسععدعطلهم عن 
عذ؟ علدمءة عصن يسعتط صمة ع0 عتتامز عتامط 
أزه560ودمم ع1 «ه'1 فتهدم رعه'1 هدم غ31ه600وومم عآلا 
و تتاوكطه عتصصدمة عصتد 2226 12 قصهك ؤزه27 11 
غنه060 ععاناة أطمزهثهم رع296 تممه ده 
بأتده كء عتامز معستتصتم نك ع0 
.526 عم ساتس[ ذم ععسوععطك 2 ععلمعء عط 
كةءعصدس لنثنو ده غقط [ا'تي بغستء لاني هده غقلله 1ثت0 
#قعودهة عد أنني مستم ق باعتا صعتط عل فتعم غنك'1 م0 
66 متسصدمه علاعه غازموتع نه غتمعلصع :1 4 
يكذ ع1 عتاءنزموده؟ صطنني فختامة ع0 غصة غ21 نز 11 
9 .ععتل وعم قصدة وععلمع"*1 ,غقم06 نل مغنهك ع5 
.لتم 16[ عننو محامع عط بعتامز تتقغط صتد بعموحة ععاوالا 
وععأتامة 11 كتصعع 11 : قعتاعام عنتتة عستصمط صمحم ؤ[زهلآ 
ععتطءة0 عه 11 ,رعثسعتصحيه: عه 11 
مقتى وعة أعزدة أعدي ذة علصقددعق نت[ غصدففوم هلآ 
.قتدم فنص ده[ عدي «مد6عا صممم ؤمء”) » 
معام علاعه كأسمموتهز غنده1 ل 2 متوم ناه 7 ممعم ع6جه17 ل 
رع عمج ع0 ومتدعة 2ه 3-20115ءتستتطمة ! طظظا ب 
أنه ع«تاعتد قهم قتا60ا2ء توونتء'21 2 صذه1 زه عععمممه'1 عتدوط 
بأعصتطق عمؤه؟ ده وناه؟ ععطء «ءوقتو1[ 1 ء12 
7 عجتعصعة ع0 «عوصقطء ع1 ع0 عن0) 
.عمدعط عكده م «عفتيام نز عستعم قطوة جام مع مناه 5ئاه17 
2 هاه ذندي [اتغمدعة علا ! تعلط قصوط رعمتعط عنتدمة 4 -ل 
7 و7 دعق 11 عتصصدم 1ت مغلم غسعوعونآ 
بععقع ع3 بعصمة امصدمعاز - .فتقتسوز وتمطعتده؟ نص عل 
خسم معع كه كناه؟ 7013 أمسوعامم رععاده'[ عترمعء 1 
: أمعوعة أعه ذ 5تمصدز تعتطعناه0 عط قتده؟ 1 
رععهام 15 ذ عععام عصم مئعئعء11 
< .أتقكتنة غدمغ وعلده؟ قتده؟ علاكآ 
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تاهآ والتخط اندلا 70 :51 111 لآ 


عستمغده؟ عصدثق لقغقىك ع1 قمصولط 
مزه أععاتتة أسوعتمس عه 4مءء صلا 
قتمط رمه ع0 مغتتوعط 128 غزمنامآ 
عستعم عندوعء 7ه ني أتمعتامم عم غلا 
بتتاهعء قت ع0 وءطسوز وه عتككتاه5 


1146 
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عتتتوء و14 قصدل ععلجعم عه غعزطه'1 غزمبره؟ 11 غدمدآ1 
رد 16661 همد فق مقعذم فعس ع0 صمنعءمممعم ع1اعن0 » 
#نتعلده0 ععجة ع#طصره عناع1 غصعمءرم؟ دع [1-ؤزموزد1 
: عأثه؟ ع1 غصاع ةج غسمع صمم مغسوط فسام وع1 فتللته؟ وء2 - 
« ...تتاعصصمط :0 غصنمم غده؟ عصسم عم فملعنم وع81 
رع2هة 18 ع0 غسواعدم دع غته1 
ستتاعدم غنه ع1 «عنسنا صلا 
د #نتسوعوع عه ذه عطءقة 11 
.4ممصع”ة 11 مامعم و16 قصودآ 
مع سمعممه ع[طوعع قصصدهق ,قتمط صه5 
,هعتمم عتتوقطه ق غصماة مآ 
غمع0دع: نط عدي ععقأه'1 ذ غنسدكلا 
خسعء0معم06 سعدمز وعه نتن ع0 ,قلعم و56 2 
غدوءو6هم و16 اتلتتهددم أء ,وه1ة +0603 عه 11 
.قطة وع1 قتاهغ غتة؟ نط [ءزن) ع1 عن0) 


د علناه”1 فدمئتعممم قتامط ,تتهعط تدك فقء فدمفتهة قددولل 
.أنتسا06 20115 بأسعكتامة تتوعط 14 غ186 

: عانهة غمصعقمعء 16 نيبي ,ملعم معه عستقاط كمه عن 
تأثتاك نن[ كدي قتمط صن عتسلؤوء 11 


177 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


النملة و الصِرّضور . 


1 عَنَّى المُرْصُور طِوَالَ الصف 
ا ١‏ قأحاهُ البَزد ولَمْ ير كينف 
١‏ ؛) إِذْليْس لذيئه مِنَ الفُوتٍِ 
ما قَدْ يَحْمِيه مِنَ المَوْتِ 

| فَاسْتَجْدَىِجَارَتَهُ التَمْلَهُ 

و تَعَهدَ أن يَرْعَى القضل 

وَيَرْدلَهَامَا كانَ عَلَيْهُ 

قَبْلَ الميقاتٍ يجْْدِيَدَيْهُ 

- والتَّمْلَةُ مَا قَرَصَتْ أضلا! 
ذي كل َسَاونها فغلا - 
« ماذا قدَّمْتَ رَمَانَ الْحر؟ » 
- سَأَتْ مَنْ حَافَ قُدُومَ القز- 

<ااى | ))< فاجات:» أعَنْي لَيْل تهاز, 
"حمر 14 ألْس يَرُوقُ لِسَمْع الْمَاز!» 
©/ - قذ كنت تُقَنْي! ذاك حَمِيل! 
/ والآن دن ٠‏ فارقُضْ يا رَمِيل . 
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التعلن والخراب 


بِالجُبْنِ في مِنْقَاره 
وَقَفَ العْرابُ عَلَى فَنَنْ 
ذا َعْلَبَ ِجواره 2 
جَذَبِنْهُ رَائِحَةٌ إِدَنْ ْ 
ها هُوَ بَعْض حِواره : 
« خَيْرٌ صَبَاحُك يَاحَسَنْ! 
إني وَجَدْتك رَائًِا 
ا اث سْمَغلرأبي في الْعَلن: 
| 2ت إن كان صَوْنْكَ في الصّفاً 
١‏ 2 بجَميلٍ ريشك يَقترن؛ 
أَخْم بأتك في سَماءٍ الاب عَنْقَادَا الرّمَنْ » 
سَعِدَ العُرابُ يذَا النَناءِ وَكاد مِنْ فرح يُجَنْ 
ر ولكي يُبَيِّنَ صَوْ نَهُ بغذانه دفع الثم 
١‏ والثعلتُ التقَف الغذاءً وقال : «يا سيّدي اغْلمَنْ : 
يَحْيا القرورٌ على حِسّاب الذي يُعيرٌ لَهُ ادن 
ذا الدَّرسُ أَجْدرُ أن يَنَالَ بقطعة الجُبن الثّمَنْ. » 
آلَ العْرابُ بأنّه مُستقبتلا لنْ يُفْتَتَنْ .. 


يساك حون 2 1 
أَنَظْرِيٍ الآن فك انها 


/ 
4 
/ رأتٍِ التَوْنَ ضِفدَقَة 
/ 
, 
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مُغْرقٍ القدّ رَفِقا -' 


قبت" أن تضارفكة 
0 جد ا 
يُضْبحَ| الحَخِمٌ أَوْسَعا ؟ 


' مِتْلَمَا كان مَوْضِعَا. 


هكذا صِرْتُ أَرْقَعَا ؟ 


بحِسْمُكٍ الأضل لَمْ يَرِدْ في حَوَاشِيه إِضْبَقا » 
اماقفك تفخ جِليقا الْقِسّ حَنّى تقطقا. 
هذه الأزشُ كُمْ بها مِنْ شَبيهٍ بضفدقة: 
قحرة ‏ اقرفنى ١‏ الامركتر! يلو #ككان بافكعا 
ويُرِبِدُ اِلْمَركِيرٌ لَوْ حَدَمَا يُغطى تُبّقا 


|. لاضع التي تشهى لتضبخ أضخع امن الزن‎ ١ 
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البخيل الذي ضيع ماله . 
ملكثة الشذء في اشعفهالة نعف 
ني أسَائِلُ مَنْ بِالجَمْعِ قد شُغِقُوا: 
هَل حَقَقُوا مِنْ مَدَى تكدِيس لَرْوَتِهِمْ 
فضلاً تعر عَمَّنْ عَنْهُمُ اختلَقُوا؟ 
مُتَالِكُمْ في الفتى ذ وخ قَاقَهُمْ 
في مِثْلٍ هَذَا أنُوِبُ كَانَ حَدَّحَنَا 
عَنْ صَاحِبٍ الكنزِ, وَلْمغْرَى هُوَ الْهَدَفُ 
ذاك الشَفكٌ الذي انق تققفة 
يرزقه آملاً في عِيِسَة تَانِيَهُ 
ما كَانَ يَمْتَلِكُ الْكَنْرَالْمُحَبَاَبَلْ 
الكنْريَمْلِكُةُ في الْحَالَةِ الآبِيَهُ 
قَدْ كَانَ حَبَّاْ تَحْتَ الأزض مَكْسَبَهُ 
مَغْ ليه لَمْيَكْنْ لِمُنْعَةٍ جَانِيَا 
سِوّى انْشِغَالٍ يِهَذدَا الْمَاكٍ مُتَصِلٍ 


انقطع - به 
يدك وَحَالِمًا يغِتاهُ ذاههبًا آتيًا 
007 أثناء مَأكله وح 2 رَبهِ 
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يَحْسَى الصّيَاعَ إذَا عَنْهُ سَهَا تَانِيّة. 
َآهُ بَعْضُهُمُ فرَاحَ مُسْتَخْربًا 
لِكَنْؤهِ تارك مَكَاتَةُ خَالِيَا. 
عَاد الَخِبل فَلَمْ بَغْْرْعَلَى مَالِهِ 
تَمَرّقَ الَقَلْبُ حُرْنَا وَاْتَكى بَاكِيَا 
حا َن دواعِي الْحزنِ قذ سَأَنُوا 
قال : سُرفْتُ قَإنْي لَمْ أجذ مَالِيَا 
- تَقُولُ مَالُك؟ أَنِنَ كنت وَاضِْعَهُ ؟ 
- بِجَانِبٍ المَّخْرِ هَدَاء لم يَكُنْبَادِيا 
ْ - قَلْ نَحْنُ في وَفْتِ حَرْبٍ رُحْتَ تُبِعِدهُ ؟ 
| آلْقُْبُ أؤلَى به مِنْ بُفْعَة تَائَِا؛ 
أَلَيِسَتِ الْحَالُ تِلكَ وَضْعَهُ الْعَاديًا ؟ 
ملعا جاء تخي الما مَكتملا ؟! 
مُذْ وَمْعِوِلمْ تَعُدْ مِنْهُ يَدِي دَانِيَُ. 
ا - نوك فل لي لهذا أنث فكتيت 
| عَلَى الذي لَمْ تكن مِن قََلِه جَانَِا ؟ 
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قالاعاهة نوعأ بل لسعم 90 ١‏ . 


2030 غمعذأل دمغلا '0 ,ممعققع لمعك متممع 6 
عااتععة عمن'ل غسجط ناد غالا رست عل عناودعمم غمدصنهكا 
,مم3 "ناته كوأوأهم 065 
ع اأأع0مع ل نهعم عمن'ل كع انمع عع 
كمع" انا 6/5أ01086/ غ9 غناع مع 00داة6 عا 
: 007أع2 غلةلانادم لثم أأ مسرم ندا + 
« .5غ 3إنامع 5عل نادم كمهط غع ,اأغأل ,كمع ممم عومد ذا 3 
(ع50أدام عد عل عناو »عاص كدم اأئزم 
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الأيل يَرَى على الماء ضورته . 


رَأى اليل قَوْقَ الماء مَظهَر صُورتَُ 
| "فقا بعد قزق الملاخط يشَة 
بما بَينَ أي في الجمَالٍ وأزجُلي! 
قا قال هذا مفو يَْط بَائِيما 
إلى ظِلْهَا في حَبرَة الْمُتَامْلِ- 
جبيني بِهَامَاتِ المشَارِفٍ مُوصَلٌ 
١‏ َي أزخلي في مَطهَرٍجدٌ مخجل". 
ا َتنا هذا أنْصَرَ الل حَصْمَهُ 


00 ْ 


وان المعزقل 2 :. 
2 


7 خرى نَجَاهُ الأيايل. 
٠‏ 3 تراجَة كُمَا قَالَهُ مُندُ لَخْظة 


حمق الأجْدَى بِدُونِ تَعَفل؛ 

وَفي عَاِب الأخيان بُْضِي بحالنا 
ب إلى مَأرَقِ حُبُ الجمبل المُقصَلٍ. 
لََد لآم هذا اليل أزجُلَهُ التي 
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0-7 


(لمولنه المغفور له المرحوم مد بك عمان جلال ) 


-ؤز نقريظ للمؤاف 4ه 


ا سم الزمان وعن كتابي أسفرا 
| عمرى هو الروضالتضير وعوده 
فيه النكات مع التوادر أيئمت 
ياقوم افي قد نصحتكيم به 
ذاذا ملكم منه أيه نسكة 
وجلت لك في الخالتين عرانسا 
هي الفرافي صيد كل غنيمة 


العبوده النوافظل 


وبه النم على حييسه سرى 
سحائي الآكال أصبع أكقيرا ١‏ 
والنصج اغلى ما يباع ويشترى 
من بيت مجد للاصاغر لا ترى 
والصيد كل الصيد فى جو ف الفرا 


( حقوق الطبع محفوظة للمؤاف ) 
( الطعه الأولى يعد.وقة الؤاف )6 


255122552117777 ئ لو 


ف طبع عطبعة الثيل بمصر # 


(سنة 4 كما اكءود) 
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حدود التصرف في الترجمة الأدبية 


( البون الإوافظ ) 


« المكاءة الاولى الصمرار ول 1 


1 حوور 


د 5-55 


م 04 حو 


جيه مزفوعي ماد 
وكان فشي السيف في القناء 
وحين اه زمن" الاببج 
شاهد ته بلا هؤنه 
وول تسو أن حجري 
هل أمسلعين مي العروفا 
وغرضينى صواءا غه 
ءن ان يالديف فقبل المح 
قالت له الله ومى تجرى 
«أذا فمات في <هيدثد.ضى 
قات وها أدخرث ف إزعنا 
كنت أعنى امير القدض 
واعل بان السهى في الدذؤره 
والدره. الاش وهر في.دى 


2-7 


أودى به الجوع والاشطرار 
وما دمي في ذخرة الاتاء 
ومنع القوم من الخروج 
فراح يوما يطاب الموله 
مالى سواك ك0 إشاء حاجي 
لااذقِتِ عن ٠‏ أامنا صروة 
وطقاً ومستردا وله 
أردها عايك قبل الرح 
عذرك يامسكن مثل عذرى 
آل ها كان زمان واشغى 
آل ا هسبزيا بامنكما 
مع 0 الآنارقصض 

5 0 وحسيره 

بدئم 


يمنى في 


ى كم اسيوة 


سس ا - حت 
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( فيالامثال والواعظا ) 0 


« الثابة الغراب وااثعاب 4 


كاناتغراب حط توق شدرء 
فشعما اناب ءنْ لان 
وقال ياغراب ابن قيصر 
وحرهة الود الدىءن ا 
لله ما أحلاك حين على 
ادع الغراب من كلامه 
وقال يا ليلى بدون القيمه 
قعنها الاملب قبس الروح 
ْم رن يبه 0 
د بدل الحلة وى ثلا 
ارات ل 


ن ثو فه 


فاعتر ١‏ اغراي..» 


رو قله كين 
رآها كسلال النحّد 
وجهك ذا أم ضاء القمر 
هذا حرير قدأرى منقوذا 
محبة فيك أنيث هيا 
عى بك الهم بزول عنى 
صوتكا حل منصياح ابابل 
وجاء اخهم على مراسه 
فقفات من كه القدمه 
وقال فى بساني حلالا روحي 
راىالغرابطار شا من حلقه 
افى برى ولأنت الجاني 
واحنئله عنى نهدا متساذ 
وأ كل الجنة والجسلاشا 
وتاب لكن لات حين توبه 
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«الثاثة حكانة الطندعة التي 7 ان نساوى الثور م 


عني أس.مو احكابة [اضفدءه 
ون عافي الفمل أضحي يقندى 
لامها فد خرجت مم اما 
501 0 اعنا ١‏ || 
ثرت بورأ غظم أحخرم 
قالتومنلى انا كونء'له 
وشحت أعضاءها واددّدت 
قالك ها أحنها انركى ذا نا 
واشتمات باثار حافى الكر 
واخذث بع شرب الاء 
«الشفخث لوقا والففمت 


ورمكذا ضلاهًا أراميا 


ما 32 مان أر زعا 
نام اليه وسمدى 
وما إلى السو لسوء متها 
واسثمخرت جما في الحجم 
أله كيرة كليجد)ه 
وعدث أعصاما تأشتدت 
هل انني ساوبت» فى الكير 
وامثي بنا جمث عن غدانا 
وشرعت مل هانيك المبر 
1 ملآث فرارغ الاحشاء 
وحاا أخبا ورجت 
والتفس لا غدل الا وسميا 


ج المادة والاربمون بعد الاثة البخيل ضيع كازء » 


2 8 اخيل ماذا امقسيم 
0 عرو صا 0 وامده 
١‏ رض عار اج حِ اديك واقاتع 
ون 5 عل ل 7 5 القلو-ا 
لاجتك الاموال بل 2ل 
ولم بزل بالايل والمار 
فاتشق الال ومر رحدل 
قراح هن وراله م استتر 
عاء الى المفرة للا يعي 
0 أخرج الكثر وراح يخرى 
نم أنى الخيل يمد الشه 
بل فظر 00 
وت 5 ل حجن وضل عقي 
اناه شيخ 6 الصياءا 
قال له ١٠)#هت‏ فال .الي 
قال وكف راح .نك قللي 
لوكان فىدا رك أرقي انكس 
وكنت مالعتاج مه 36 
والحزن والئط بغر مافعه 
ضع حجر افي هوضع الا.وال 
قالمال ان لم بنصرف ويدخر 
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> لقهةاتير ار اك تمع 


وأتك قستاق لكل الات 
واصم للا قال المكم واستمع 
وكد غدا ٠.‏ سه محاكيات 
وعن قايل س-ترى تملك 
فى طابق'كل الفلوس فيه 
بزوره ' وقابه فى ثار 
تشاهدء بالل وهو وتبل 
وبسد: مافشى مخنانا وطر 
ودقع ااا بق عتهأ رقما 
لذسة قبل طلوع الشجر 
وما درى في اليوم! . ا 

غالة عن كل قلس وكره 
ويل «قسسيدة غاة: أأقله 
وعد أت هه 
راح وراحت هبلك هه الي 
و1 دئة» غنسسدكا العاال 
4 غدوث م4 3 أنكسر 

قال لهذا ااصرفل- تأعرف 
صيرف فا وطول الممر 0 
وذا كاد. قاء 
وافرعولا ا هال 
قته لاك مه الجر 
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و امدةعشرة في للب واب 4 


حكاية عن ملب 
وشاه_د المنتود قُّ 
وغساره ن جيه 
0 
المع كد | 
وأحوع قد ود 4 
لهسم يفي اكز 
٠‏ 
ب , 
أراح سل مان 
وول ه_ذا حهيرم 
والفرق عندى يف#ه 
إن هذا اكرن 


فد ص 5 5-6 
ون كول الذهى 
أسود سل ل رطن 


بد اذان الغسرب 
مه كر إللمس 
د 
وجرنه في هب 
رابنه في حلب 
وين نين 


7 زالا 2 


وال له اممف 
طول ان فى اهوى وأصر فى الاب 


داف اطق 
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ان الها وذاك نور 1" سس 
وم بالبركة وهو ات 
نخاض بالماه واممن النظثر 


أنه خاقة القرون 
ونظر لقان ةازداد غيب 
تانكر المكمة ما 
وبهما الغرال فى تدم 


3 أسثقام إشعه التعاءةه 
وفرب الصساد هن أذان 020 
توقف الذزال رغاً غده 
وهو روغ لاص فه 
وم بزل من قرله موثرة 
5 أني اناق ب السياة 
ووشعث في رحله الود 
وأظر الى سائيه ب حابي 
وانظر الى قرئيه حينغالا 
ول وقت بالذي أعمركا 
فلوسا لس تيا 


قد كان في الغابة 
وكانت البركة 
5-5 فه فان وظطهر 
ورقة الاجفان والعيون 
لانها يابسه مثل اعحشب 
وزاد طناة به وسنها 


اذافل العياد فوق الادهم 


وحوله الاعداء كلقماءة 
اولا اشتناك قرنه في شجره 
وصارت الكلابتدئو هته 
واو بفلع فرت من رأسه 
حتي رأى فى جه سلوقا 
ولصو الكل بالايادى 
وشمت أعاذل واغود 
قد <للاه ساعة. اطروب 
فى غدن بان أو قناءفي الخلا 
ابيا الهمم لا أبميع 


لالكرهواأعسىان تكرعوا 
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6ظظغ1 
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3- بن الحاحظ (عمرو)» الحيوان» تحقيق عبد السلام هارون» دار الجبل» ج1,. 1996 
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ج01/ج02 

3- نور عوض (يوسف).؛ علم النص و نظرية الترجمة» دار الثقة للنشر و التوزيع» مكة المكرمة» 1410هء ط1 


24- نيدا (يوحين)» ترجمة ماحد النجار» نحو علم الترجمة» مطبوعات وزارة الإعلام؛ الجمهورية العراقية» 1976 
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5- نيومارك (بيتر)» إتحاهات في الترجمة: جوانب من نظريات الترجمة» ترجمة محمود إسماعيل صينيء دار المريخ 
للنشر» المملكة العربية السعودية» 1986 

6- نيومارك (بيتر)» ترجمة حسن غزالة» الجامع في الترجمة» دار و مكتبة الحلال بيروت» ط]1 


7- الحاشمي (أمم. جواهر البلاغة في المعاني و البيان و البديع» لبنان» 2006, ط 03 


© قائمة المراجع الفرنسية: 


عم عه عدن [تا0 .تععصدسة :1 عل عكتاعتمظ.]آ ,عستمغصة ,للخاال88 -1 
4 ,32111113 ,22215 .101131210116 عمج ممص للك '! مومهل 

نل عع2عطتتهة'1! ناه ع6غع1 12 غء 2م عنمن 2[ .عمتامغصكخ ,للخالطط8 -2 
215,9 ,لتتاء5 ,متتوغطاه1 

5 ©1اننتتاعصنا عطءهممكى ,اعطعتل/ا لعمللتد ,عمطةل2]16 غعتاوتقتط) -3 
لطم ,ع67156 601602 ,كتدعصطدة/كتماعصد معدت عك دعحطة [طامم 
ا 

أ© 62220116 عطاعه ممت :همع 1ه 12 ع0 عتتمقغط هآ" ,مستصتدلا لدلاع 2 -11 
6 ,1م ,]02 ," عمستام كء015 تام 

بدعدآط 601602 ,5عنان لط مزجاتع20مع1 وعج6مع2 روع[وطمارة دعو أه ع تامهم 13 -4 
4 ,22115 

5 ,62011661012 2011112 6016225 : 1201311 ,دع خآ ضوع[ ,لممتحصل سآ -12 
4 ,لع 1 ,0تمطتلله0 : 

116 22528665[ ,1تاءغ1'00122 غهء 1تاءغع 1201 عا .ممع ظ] ضوع[ ,لممتحصل هآ -13 


14 
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#تصحطصط'ل ععد'1 ,كاعدط ,ختطمن كطدد ع11جله ,لتتد[ن) حتدع[ غمع:8/2 -5 
9 1211531111 

9 ,17610161 ,15د ,20111 تدك عناومع206 ,تتصعاط عتمممطءوع 2/1 -6 

20مصتللة© ب,ستصعطء ع.نآ .لأآمء ,عناو066م 12 تتنامم ,تخصعاط عتصممطءوع 1/1 -7 
3/ظ1 

رتم2 ,21012 12 ع دعنا هقط وعمطة[اطاه:ام دوعب[ .وع0601 ,قتتصتاه/8 -14 
3 ,هتلاه 

1م116 ممع تله 12 عل 5ع60011 2م أه وعتتمقط ]1 ,وقم[ 6مة0[-2اء5و0 -8 
9 ,00112 1201دممتظل ,مضصوط 

:20111 0111م 12117161 .عممصم/طا «عمعلع.آ غء يعتصددآ اع 1معاوعاء 15-5 
6 ,1 م16ج 112011010 ,به :تحط 01011[ ,معوط 

-2115م 2161516نا رج 0651م 12 مالوغ » عكه1مغع لم1 ,عمعععط طغه1' -9 
9 ,12256611 رأوء 

عل غهة 2315ج522 تلك ع22216طاهك عناو 55115 ,[ غعصاء طاتدرا غه .2-.[ تومص10-17 


7 ,20215 ,101011 ,كتداعصة"1 
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© قائمة المراجع الإنجليزية: 


غقطغ وععمع للمقطء عط 1" :561015 مل دامصدة لعئدط-كتامهن'“ ,مده ك/لا مععلوظ 
02 2د 52شآ ,0109 تدصت 1 12 ,كتعحده5 ,10معداط ,”0دعطهة عا 
بحتطماعلدلتط2 لصد حمتملءعغححسطظ ,عط تتععطاعمء عع 2تعصد[1 12 5ع01 ند 
6 220115 (طع 18 

0 6012مملء وعصظ عع 13011060 عط 1 ,اعد لكلمسلم/8 معاسصتكا ,ممصمكلة مععلوظ 
.0 ,م2 5نا] ,561015 امل دمائمة 1[ ' 

بللمط ععصممءء ,«مملكمائمهة؟1' 4ه عامه80 جع 1 3 ,ءععء2 عاتتممصكى اا 
1988 ,2ه16ل0ظ غ156 ,مهل0مهم.[آ 

02 طهاآ بللداط ععقمءىء2 ,ده 2 أكصهتة مغ وعطعدمء ممق رنلععء2 عا تمصو اا 
ْ8ؤظ1 

4 ,للها :معلاع.آ .عصتنماقصة 1 ' 1ه ععمعك5 2 101205 ,ل1 ,11012 

016 .260012 أقطهةة 01 ععع2م ته تتتمغط غط]' .ن) ,تتعطة]1' .لآ ,1103 
لمطد 2ه20هط .5610165 2602[كطه عطاعدلم0ص1 .تتطععء[ تومل صطسا/ة 


1 ,عمعلع1ام8ض] عام نوع اا 


حدود التصرف 2 الترجمة الأدبية 

© الرسائل و المخطوطات العربية 

1- بنت ناصر محمد عبد الله الثبيتي (نوير)» رسالة مقدمة لنيل درجة الماحستير في قسم البلاغة و النقد بعنوان: 
تنوع الأداء البلاغي في أدب ابن المقفع 


2- يحي عيسى (مريم)» الترجمة الأدبية بين الحرية و التصرف "الدروب الوعرة" لمولود فرعون نموذحاء مذكرة مقدمة 


لنيل شهادة الماجستير في الترجمة» جامعة منتوري» قسنطينة» 2008/2007 


© الرسائل و المخطوطات الفرنسية 


-223115 2157615166نا رج« ع1و506م 12 لهل » عتعه10همغءع 1201 ,عمعععظط مزه 1' 


حدود التصرف في الترجمة الأدبية 
© المجاللات و الدوريات 


34 المجلات و الدوريات العربية: 


1- بحراوي (حسن)» عناصر شعرية لفهم الترجمة» محلة ترجميات» دار جذورء الرباط» العدد الرابع» 2006 

2- محلة الأثر» العدد 13 مارس 2012 

3- محمد أمين (دريس)» إشكالية ترجمة الأسماء المواقعية من منظور إسترتيجيتي التدجين (0012656062610101) 
و التغريب (10161871226101) في الترجمة. 12251128565 71/100112 01 0111221[ صدل:ه[ 


111[ لمهم 04 أوتى 02 وآكل 2012 


” المجلات و الدوريات الفرنسية 


1 60111116 210216 120112 1ك اهم عنمن 12 ,اعطعتك8 اممللوظ -1 
رعلاءع1ا0م عصدوط:ه5 12 عل عووع1م ,رعتتغلتك 12 ععتسدع دعؤوءومسصتلهم 
1ك 

65215161 011 115610116ا112 22511 : 2011602 2[ ,عمتأامقطن) عجتاع0111[ -2 
(1998) 4 ماع لهت عل غهء وعهعع1 دعل عنباوع8] ,2 اعتتذلته 

9 غ062 121152 نا ...201-5615 ,012565625© ,5625 عتتتوظ ,016 ملظ 10155416 -3 
50 .701 ,1ة0تتتده[ 'كامغداقطه]]1' بجوغع/8 / كتداءغء سمهت دعك لمصتتناهز : مغع 3/1 
5 121 

12 ع0 1ن 100مطةًد 2ط.6غمعك1 غء مهنع 1201 ,1015ناهكا1 5ماععصوو8 -4 


ع0 ع]أم نظ 16كاء كلمانا ,عع016) ده و6تع الممتطلتك كدطامم دع هنع 1د 


001 
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تالاعاط]1 ,< وعتاعطد] و5ع1 عتغمء ,وعمع1! و5ع1 عتقغصط » ,عمع خآ صوع1[ ,الممتصلم][ -5 
1 ,1 عتان نغ طاو ”0 

(1991) ,6 2112565665 ,2 ع71016 عتاعطد! مآ ,غدعظ] حطةء [ ,لمنتصلم[ -6 

12 ع0 عناو150توستاماءه5 12 ع0 امعدسعلمه1 وع1 ,تعتمومء<2 معادلا -7 
3 عللنآ عل 5م21 1كمء12157ا وعوو12م ,1ه 

]ا ,29 101 ,انتتاعصتا عط "1 ,به نانصمة زه وطممجدعد2 ,جعئغء2 عاتممصعة لح -8 
0 ,2002ه.]آ ,ناكتتاعط1آا 4ه عأ تختامم] عط ]1' ,02 

220112 لمع 1ع1012 2201 10012650620011 زه 561097 أعتا8 ,عمدلا معكمء 177 -9 
1 .1ه" بطعمتوعوع 1 220 عستطعيع 1" عع 2نتاعمد1 04 01112221[ ,ملك داقصة ]' 


0.1 


© المعاجم و القواميس 
”ا المعاجم و القواميس العربية 
1- إدريس (سهيل)» المنهل (قاموس فرنسي -عربي )» دار الآداب» بيروت» ط37 22007 ص 904 


” المعاجم و القواميس الإلكترونية 


-215 212 أ 12. م قتع تكع1. ع مده ه01 //:مغط -1 
0/5 | نلآ. 121017155. 17717777//: ماغط -2 
عع طه كع طاء /حاه ا تمطع ل رع 1ه طتطه 01 / حم . عن ماع طلا. ىا | :صغط -3 


عط اه ا تمطع ل جاع 1 ططه ه01 / ححامء . عن ماع طنا. بعك // :سوقط -4ك 
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ل الكتب الإلكترونية 


1- ابن النديم» الفهرست» 121056012.60111- 157577.21//: 2112 18757//: ماعط :21018 10' 
© الموسوعات الإلكترونية 
تدغطه_2ط_عل_صدء زأعع 2 ند همتع م/ع01»ع مزه لك تإعطع |11 01155 10757.12 //:مغط -1 


1210000 


-557577.212// : ما ا حنان المالكي» 2 
1م015 دع ص دقعة 012 ع مزه1ء رع مط مام ع نه حطة مام عدع 120 /حطام». اعم 
1 صصعة610-3818 1ع ] 
تدغده_2.[_ع0_طلدء [اعع 2 تدده 5ع م /عنل» مه 1ء تإعماء /1آ. 01155 13077.12 //: خط -3 


1210 
© المحللات الإلكتر ونية: 
1- كتاني (حسين فهمي)» 116131[. 60131/7/688068. 0101710]. 5557077//:طغغط 25.10.2013 
© المواقع الإلكترونية 
501-03 1طام» . :015212131 . 107557 / / :مقط -1 
1-03 م م1م0117/5ء . 01572113131:21. 177757 /: مقط -2 


2510-1 ططم. عا 6 15/2013/02/28ع11ه حدم . عتاعع 01021 دع 1. 107 //: خط -3 


458048610-9 


2510-1 ططم. عا 6 15/2013/02/28ع11ه حم . عتتعع11021هدع1. بتكا // :سوقط -4ك 


458048-10-09 
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506516 12 5111 112001 ,ع315ج222 عناوع206 ,1723-17993) 1أعغ0ملصطتد/8 -5 
طططم. ك0 1ع نوع 0 م/حطه . دع تداع 1[ -دع 0 نع . 107577ما//: ماغط 
كناك 16261012 ,531315 0611م غته'[ عل غع16طث ,(1524-1585) 2310ئ5مم8 -6 
ططم. كط ه26 1ء-ع1وع 0 م /لححامء . وع 11د 1ع ]11 -دع 0 ناء. 1857// : مراغط ,عاو06م 12 
-ل071. مطتاع تطاعتط)// :تغط ,ع210م ع6 للطعام: عزو6ه0م 12 ,17 ممتعتط[]' -7 


لممغط. 10252512-ع11م0عع 35 /ححامء.ع م1اط 


الصفحة 
مقدمة 739 اااكلكك88996ة 2 006000 100000000000000 
الفصل الأول: فن الخرافة و ترجمة الشعر 
تمهيد 1 [1زؤز1[1 1[ 0# ؤ[#[#[ؤزؤزؤزإزإزإزإ1زإزإز|ز|ز|ز|ز|ز|[ز|ذ|ز|زذ|ذ|ذ|ذ|ذ|ز|[|[|ز|ز|[|[ |[ |[ |[ [ز[ زذزذزذزذز [ 02 
1. تعريف أدب الخرافة ا 0000000000 
2. تاريخ ظهور أدب الخرافة 1000 
3. مصادر الخرافة و 0 0 0 7777||00000ْخْخخ:ْ١::*١:‏ 000 
3 المصادر الغربية 00 
3. المصادر الشرقية ا ا 
3 المصادر العربية 000000 
4. مترجموه و ترجماته عبر التاريخ 00000 
4 أبرز محاكيه في الأدب العربي ااا 101000100 
4.. أبرز مترجميه ا ا سي ل ا م م لي 2 
5. خصائص الشعر في اللغتين العربية و الفرنسية 900000009 2201# 
6. ترجمة شعر الخرافة ## خخخ ةم ا 
7. خصائص حيوانات الخرافة و رمزيتها في الثقافتين الغربية و العربية ع مم الا او ل ا م33 


الفصل الثاني 

المبحث الأول: مفهوم التصرف», دعاته و تقنياته ا 
تمهيد 9 23201111 
1. مفهوم التصرف في الترجمة الوا ع ا ا مدا ل ا م ا ل ل ل م رو 1 
2. دوافع التصرف ت85ي33328ْ77ْْْ١١:‏ 2200 
2 التصرف الموضعي (403246361011 0021.]آ) و ا ا اي امك 
2 التصرف الكلي (16361012م402 0621.آ) 0 
3. دعاة التصرف ف الترجمة سج ا لد وي اا سر يو ام ا ا 0 
3 موريس بارنبي "117211 112111166" 200000 
3 جون كلود مارقو "'+1/1231501 ع012110) 3122 [" ل يا ل ا وا ار بن اق 
3 جون رون لادميرال "120271121 26 حصدء [" 200 
3 ماريان ليدرار "160611 21/121131" محر لجسم مر قنع فاو نع ماطف وال ابص زد درق 508 


و دانيكا سيليسكوفيتش "12ع]56165120571 102311162" 


4. تقنيات التصرف في الترجمة 6000 
4 التكافؤ "160111973161226" 2008 
4 الإبدال "325205161012 1.2" 600200 
4 الإبدال المتقاطع "12556-010156© ع1" مج م ا ا ا ا 
4 التتمير "61 حطاع ]601 :1" وو )2 


4 التكنية"©1135م612م 1.2" الس اا وا ا ا ا و دا 


4 التعديل "1200111361012 1:2" ل عه سح لامو ابوه اموي 50 
4 التكييف "1.202216361012" 000000000 
4 التوضيح "11616261011معدء .1" و 0 
4 التخفيف "861116126 1.3118" م ع في اه عق طاو وما ف وطن شان ل مد و اس مل ا 4 011 
الملبحث الثاني :التعريف بالمدونة و الكاتب و المترجمين 00 
1. التعريف بالمدونة ها ااذزذآذآذأااأام6م 60 
2. التعريف بالكاتب 7ئو 0 
التعريف بالمترجحم الأول 200 

. التعريف بالمترحم الثاني ما او بد حو ا و وي امال ل اجو طبع وز اج ل 1ط ا 2 56 
خلاصة تاه أ املا جتن لما واه اا ونع ووا مط ل ا و عا و ل ا جه وا ل وق و لوا و ل ا ا 71 
الفصل الثالث: دراسة تحليلية و نقدية في مدونة "عستغصوظ 12 عل وعاطة وع.آ" 94 
1. منهجية الدراسة ا 0 
2. مستويات الدراسة 8ت 03خأ١اااياااا‏ 7 
2 المستوى النصي (1 6366116 2159211 عبآ) ونح الوا عع تمان ا ا ممح بد اموي ايا 
2 الحذف (10111155101آ) 7000878ْخْ6١:::‏ اا 0 
2 الإضافة (1-200161012) ل 1 
2 المستوى الدلالي "56122121011 2157211 16" 0000 
2 المستوى المعجمي "16201221 1215776211 ع1" 00 
2 المستوى الجمالي "©5]12601011© 121976211 16" 000 
2 مستوى الوزن "77615 065 22511165 065 2157211 ع1" المي 1 


2 ترجمة العبرة "2201216 12 06 520116101 1:2" العم ع لما اد مق عل عاو ‏ فا واد ومن 4021 


